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SYMBOLS DESCRIPTION
Full explanation of symbols used on Kerr packaging is located at: 
http://www.kerrdental.com/symbols-glossary

Pre-Vacuum or Gravity Displacement
Sterilizable in a Steam Sterilizer (Autoclave) at 
132°C (270°F)

Package contains other recyclable material

Package contains other recyclable material

Package contains other recyclable material

en - ENGLISH
Diamond and Carbide Burs
GENERAL INFORMATION
Diamond and carbide burs are used to cut, trim and finish natural and 
engineered dental materials during various dental procedures. These 
are rotary instruments used in conjunction with slow- or high-speed 
dental handpieces.
Carbide burs are available in friction grip and latch and are available in 
multiple configurations.
Diamond burs are color-coded, and are available in friction grip, and in an 
assortment of grits from ultrafine to super-coarse.

Burs are designed in multiple shapes, cutting blades, lengths, and grits to 
facilitate the removal, and finishing of the particular application needed 
such as removal of existing restorations, rapid gross reduction, trim excess 
of materials, prepare the tooth for the restoration, smooth and finish 
sharp edges, etc.
Intended Purpose: Diamond and carbide burs are used to cut, trim, 
and finish natural and engineered dental materials during various 
dental procedures.
Intended Users: Qualified dental professionals.
Intended Patient Population: The device is for use in a general 
population of patients in need of a restoration due to missing tooth 
structure.
Clinical Benefit: Prepare the tooth for a restoration.

PRODUCT COMPOSITION
Carbide dental burs: The bur head is made from cemented tungsten 
carbide (94-99% tungsten carbide and 1-6% cobalt by weight); the shank 
is made from either steel, stainless steel, or tungsten carbide. Other 
carbide alloys, nickel and/or gold comprise less than 1% by weight. The 
shank body may be nickel and/or gold-plated.
Diamond dental burs: The bur head contains natural diamond particles 
embedded in nickel; the shank is made of stainless steel.

INDICATIONS FOR USE
Diamond and carbide burs are used to cut, trim and finish natural and 
engineered dental materials such as dentin, enamel, ceramics composites 
and metals during various dental procedures.

CONTRAINDICATIONS
None known.

WARNINGS
•	 Carbides burs contain nickel and cobalt and should not be used 

on individuals with known sensitivity to this metal. Diamond burs 
contain plated nickel. The dental professional should inform the 
patient that nickel is known to cause allergic reactions and cobalt is a 
known carcinogen and reproductive toxicant.

•	 Never use a bur beyond the manufacturer’s recommended maximum 
RPM as it may cause the bur to overheat, overheat the tooth or 
restoration or detach from the handpiece.

•	 Always use abundant water irrigation while using the device and 
maintain constant movement while the bur is in use. Inadequate use 
of water and air irrigation may generate undesirable heat and cause 
patient discomfort, tissue necrosis, or patient burns.

PRECAUTIONS
•	 Burs are sold non-sterile and must be sterilized prior to first use 

and after each use.
•	 Use of a dental dam is highly recommended to avoid contamination 

of the prepared site with bacteria present in the oral cavity and 
to guard against the potential ingestion of dental materials or 
other debris.

•	 Ensure the air pressure to the handpiece does not exceed the 
manufacturer’s recommended setting. Maintain the handpiece in 
good working order and ensure it is correctly lubricated, as specified 
by the manufacturer.

•	 Do not extend the bur from the handpiece chuck. A loose or extended 
bur could eject from the chuck or break and cause injury.

•	 Do not apply excessive force on the bur and handpiece.
•	 Avoid using the bur with a heavy transverse-cutting pressure, 

a wedging, or levering action, as this may increase the risk of 
breakage.

•	 Always wear eye protection and other appropriate personal 
protective equipment (PPE) when using dental burs.

•	 Discard burs that show noticeable deterioration in performance.
•	 Do not use cold disinfectant solutions, as they contain oxidizing 

agents that will degrade the performance and strength of 
carbide burs.

ADVERSE EVENTS
If a serious incident occurs with this medical device, report it to the legal 
manufacturer, Kerr, and to the competent authority for the country in 
which the user/patient is established.

STEP-BY-STEP INSTRUCTIONS
Limitations of Use:
•	 Diamond burs are not recommended to be used for cutting base 

metal alloys.
•	 Carbide burs are not recommended for cutting ceramics.
1.	 Insert the bur fully and securely tighten or latch the device into the 

handpiece chuck.
2.	 Check that the bur is fully latched to the handpiece by tugging 

on the bur.
3.	 Run the handpiece to ensure the bur is rotating prior to contact with 

the dental surface and while lifting away from the cutting location.
4.	 Before using each bur, consult the RPM indicated on the package 

label and always work within the maximum recommended RPM.
5.	 Use light pressure and a brushing motion to achieve the best results.
6.	 Use plenty of air and water irrigation while using this device.

NOTE: As a guideline, carbide burs can be used up to 4 times; diamond 
burs up to 6 times depending on several conditions such as: grit condition 
and shape; amount of pressure exerted on the surface being cut; condition 
of the handpiece and the flow of water for cooling and irrigation. The 
practical lifetime of any bur is a function of the wear sustained during the 
procedure. Reuse of the device is solely at the discretion of the user.

CLEANING AND DISINFECTION
CLEANING:
•	 If you choose to reprocess burs, clean immediately after each 

patient use following the cleaning steps to prevent drying of soils 
and contaminants.

•	 The use of automated cleaning devices is not recommended for the 
cleaning of burs.

•	 Clean burs ultrasonically with the devices inserted in bur blocks 
or holders to prevent damage from rubbing or vibrating against 
each other or hard surfaces. An ultrasonic cycle of 5 minutes using 
a neutral-pH enzymatic ultrasonic detergent (Enzol® Enzymatic 
Detergent, or equivalent) is recommended. Follow the detergent 
manufacturer’s instruction for water quality and how to prepare 
the ultrasonic bath.

•	 If debris is still present after the ultrasonic cycle, discard the burs.

•	 Immediately dry the burs thoroughly with an absorbent towel or 
paper tissue. Inspect and discard any devices that show signs of 
damage or corrosion.

STERILIZATION:
•	 All burs are sold non-sterile and should be sterilized before use.
•	 After cleaning, dip the devices in an anticorrosion lubricant, such as 

surgical milk, prior to the sterilization cycle.
•	 Put the device in an FDA-cleared or ISO 11607 compliant sterilization 

pouch and seal.
•	 Sterilize the devices in sealed pouches using a pressurized steam 

sterilizer that meets the requirements of ISO 17665. For the 
pre-vacuum steam sterilization method, operate at full cycle with a 
dwell at 132°C minimum for 4 minutes. For the gravity displacement 
sterilization method, operate steam sterilizer at full cycle with a 
dwell at 132°C minimum for 15 minutes. Use distilled water in the 
steam sterilization process.

•	 Ensure that the devices go through the full drying cycle before 
they are removed from the sterilizer. The minimum drying time 
is 20 minutes for pre-vacuum and 15 minutes for gravity steam 
sterilization.

•	 Store sterilized burs, in the sterilization pouch, in a dry environment 
prior to subsequent use. Before re-using the devices, check for 
signs of rust or corrosion. Do not use any burs that are corroded 
or damaged.

•	 Use all sterilization devices according to the manufacturer’s 
recommended procedures. It is the user’s responsibility to ensure 
effective sterilization is achieved.

STORAGE AND DISPOSAL
Store sterilized burs, in the sterilization pouch, in a dry and clean 
environment prior to subsequent use. Before re-using the devices, check 
for signs of rust or corrosion. Do not use any burs that are corroded or 
damaged. For used burs, dispose of as biohazardous waste following local 
and national regulations.

DISCLAIMER
The instructions provided above have been validated by Kerr as being 
CAPABLE of preparing a medical device, including reusable ones. It remains 
the responsibility of the dental professional/user to ensure that the 
reprocessing actually performed by equipment, materials and personnel 
is done per the instructions provided above in order to achieve the desired 
result. Any deviation by the dental professional/user from the instructions 
provided above will be done at your own risk; Kerr will not be able to 
address any requests for refund or exchanges under guarantee of any 
products that have not been handled or reprocessed in accordance with 
the above instructions.

fr - FRANÇAIS
Fraises diamantées et en carbure
INFORMATIONS GÉNÉRALES
Les fraises diamantées et en carbure sont utilisées pour la coupe, la taille 
et la finition de matériaux dentaires naturels et artificiels au cours de 
diverses procédures dentaires. Ces instruments rotatifs sont associés à des 
pièces à main dentaires à basse ou haute vitesse.
Les fraises en carbure sont disponibles en version à poignée de friction et à 
loquet et sont proposées dans de nombreuses configurations.
Les fraises diamantées, identifiées par un code couleur, sont disponibles 
en version à poignée de friction et dans un assortiment allant du grain 
ultra-fin au grain super gros.
Les fraises sont conçues selon différentes formes, lames de coupe, 
longueurs et granulométries pour faciliter le retrait et la finition dans le 
cadre d’applications spécifiques telles que la dépose des restaurations 
existantes, le dégrossissage rapide, l’élimination des excédents de 
matériaux, la préparation de la dent pour la restauration, le polissage et la 
finition des bords tranchants, etc.
Utilisation prévue : les fraises diamantées et en carbure sont utilisées 
pour la coupe, la taille et la finition de matériaux dentaires naturels et 
artificiels au cours de diverses procédures dentaires.
Utilisateurs prévus : les professionnels de la santé dentaire qualifiés.
Population de patients prévue : ce dispositif est destiné à être utilisé 
sur une population générale de patients nécessitant la restauration de 
leurs structures dentaires manquantes.
Avantage clinique : préparer la dent pour une restauration.

COMPOSITION DU PRODUIT
Fraises dentaires en carbure : la tête de la fraise est en carbure de 
tungstène cémenté (94 à 99 % de carbure de tungstène et 1 à 6 % de 
cobalt en poids) ; la tige est composée d’acier, d’acier inoxydable ou de 
carbure de tungstène. Les autres alliages de carbure, le nickel et/ou l’or 
représentent moins de 1 % en poids. Le corps de la tige peut être recouvert 
de nickel et/ou d’or.
Fraises dentaires diamantées : la tête de la fraise renferme des 
particules de diamant naturel enrobées de nickel ; la tige est en acier 
inoxydable.

INDICATIONS D’UTILISATION
Les fraises diamantées et en carbure sont utilisées pour la coupe, la taille 
et la finition de matériaux dentaires naturels et artificiels tels que la 
dentine, l’émail, les composites céramiques et les métaux, au cours de 
diverses procédures dentaires.

CONTRE-INDICATIONS
Aucune connue.

AVERTISSEMENTS
•	 Les fraises en carbure contiennent du nickel et du cobalt et ne 

doivent pas être utilisées chez des personnes présentant une 
sensibilité connue à ces métaux. Les fraises diamantées comportent 
un revêtement en nickel. Le professionnel en soins dentaires doit 
informer le patient que le nickel est susceptible de provoquer des 
réactions allergiques et que le cobalt est considéré comme une 
substance cancérigène et toxique pour la reproduction.

•	 Ne jamais utiliser une fraise au-delà de la RPM (vitesse maximale) 
recommandée par le fabricant, au risque de provoquer une surchauffe 
de la fraise, mais aussi de la dent ou de la restauration, voire de 
désolidariser la fraise de la pièce à main.

•	 Toujours irriguer abondamment avec de l’eau pendant l’utilisation du 
dispositif et maintenir un mouvement constant lors de l’utilisation 

de la fraise. Un usage inadéquat de l’irrigation à l’eau et à l’air peut 
engendrer un échauffement excessif et provoquer une gêne, une 
nécrose des tissus ou des brûlures chez le patient.

PRÉCAUTIONS
•	 Les fraises sont vendues non stériles et doivent être stérilisées avant 

la première utilisation et après chaque nouvelle utilisation.
•	 Il est fortement recommandé d’utiliser une digue dentaire pour 

éviter la contamination du site préparé par des bactéries présentes 
dans la cavité buccale et de prendre des précautions pour éviter 
l’ingestion potentielle de matériaux dentaires ou d’autres débris.

•	 Veiller à ce que la pression de l’air vers la pièce à main ne dépasse 
pas les réglages recommandés par le fabricant. Maintenir la pièce 
à main en bon état de fonctionnement et veiller à ce qu’elle soit 
correctement lubrifiée, selon les spécifications du fabricant.

•	 Ne pas laisser dépasser la fraise du mandrin de la pièce à main. En cas 
de desserrement ou de dépassement, la fraise risque de s’éjecter du 
mandrin ou de se rompre et de provoquer des blessures.

•	 Ne pas exercer de force excessive sur la fraise et la pièce à main.
•	 Éviter d’utiliser la fraise en appliquant une forte pression de coupe 

transversale ; éviter également de l’enfoncer ou de l’utiliser comme 
levier, car cela augmente le risque de rupture.

•	 Toujours porter une protection pour les yeux et tout autre 
équipement de protection individuelle (EPI) approprié lors de 
l’utilisation de fraises dentaires.

•	 Jeter les fraises en cas de mauvais fonctionnement notable.
•	 Ne pas utiliser de solutions pour la désinfection à froid, en raison de 

leur teneur en agents oxydants qui vont altérer le fonctionnement et 
la solidité des fraises en carbure.

ÉVÉNEMENTS INDÉSIRABLES
Si un incident grave survient dans le cadre de l’utilisation de ce dispositif 
médical, le signaler au fabricant, Kerr et aux autorités compétentes du 
pays de l’utilisateur / du patient.

INSTRUCTIONS ÉTAPE PAR ÉTAPE
Limites d’utilisation :
•	 L’utilisation de fraises diamantées n’est pas recommandée pour la 

coupe d’alliages de métaux courants.
•	 Les fraises en carbure ne sont pas recommandées pour la coupe 

des céramiques.
1.	 Insérer la fraise à fond et bien serrer ou verrouiller le dispositif dans 

le mandrin de la pièce à main.
2.	 Vérifier que la fraise est parfaitement verrouillée sur la pièce à main 

en tirant sur la fraise.
3.	 Faire fonctionner la pièce à main pour s’assurer que la fraise tourne 

avant d’entrer en contact avec la surface dentaire et lors de son 
éloignement du site de coupe.

4.	 Avant chaque utilisation, vérifier la RPM indiquée sur l’étiquette 
de l’emballage et toujours se conformer à la RPM maximale 
recommandée.

5.	 Appliquer une pression légère et employer un mouvement de 
brossage pour obtenir les meilleurs résultats.

6.	 Veiller à irriguer abondamment à l’air et à l’eau lors de l’utilisation 
du dispositif.

REMARQUE : à titre indicatif, les fraises en carbure peuvent être utilisées 
jusqu’à 4 fois et les fraises diamantées jusqu’à 6 fois, sous réserve des 
conditions suivantes : aspect de la granulométrie et forme, pression 
exercée sur la surface à couper, état de la pièce à main et débit d’eau utilisé 
pour le refroidissement et l’irrigation. La durée de vie pratique d’une fraise 
dépend des dommages subis pendant les procédures. La réutilisation du 
dispositif relève de la seule responsabilité de l’utilisateur.

NETTOYAGE ET DÉSINFECTION
NETTOYAGE :
•	 Pour le retraitement des fraises, il convient de les nettoyer 

immédiatement après chaque utilisation en suivant les étapes de 
nettoyage afin d’éviter que les saletés et autres contaminants n’aient 
le temps de sécher.

•	 L’utilisation de dispositifs de nettoyage automatisés n’est pas 
recommandée pour le nettoyage des fraises.

•	 Nettoyer aux ultrasons les fraises préalablement insérées dans des 
blocs ou des porte-fraises afin d’éviter les dommages occasionnés 
par le frottement ou les vibrations des fraises les unes contre les 
autres ou contre des surfaces dures. Il est recommandé d’effectuer 
un cycle d’ultrasons de cinq (5) minutes à l’aide d’un détergent 
enzymatique à pH neutre destiné au nettoyage par ultrasons 
(détergent enzymatique Enzol® ou équivalent). Suivre les 
instructions du fabricant du détergent concernant la qualité de l’eau 
et la préparation du bain à ultrasons.

•	 Jeter les fraises si elles présentent encore des débris après le cycle 
d’ultrasons.

•	 Sécher immédiatement et soigneusement les fraises en utilisant 
une serviette absorbante ou un mouchoir en papier. Examiner et 
jeter les dispositifs qui présentent des signes d’endommagement 
ou de corrosion.

STÉRILISATION :
•	 Toutes les fraises sont vendues non stériles et doivent être stérilisées 

avant toute utilisation.
•	 Après le nettoyage, faire tremper les fraises dans un lubrifiant anti-

corrosion, tel que le lait chirurgical, avant le cycle de stérilisation.
•	 Placer le dispositif dans un sac de stérilisation « FDA-cleared » ou 

conforme à la norme ISO 11607 et fermer hermétiquement le sac.
•	 Stériliser les dispositifs dans des sacs fermés hermétiquement 

en utilisant un stérilisateur à vapeur sous pression conforme à la 
norme ISO 17665. Pour la méthode de stérilisation à la vapeur avec 
pré-vide, effectuer un cycle complet avec un temps d’arrêt à 132 °C 
minimum pendant 4 minutes. Pour la méthode de stérilisation par 
déplacement de gravité, faire fonctionner le stérilisateur pendant 
un cycle complet avec un temps d’arrêt à 132 °C minimum pendant 
15 minutes. Lors du processus de stérilisation à la vapeur, utiliser 
de l’eau distillée.

•	 Veiller à ce que les dispositifs soient soumis à un cycle de séchage 
complet avant leur retrait du stérilisateur. La durée minimale de 
séchage est de 20 minutes pour la stérilisation à la vapeur avec 
pré-vide et de 15 minutes pour la stérilisation à la vapeur par 
déplacement de gravité.

•	 Conserver les fraises stérilisées dans le sac de stérilisation, dans 
un environnement sec avant une utilisation ultérieure. Avant de 
réutiliser les dispositifs, les examiner à la recherche de signes de 

rouille ou de corrosion. Ne pas utiliser les fraises qui sont corrodées 
ou endommagées.

•	 Utiliser tous les dispositifs de stérilisation conformément aux 
procédures recommandées par le fabricant. Il relève de la 
responsabilité de l’utilisateur de s’assurer que la stérilisation 
est efficace.

STOCKAGE ET MISE AU REBUT
Conserver les fraises stérilisées dans le sac de stérilisation, dans un 
environnement sec, pour pouvoir les réutiliser. Avant de réutiliser 
les dispositifs, les examiner à la recherche de signes de rouille ou de 
corrosion. Ne pas utiliser les fraises qui sont corrodées ou endommagées. 
Éliminer les fraises usagées en tant que déchets biologiques dangereux, 
conformément aux réglementations locales et nationales.

CLAUSE DE NON-RESPONSABILITÉ
Les instructions fournies ci-dessus ont été validées par Kerr comme 
étant ADAPTÉES à la préparation d’un dispositif médical, y compris en 
ce qui concerne les dispositifs réutilisables. Il incombe au professionnel 
de la santé dentaire ou à l’utilisateur de s’assurer que le retraitement 
réellement effectué par le personnel, en utilisant l’équipement et le 
matériel approprié, est conforme aux instructions fournies ci-dessus 
afin d’obtenir le résultat souhaité. Si le professionnel de la santé 
dentaire/l’utilisateur ne respecte pas scrupuleusement les instructions 
fournies ci-dessus, il le fait à ses propres risques ; Kerr ne pourra pas 
traiter les demandes de remboursement ou d’échange sous garantie d’un 
produit quelconque n’ayant pas été utilisé ou retraité conformément aux 
instructions ci-dessus.
Une explication complète des symboles utilisés sur l’emballage Kerr est 
disponible en visitant : 
http://www.kerrdental.com/symbols-glossary

es - ESPAÑOL
Fresas de diamante y carburo
INFORMACIÓN GENERAL
Las fresas de diamante y carburo se pueden usar para cortar, recortar 
y acabar los materiales dentales naturales y diseñados durante varios 
procedimientos dentales. Estos son instrumentos rotatorios que se usan 
en conjunto con piezas de mano dentales de alta o baja velocidad.
Las fresas de carburo están disponibles con agarre por fricción y traba, 
así como en múltiples configuraciones.
Las fresas de diamante tienen códigos de colores y están disponibles con 
agarre por fricción, así como en una variedad de granos, desde ultrafino 
a súper grueso.
Las fresas están diseñadas con múltiples formas, cuchillas de corte, 
longitudes y granos, para facilitar el retiro y el acabado de la aplicación 
específica, tales como el retiro de las restauraciones existentes, reducción 
gruesa y rápida, recortar el exceso de material, preparar el diente para la 
restauración, suavizar y dar acabado a los bordes afilados, etc.
Finalidad prevista: las fresas de diamante y carburo se pueden usar para 
cortar, recortar y acabar los materiales dentales naturales y diseñados 
durante varios procedimientos dentales.
Usuarios previstos: profesionales dentales calificados.
Población de pacientes prevista: el dispositivo se debe utilizar en una 
población general de pacientes que precisan una restauración debido a la 
ausencia de estructuras dentales.
Beneficio clínico: preparar el diente para una restauración.

COMPOSICIÓN DEL PRODUCTO
Fresas dentales de carburo: la cabeza está fabricada con carburo 
de tungsteno cementado (94-99 % de carburo de tungsteno y 1-6 % 
de cobalto por peso); el vástago está fabricado ya sea con acero, acero 
inoxidable o carburo de tungsteno. Menos del 1 % por peso se compone 
de otras aleaciones de carburo, níquel y/u oro. El cuerpo del vástago puede 
estar chapado en níquel y/u oro.
Fresas dentales de diamante: el cabezal de la fresa contiene partículas 
de diamante natural incrustadas en níquel; el vástago está fabricado con 
acero inoxidable.

INDICACIONES DE USO
Las fresas de diamante y carburo se pueden usar para cortar, recortar 
y acabar los materiales dentales naturales y diseñados, tales como 
dentina, esmalte, compuestos de cerámica y metales durante varios 
procedimientos dentales.

CONTRAINDICACIONES
Ninguna conocida.

ADVERTENCIAS
•	 Las fresas de carburo contienen níquel y cobalto y no se debe utilizar 

en individuos con sensibilidad conocida a este metal. Las fresas de 
diamante contienen chapa de níquel. El odontólogo debe informar al 
paciente que se conoce que el níquel causa reacciones alérgicas y que 
el cobalto es un carcinógeno y agente tóxico para la reproducción.

•	 Nunca use una fresa más allá de la RPM recomendada por el 
fabricante, ya que podría ocasionar que la fresa se sobrecaliente, que 
el diente o la restauración se sobrecalienten, o que la fresa se separe 
de la pieza de mano.

•	 Siempre use abundante agua de irrigación mientras maneja el 
dispositivo y mantenga un movimiento constante mientras trabaja 
con la fresa. La irrigación inadecuada con agua y aire puede generar 
calor no deseado y ocasionar incomodidad para el paciente, necrosis 
de tejidos o quemaduras en el paciente.

PRECAUCIONES
•	 Las fresas se venden sin esterilizar y deben esterilizarse antes del 

primer uso y después de cada uno de ellos.
•	 Se recomienda encarecidamente el uso de una barrera dental para 

evitar la contaminación de la zona preparada con las bacterias de 
la cavidad oral y como protección frente a la posible ingesta de 
materiales dentales u otros residuos.

•	 Asegúrese de que la presión de aire hacia la pieza de mano no 
supere la configuración recomendada por el fabricante. Mantenga 
la pieza de mano en un buen estado de funcionamiento y asegúrese 
de que esté bien lubricada, de acuerdo con las especificaciones 
del fabricante.

•	 No extienda la fresa desde el mandril de la pieza de mano. Una 
fresa floja o extendida podría soltarse del mandril o romperse y 
provocar lesiones.

•	 No aplique exceso de fuerza en la fresa y la pieza de mano.
•	 Evite utilizar la fresa con una presión de corte transversal fuerte 

ni con una acción de apalancamiento o cuña, ya que esto podría 
aumentar el riesgo de rotura.

•	 Cuando utilice fresas dentales, lleve siempre protección ocular y otros 
equipos de protección personal (EPP).

•	 Deseche las fresas que muestren un deterioro evidente del 
rendimiento.

•	 No utilice soluciones desinfectantes frías, ya que contienen agentes 
oxidantes que degradan el rendimiento y la resistencia de las 
fresas de carburo.

EVENTOS ADVERSOS
Si ocurre un incidente grave con este dispositivo médico, infórmelo al 
fabricante legal, Kerr, y a la autoridad competente del país en el que estén 
establecidos el usuario y el paciente.

INSTRUCCIONES PASO POR PASO
Limitaciones de utilización:
•	 No se recomienda usar fresas de diamante para cortar aleaciones 

con base de metal.
•	 No se recomienda usar fresas de carburo para cortar materiales 

cerámicos.
1.	 Inserte completamente la fresa y apriete con firmeza o cierre el 

dispositivo en el mandril de la pieza de mano.
2.	 Verifique que la fresa esté completamente asegurada en la pieza de 

mano tirando de ella.
3.	 Ponga en marcha la pieza de mano para asegurarse de que la fresa 

gira antes de ponerla en contacto con la superficie dental y mientras 
la retira de la ubicación de corte.

4.	 Antes de usar cada fresa, consulte la RPM indicada en la etiqueta del 
paquete y siempre trabaje dentro del máximo recomendado de RPM.

5.	 Para conseguir los mejores resultados, utilice una presión ligera y un 
movimiento de cepillado.

6.	 Utilice abundante irrigación de aire y agua mientras usa el 
dispositivo.

NOTA: a manera de directriz, las fresas de carburo pueden utilizarse 
hasta 4 veces; las fresas de diamante hasta 6 veces dependiendo de varias 
condiciones tales como: condiciones y forma del grano; cantidad de 
presión ejercida en la superficie de corte; condiciones de la pieza de mano 
y el flujo de agua para enfriamiento e irrigación. La vida útil de cualquier 
fresa está en función del desgaste sufrido durante el procedimiento. La 
reutilización del dispositivo queda únicamente a discreción del usuario.

LIMPIEZA Y DESINFECCIÓN
LIMPIEZA:
•	 Si elige reprocesar las fresas, límpielas inmediatamente después de 

cada uso con un paciente según los pasos de limpieza para evitar que 
se sequen la suciedad y los contaminantes.

•	 No se recomienda el uso de dispositivos de limpieza automatizados 
para limpiar las fresas.

•	 Las fresas pueden limpiarse mediante ultrasonido con los dispositivos 
si se insertan en bloques o soportes para fresas con el fin de evitar 
daños por frotamiento o por vibración entre sí o contra superficies 
duras. Se recomienda un ciclo ultrasónico durante cinco 5 minutos 
utilizando un detergente ultrasónico enzimático con pH neutro (se 
recomienda el detergente enzimático Enzol® o su equivalente). Siga 
las instrucciones del fabricante del detergente para la calidad del 
agua y la forma de preparar el baño ultrasónico.

•	 Si aún hay partículas presentes después del ciclo ultrasónico, 
deseche las fresas.

•	 Seque las fresas en profundidad e inmediatamente con un paño 
absorbente o con un pañuelo de papel. Inspeccione y deseche las 
fresas que muestren signos de daños o corrosión.

ESTERILIZACIÓN:
•	 NOTA: todos los instrumentos se venden sin esterilizar y deben 

esterilizarse antes de usarlos.
•	 Después de limpiarlas, sumerja las fresas en un lubricante 

anticorrosivo, como la leche quirúrgica, antes del ciclo de 
esterilización.

•	 Coloque el dispositivo en una bolsa de esterilización FDA-cleared o 
ISO 11607 y séllela.

•	 Esterilice los dispositivos en la bolsa sellada utilizando un 
esterilizador de vapor presurizado que cumpla con los requisitos 
de ISO 17665. En el caso del método de esterilización por vapor por 
prevacío, utilice un ciclo completo con un período de inactividad a 
132 °C como mínimo durante 4 minutos. En el caso del método de 
esterilización por desplazamiento de gravedad, utilice el esterilizador 
por vapor para un ciclo completo con un período de inactividad a 
132 °C como mínimo durante 15 minutos. Se debe utilizar agua 
destilada en todos los procesos de esterilización por vapor.

•	 Asegúrese de que los dispositivos pasen por todo el ciclo de secado 
antes de extraerse del esterilizador. El tiempo de secado mínimo es 
de 20 minutos para el prevacío y de 15 minutos para la esterilización 
por vapor por gravedad.

•	 Almacene las fresas esterilizadas en la bolsa de esterilización, en 
un entorno seco, antes de su siguiente uso. Antes de reutilizar los 
dispositivos, compruebe que no presenten signos de herrumbre ni 
corrosión. No utilice ninguna fresa corroída ni dañada.

•	 Utilice todos los dispositivos de esterilización de acuerdo con los 
procedimientos recomendados por el fabricante. Es responsabilidad 
del usuario garantizar que se alcance una esterilización efectiva.

ALMACENAMIENTO Y DESECHO
Almacene las fresas esterilizadas en la bolsa de esterilización, en un 
entorno seco y limpio, antes de su siguiente uso. Antes de reutilizar 
los dispositivos, compruebe que no presenten signos de herrumbre ni 
corrosión. No utilice ninguna fresa corroída ni dañada. Deseche las fresas 
usadas como residuos con riesgo biológico siguiendo los reglamentos 
locales y nacionales.

AVISO LEGAL
Las instrucciones proporcionadas anteriormente han sido validadas 
por Kerr como APTAS para preparar un producto sanitario, incluidos los 
reutilizables. Será responsabilidad del profesional de la ortodoncia/usuario 
garantizar que la reutilización se realizará con el equipo, los materiales 
y el personal correspondientes según las instrucciones anteriores para 
alcanzar los resultados deseados. Si el profesional de la ortodoncia/usuario 
se desvía de cualquier modo de las instrucciones anteriores, será bajo su 
propio riesgo; Kerr no tendrá en cuenta ninguna solicitud de devolución o 
cambio de acuerdo con la garantía de aquellos productos que no se hayan 

manipulado o reprocesado de acuerdo con las 
instrucciones anteriores.
Se puede encontrar una explicación completa 
de los símbolos utilizados en el empaquetado 
de Kerr en:  
http://www.kerrdental.com/symbols-glossary

de - DEUTSCH
Diamant- und Carbidbohrer
ALLGEMEINE INFORMATIONEN
Diamant- und Carbidbohrer werden verwendet, 
um natürliche Zahnmaterialien und künstliche 
Dentalwerkstoffe während verschiedener 
Zahnbehandlungen zu schneiden, zu 
trimmen und zu finieren. Es handelt sich um 
rotierende Instrumente, die in Verbindung mit 
zahnmedizinischen Handstücken niedriger oder 
hoher Drehzahl verwendet werden.
Die Carbidbohrer sind mit Friktionsgriff 
und Verriegelung sowie in mehreren 
Konfigurationen erhältlich.
Die Diamantbohrer verfügen über eine 
Farbkodierung und sind mit Friktionsgriff in 
einer Reihe unterschiedlicher Körnungen von 
ultrafein bis extragrob erhältlich.
Die Bohrer sind in mehreren Formen erhältlich 
und verfügen über unterschiedliche Schneiden, 
Längen und Körnungen, um das Entfernen 
und Bearbeiten von Material für die jeweilige 
Anwendung zu ermöglichen. Dazu zählen 
unter anderem das Entfernen vorhandener 
Restaurationen, die schnelle Grobreduktion, 
das Trimmen von überschüssigem Material, die 
Vorbereitung des Zahns für die Restauration 
oder das Glätten und Finieren scharfer Kanten.
Zweckbestimmung: Diamant- und 
Carbidbohrer werden verwendet, um 
natürliche Zahnmaterialien und künstliche 
Dentalwerkstoffe während verschiedener 
Zahnbehandlungen zu schneiden, zu trimmen 
und zu finieren.
Vorgesehene Anwender: Qualifiziertes 
zahnärztliches Fachpersonal.
Vorgesehene Patientenpopulation: 
Dieses Produkt soll bei einer allgemeinen 
Patientenpopulation angewandt werden, die 
aufgrund einer fehlenden Zahnstruktur eine 
Restauration innerhalb des Kiefers benötigt.
Klinischer Nutzen: Vorbereitung des Zahns für 
die Restauration.

PRODUKTZUSAMMENSETZUNG
Zahnmedizinische Carbidbohrer: Der 
Bohrerkopf besteht aus zementierten 
Wolframcarbid (94–99 % Wolframcarbid 
und 1–6 % Cobalt nach Gewicht); der Schaft 
besteht entweder aus Stahl, Edelstahl oder 
Wolframcarbid. Andere Carbidlegierungen, 
Nickel und/oder Gold sind in Gewichtsanteilen 
von weniger als 1 % enthalten. Der 
Schaftkörper kann mit Nickel und/oder Gold 
beschichtet sein.
Zahnmedizinische Diamantbohrer: Der 
Bohrerkopf enthält natürliche Diamantpartikel, 
die in Nickel eingebettet sind; der Schaft 
besteht aus Edelstahl.

ANWENDUNGSGEBIETE
Diamant- und Carbidbohrer werden 
verwendet, um natürliche Zahnmaterialien 
und künstliche Dentalwerkstoffe wie Dentin, 
Schmelz, Keramik-Komposit und Metall 
während verschiedener Zahnbehandlungen 
zu schneiden, zu trimmen und zu finieren.

KONTRAINDIKATIONEN
Keine bekannt.

WARNHINWEISE
•	 Carbidbohrer enthalten Nickel und 

Cobalt und dürfen nicht bei Personen mit 
bekannter Allergie gegen diese Metalle 
verwendet werden. Die Diamantbohrer 
sind vernickelt. Das zahnärztliche 
Fachpersonal sollte den Patienten 
darüber aufklären, dass Nickel allergische 
Reaktionen verursachen kann und dass 
Cobalt ein bekannter krebserzeugender 
und fortpflanzungsgefährdender Stoff ist.

•	 Bohrer dürfen nicht mit einer höheren 
als der vom Hersteller empfohlenen RPM 
verwendet werden, da sich der Bohrer 
dadurch überhitzen kann, der Zahn oder 
die Restauration übermäßiger Hitze 
ausgesetzt werden können oder sich der 
Bohrer vom Handstück lösen kann.

•	 Spülen Sie während der Verwendung 
des Produkts immer mit reichlich Wasser 
und halten Sie den Bohrer während 
der Verwendung ständig in Bewegung. 
Bei unzureichender Wasser- und 
Luftkühlung kann es zu unerwünschter 
Hitzeentwicklung kommen, die zu 
Schmerzen, Gewebenekrose oder 
Verbrennungen beim Patienten führen.
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VORSICHTSMASSNAHMEN
•	 Die Bohrer werden unsteril geliefert und 

müssen vor der ersten Verwendung sowie 
nach jeder Anwendung sterilisiert werden.

•	 Zur Vermeidung einer Kontamination der 
präparierten Stelle mit in der Mundhöhle 
vorhandenen Bakterien sowie zum Schutz 
eines möglichen Verschluckens von 
Dentalmaterial oder anderen Rückständen 
wird dringend die Verwendung von 
Kofferdam empfohlen.

•	 Stellen Sie sicher, dass der Luftdruck 
zum Handstück nicht die vom 
Hersteller empfohlene Einstellung 
überschreitet. Halten Sie das Handstück 
in einwandfreiem Zustand und stellen 
Sie sicher, dass es korrekt gemäß den 
Herstellerangaben geschmiert wird.

•	 Ziehen Sie den Bohrer nicht aus dem 
Bohrfutter des Handstücks aus. Ein 
lockerer oder ausgezogener Bohrer könnte 
aus dem Bohrfutter ausgeworfen werden 
oder brechen und zu Verletzungen führen.

•	 Üben Sie keine übermäßige Kraft auf den 
Bohrer und das Handstück aus.

•	 Vermeiden Sie es, den Bohrer mit einem 
starken Querschneidedruck oder einer 
Keil- bzw. Hebelwirkung zu verwenden, da 
dies das Bruchrisiko erhöhen kann.

•	 Tragen Sie bei der Verwendung von 
Dentalbohrern stets einen Augenschutz 
und sonstige persönliche Schutzkleidung 
(personal protective equipment, PPE).

•	 Entsorgen Sie Bohrer, die bei 
der Leistungsabgabe deutlichen 
Verschleiß aufweisen.

•	 Verwenden Sie keine Lösungen zur 
Kaltdesinfektion, da diese Lösungen 
oxidierende Bestandteile aufweisen, 
welche die Leistungsfähigkeit und Stärke 
von Carbidbohrern beeinträchtigen.

UNERWÜNSCHTE EREIGNISSE
Falls es mit diesem Medizinprodukt zu einem 
unerwünschten Ereignis kommt, melden Sie 
dieses dem legalen Hersteller, Kerr, und der 
zuständigen Behörde des Landes, in dem 
der Anwender und/oder Patient ansässig 
ist bzw. sind.

SCHRITTWEISE ANLEITUNG
Einschränkungen bei der Verwendung:
•	 Diamantbohrer werden nicht zum 

Schneiden edelmetallfreier Legierungen 
empfohlen.

•	 Carbidbohrer werden nicht zum Schneiden 
von Keramik empfohlen.

1.	 Befestigen bzw. verriegeln Sie den Bohrer 
vollständig und sicher im Handstückfutter.

2.	 Vergewissern Sie sich, dass der Bohrer 
sicher im Handstück verriegelt ist, indem 
Sie am Bohrer ziehen.

3.	 Schalten Sie das Handstück vor dem 
Kontakt mit der Zahnoberfläche und 
beim Abheben von der Bohrstelle ein, um 
sicherzustellen, dass der Bohrer rotiert.

4.	 Überprüfen Sie vor der Verwendung eines 
Bohrers die auf dem Verpackungsetikett 
angegebene RPM und arbeiten Sie 
immer innerhalb der empfohlenen 
maximalen RPM.

5.	 Wenden Sie zur Erzielung der besten 
Ergebnisse leichten Druck an und machen 
Sie bürstende Bewegungen.

6.	 Verwenden Sie während des Bohrens mit 
diesem Produkt reichlich Sprühluft und 
Spülwasser.

HINWEIS: Carbidbohrer können in der Regel 
bis zu 4 Mal verwendet werden, Diamantbohrer 
bis zu 6 Mal. Die Anzahl der Verwendungen ist 
von verschiedenen Bedingungen abhängig, 
darunter: der Körnungstyp und die Form; der 
auf die bearbeitete Oberfläche ausgeübte 
Druck; der Zustand des Handstücks sowie 
der Wasserfluss zur Kühlung und Spülung. 
Die praktische Lebensdauer eines Bohrers 
hängt von der Verwendung und dem 
Verschleiß während dem Verfahren ab. Die 
Wiederverwendung des Produkts liegt einzig 
und allein im Ermessen des Benutzers.

REINIGUNG UND DESINFEKTION
REINIGUNG:
•	 Wenn Sie die Bohrer wiederaufbereiten, 

reinigen Sie sie sofort nach jeder 
Anwendung am Patienten, indem 
Sie die Reinigungsschritte befolgen, 
um ein Eintrocknen von Schmutz und 
Verunreinigungen zu verhindern.

•	 Der Einsatz automatischer 
Reinigungsgeräte wird für die Reinigung 
von Bohrern nicht empfohlen.

•	 Wenn Sie die Bohrer mittels Ultraschall 
reinigen, setzen Sie sie in Bohrerblöcke 
oder -halter ein, um Schäden zu 
vermeiden, die durch Reiben oder 
Vibrieren aneinander oder an harten 
Flächen entstehen können. Es wird ein 
Ultraschallzyklus von fünf (5) Minuten 
mit einer pH-neutralen enzymatischen 

Ultraschallreinigungslösung (enzymatisches Reinigungsmittel von 
Enzol® oder Äquivalent) empfohlen. Befolgen Sie die Anweisungen 
des Reinigungsmittel-Herstellers in Bezug auf die Wasserqualität und 
die Zubereitung des Ultraschallbades.

•	 Falls nach dem Ultraschallzyklus noch Schmutzreste verbleiben, 
entsorgen Sie den Bohrer.

•	 Trocknen Sie die Bohrer umgehend gründlich mit einem saugfähigen 
Tuch oder Papiertuch ab. Führen Sie eine Prüfung durch und 
entsorgen Sie sämtliche Produkte, die Anzeichen von Schäden oder 
Korrosion aufweisen.

STERILISATION:
•	 Alle Bohrer werden unsteril geliefert und müssen vor der 

Verwendung sterilisiert werden.
•	 Tauchen Sie die Bohrer nach der Reinigung und vor dem 

Sterilisationszyklus in Korrosionsschutzschmiere wie z. B. 
Chirurgiemilch.

•	 Legen Sie jedes Produkt in einen von FDA-cleared oder 
ISO 11607-konformen Sterilisationsbeutel und versiegeln Sie 
den Beutel.

•	 Sterilisieren Sie die Produkte in versiegelten Beuteln in einem 
Vorvakuum-Dampfsterilisator, der die Anforderungen von ISO 17665 
erfüllt. Lassen Sie für die Methode der Vorvakuum-Sterilisation 
einen vollständigen Zyklus mit einer Verweilzeit von 4 Minuten bei 
mindestens 132 °C durchlaufen. Lassen Sie für die Methode der 
Sterilisation mittels Schwerkraftabscheidung den Dampfsterilisator 
einen vollständigen Zyklus mit einer Verweilzeit von 15 Minuten bei 
mindestens 132 °C durchlaufen. Setzen Sie destilliertes Wasser bei 
dem Dampfsterilisationsvorgang ein.

•	 Stellen Sie sicher, dass die Produkte den vollständigen 
Trocknungszyklus durchlaufen, bevor sie aus dem Sterilisator 
genommen werden. Die Trocknungszeit beträgt bei der Vorvakuum-
Sterilisation mindestens 20 Minuten und bei der Sterilisation mittels 
Schwerkraftabscheidung mindestens 15 Minuten.

•	 Bewahren Sie sterilisierte Bohrer vor jeder anschließenden 
Verwendung im Sterilisationsbeutel an einem trockenen Ort 
auf. Überprüfen Sie das Produkt vor der Wiederverwendung auf 
Anzeichen von Rost oder Korrosion. Verwenden Sie keine Bohrer, die 
korrodiert oder beschädigt sind.

•	 Wenden Sie alle Sterilisationsgeräte gemäß den vom Hersteller 
empfohlenen Verfahren an. Es obliegt der Verantwortung des 
Benutzers, die wirksame Sterilisation sicherzustellen.

LAGERUNG UND ENTSORGUNG
Bewahren Sie sterilisierte Bohrer vor jeder anschließenden Verwendung 
im Sterilisationsbeutel an einem trockenen und sauberen Ort auf. 
Überprüfen Sie das Produkt vor der Wiederverwendung auf Anzeichen 
von Rost oder Korrosion. Verwenden Sie keine Bohrer, die korrodiert 
oder beschädigt sind. Entsorgen Sie gebrauchte Bohrer als biologisch 
gefährliches Material entsprechend den örtlichen und nationalen 
Vorschriften.

HAFTUNGSAUSSCHLUSS
Die oben aufgeführten Anweisungen wurden von Kerr überprüft und 
als GEEIGNET zur Vorbereitung von Medizinprodukten, einschließlich 
wiederverwendbarer Produkte, befunden. Die zahnärztliche Fachperson/
der Benutzer ist dafür verantwortlich sicherzustellen, dass die 
Wiederaufbereitung tatsächlich mit der Ausstattung, den Materialien und 
dem Personal gemäß den obenstehenden Anweisungen durchgeführt 
wird, um das erwünschte Ergebnis zu erzielen. Jegliche Abweichung 
der zahnärztlichen Fachperson/des Benutzers von den oben genannten 
Anweisungen erfolgt auf eigene Gefahr; Kerr kann keinen Anträgen auf 
Rückerstattung oder Umtausch im Rahmen der Garantie für Produkte 
stattgeben, die nicht gemäß den oben genannten Anweisungen 
verwendet oder aufbereitet wurden.
Eine vollständige Erklärung der Symbole, die auf Kerr-Verpackungen 
verwendet werden, finden Sie hier:  
http://www.kerrdental.com/symbols-glossary

it - ITALIANO
Frese diamantate e al carburo
INFORMAZIONI GENERALI
Le frese diamantate e al carburo sono utilizzate per tagliare, rifilare e 
rifinire i materiali per odontoiatria prodotti e naturali durante diverse 
procedure dentistiche. Si tratta di strumenti rotanti utilizzati in 
combinazione con manipoli dentali ad alta o bassa velocità.
Le frese al carburo sono disponibili con collegamento ad attrito e 
dispositivo di chiusura e in molteplici configurazioni.
Le frese diamantate sono codificate per colore e sono disponibili con 
collegamento ad attrito e in un assortimento di grane da ultra-sottile 
a molto grande.
Le frese sono progettate in diverse configurazioni, lame di taglio, 
lunghezze e grane per facilitare la rimozione e la finitura delle applicazioni 
particolari necessarie, quali la rimozione di restauri esistenti, la 
rapida riduzione macroscopica, la rifilatura dei materiali in eccesso, la 
preparazione del dente per il restauro, la rifinitura e lisciatura dei bordi 
taglienti, ecc.
Scopo previsto: le frese diamantate e al carburo sono utilizzate per 
tagliare, rifilare e rifinire i materiali per odontoiatria prodotti e naturali 
durante diverse procedure dentistiche.
Utenti previsti: odontoiatri e medici dentisti qualificati.
Gruppo di pazienti previsto: il dispositivo è destinato all’uso in una 
popolazione generale di pazienti che necessitano di un restauro a causa di 
una struttura dentale mancante.
Vantaggio clinico: preparare il dente per un restauro.

COMPOSIZIONE DEL PRODOTTO
Frese dentali al carburo: la testina della fresa è realizzata in carburo di 
tungsteno cementato (94-99% di carburo di tungsteno e 1-6% di cobalto 
per peso); il gambo è realizzato in acciaio, acciaio inossidabile oppure 
carburo di tungsteno. Altre leghe di carburo, nichel e/o oro comprendono 
meno dell’1% per peso. Il corpo del gambo può essere in nichel e/o 
placcato in oro.
Frese dentali diamantate: la testina della fresa contiene particelle 
di diamante naturali incorporate nel nichel; il gambo è realizzato in 
acciaio inossidabile.

INDICAZIONI PER L’USO
Le frese diamantate e al carburo sono utilizzate durante diverse procedure 
dentistiche per tagliare, rifilare e rifinire i materiali per odontoiatria 
prodotti e naturali, quali dentina, smalto, ceramica, composito e metalli.

CONTROINDICAZIONI
Nessuna nota.

AVVERTENZE
•	 Le frese al carburo contengono nichel e cobalto e non devono essere 

utilizzate su soggetti con sensibilità nota a questo metallo. Le frese 
diamantate contengono nichel placcato. L’odontoiatra deve informare 
il paziente che il nichel è noto per causare reazioni allergiche e che il 
cobalto è noto per essere carcinogeno e tossico sulla riproduzione.

•	 Non utilizzare mai una fresa oltre gli RPM raccomandati dal 
produttore poiché potrebbe provocare il surriscaldamento della fresa, 
del dente o del restauro o il distacco della fresa dal manipolo.

•	 Irrigare sempre abbondantemente con acqua durante l’utilizzo della 
fresa e mantenere un movimento costante. Un’irrigazione inadeguata 
con acqua o aria potrebbe generare calore indesiderato e provocare 
disagio al paziente, necrosi del tessuto o ustione.

PRECAUZIONI
•	 Le frese sono vendute non sterili e devono essere sterilizzate prima 

del primo utilizzo e dopo ciascun utilizzo.
•	 Si consiglia vivamente di utilizzare una diga dentale per evitare che 

il sito preparato sia contaminato dai batteri presenti nella cavità 
orale e come protezione dalla potenziale ingestione di materiale 
dentale o di altri detriti.

•	 Assicurarsi che la pressione dell’aria erogata al manipolo non 
superi le impostazioni consigliate dal fabbricante. Mantenere il 
manipolo perfettamente funzionante e accertarsi che sia lubrificato 
correttamente, come specificato dal fabbricante.

•	 Non estendere la fresa dal mandrino del manipolo. Una fresa 
allentata o estesa potrebbe essere espulsa dal mandrino o spezzarsi 
e causare lesioni.

•	 Non esercitare una forza eccessiva sulla fresa e sul manipolo.
•	 Evitare di utilizzare la fresa con una pressione elevata di taglio 

trasversale, un’azione di incuneamento o di leva, poiché in tal modo 
può aumentare il rischio di rottura.

•	 Quando si utilizzano frese dentali occorre indossare sempre una 
protezione per gli occhi e altro equipaggiamento di protezione 
individuale adeguato.

•	 Gettare le frese che manifestino un evidente deterioramento delle 
prestazioni.

•	 Non utilizzare soluzioni disinfettanti fredde, in quanto contengono 
agenti ossidanti che degraderebbero le prestazioni e la resistenza 
della fresa al carburo.

EVENTI AVVERSI
Se si dovesse verificare un incidente grave con questo dispositivo medico, 
segnalarlo al produttore, Kerr, e all’autorità competente del Paese di 
residenza dell’utilizzatore/paziente.

ISTRUZIONI PER OGNI FASE DELLA PROCEDURA
Limitazioni d’uso:
•	 Si sconsiglia l’utilizzo delle frese diamantate per tagliare leghe 

di metalli base.
•	 Si sconsiglia l’utilizzo delle frese al carburo per tagliare ceramica.
1.	 Inserire completamente la fresa e serrarla saldamente o bloccarla nel 

mandrino del manipolo.
2.	 Verificare che la fresa sia bloccata completamente nel manipolo 

tirandola.
3.	 Attivare il manipolo per verificare la rotazione della fresa prima del 

contatto con la superficie del dente e mentre ci si allontana dalla 
posizione di taglio.

4.	 Prima di utilizzare le frese, consultare gli RPM indicati sull’etichetta 
della confezione e non superare mai gli RPM massimi raccomandati.

5.	 Per ottenere i migliori risultati, applicare una leggera pressione e un 
movimento di spazzolamento.

6.	 Irrigare abbondantemente con acqua e aria durante l’utilizzo 
del dispositivo.

NOTA: come linea guida, le frese al carburo possono essere utilizzate fino 
a 4 volte; le frese diamantate fino a 6 volte in base a diverse condizioni, 
quali: configurazione e condizioni della grana; quantità di pressione 
esercitata sulla superficie tagliata; condizioni del manipolo e del flusso 
dell’acqua per il raffreddamento e l’irrigazione. La durata utile pratica di 
ciascuna fresa dipende dall’usura subita durante la procedura. Il riutilizzo 
della fresa è a sola discrezione dell’utente.

PULIZIA E DISINFEZIONE
PULIZIA:
•	 Se si decide di risterilizzare le frese, pulirle subito dopo ogni 

utilizzo su un paziente seguendo la procedura di pulizia per evitare 
l’essiccazione di sporco e contaminanti.

•	 Per la pulizia delle frese si sconsiglia l’uso di dispositivi di pulizia 
automatica.

•	 Pulire le frese a ultrasuoni con i dispositivi inseriti in portastrumenti 
o supporti, per evitare i danni causati dallo sfregamento o dalla 
vibrazione reciproci o contro superfici dure. Si consiglia un ciclo 
a ultrasuoni di 5 minuti utilizzando un detergente a ultrasuoni 
enzimatico a pH neutro (detergente enzimatico Enzol® o 
equivalente). Attenersi alle istruzioni del produttore del detergente 
in merito alla qualità dell’acqua e alla preparazione del bagno 
a ultrasuoni.

•	 Se dopo il ciclo a ultrasuoni sono ancora presenti detriti, gettare 
le frese.

•	 Asciugare immediatamente le frese con una salvietta assorbente o di 
carta. Esaminare e gettare i dispositivi che dovessero mostrare segni 
di danni o di corrosione.

STERILIZZAZIONE:
•	 Tutte le frese sono vendute non sterili e devono essere sterilizzate 

prima dell’uso.
•	 Dopo la pulizia, prima del ciclo di sterilizzazione, immergere 

i dispositivi in un lubrificante anticorrosivo (ad esempio, detergente 
per strumentario Surgical Milk).

•	 Posizionare il dispositivo in una busta per sterilizzazione FDA-cleared 
o conforme alla norma ISO 11607 e sigillarla.

•	 Sterilizzare i dispositivi all’interno delle buste sigillate utilizzando 
uno sterilizzatore a vapore pressurizzato che rispetta i requisiti della 
norma ISO 17665. Nel caso del metodo di sterilizzazione a vapore 

con pre-vuoto, attivare a ciclo completo con una sosta ad almeno 
132 °C per 4 minuti. Nel caso del metodo di sterilizzazione mediante 
spostamento gravitazionale, attivare lo sterilizzatore a vapore a 
ciclo completo, con una sosta ad almeno 132 °C per 15 minuti. 
Nel processo di sterilizzazione a vapore è necessario utilizzare 
acqua distillata.

•	 Assicurarsi che i dispositivi siano sottoposti a un ciclo di asciugatura 
completo prima di essere tolti dallo sterilizzatore. Il tempo di 
asciugatura minimo è di 20 minuti per il pre-vuoto e di 15 minuti per 
la sterilizzazione a vapore per gravità.

•	 Prima dell’uso successivo, le frese sterilizzate devono essere 
conservate nelle buste di sterilizzazione in ambiente asciutto. Prima 
di riutilizzare i dispositivi, verificare che non presentino segni di 
ruggine o corrosione. Non usare frese corrose o danneggiate.

•	 Tutti i dispositivi di sterilizzazione devono essere utilizzati seguendo 
le procedure consigliate dai rispettivi fabbricanti. È responsabilità 
dell’utente garantire una sterilizzazione efficace.

CONSERVAZIONE E SMALTIMENTO
Prima dell’uso successivo, le frese sterilizzate devono essere conservate 
nelle buste per sterilizzazione in un ambiente asciutto e pulito. Prima di 
riutilizzare i dispositivi, verificare che non presentino segni di ruggine o 
corrosione. Non usare frese corrose o danneggiate. Smaltire le frese usate 
come rifiuti a rischio biologico secondo le normative locali e nazionali.

LIBERATORIA
Le istruzioni sopra riportate sono state convalidate da Kerr in quanto IN 
GRADO di preparare dispositivi medici, anche riutilizzabili. L’odontoiatra/
l’utente ha la responsabilità di garantire che la risterilizzazione 
venga eseguita facendo uso di attrezzature, materiali e personale in 
ottemperanza alle istruzioni riportate sopra allo scopo di ottenere il 
risultato desiderato. Eventuali inosservanze delle istruzioni riportate sopra 
da parte dell’odontoiatra/dell’utente saranno responsabilità degli stessi; 
Kerr non accoglierà alcuna richiesta di rimborso o sostituzione in garanzia 
per qualsiasi prodotto non manipolato o ricondizionato in conformità alle 
istruzioni di cui sopra.
Una spiegazione completa dei simboli utilizzati nelle confezioni Kerr è 
disponibile all’indirizzo:  
http://www.kerrdental.com/symbols-glossary

da - DANSK
Diamant- og karbidbor
GENERELLE OPLYSNINGER
Diamant- og karbidbor bruges til at skære, trimme og slibe naturlige og 
konstruerede dentalmaterialer under forskellige tandbehandlinger. Det 
er roterende instrumenter, der bruges sammen med langsomme eller 
hurtige dentalhåndstykker.
Karbidbor fås med friktionsgreb og lås, og de fås i flere konfigurationer.
Diamantbor er farvekodede og fås med friktionsgreb og i et udvalg af 
kornstørrelser fra ultrafine til supergrove.
Borene er designet i flere former, skæreblade, længder og kornstørrelser 
for at muliggøre fjernelse og slibning af en pågældende nødvendig 
anvendelse, såsom fjernelse af eksisterende restaureringer, hurtig grov 
reduktion, trimning af overskydende materialer, forberedelse af tanden til 
restaureringen, udjævning og slibning af skarpe kanter osv.
Tiltænkt formål: Diamant- og karbidbor bruges til at skære, trimme 
og slibe naturlige og konstruerede dentalmaterialer under forskellige 
tandbehandlinger.
Tiltænkte brugere: Kvalificerede tandlæger.
Tiltænkt patientpopulation: Enheden er beregnet til brug i en generel 
population af patienter, der har brug for en restaurering på grund af 
manglende tandsubstans.
Klinisk fordel: Præparere tanden til en restaurering.

PRODUKTSAMMENSÆTNING
Karbidtandbor: Borehovedet er fremstillet af cementeret wolframkarbid 
(94-99 % wolframkarbid og 1-6 % kobolt efter vægt). Skaftet er 
fremstillet af enten stål, rustfrit stål eller wolframkarbid. Andre 
karbidlegeringer, nikkel og/eller guld udgør mindre end 1 % efter vægt. 
Skaftdelen kan være nikkel- og/eller guldbelagt.
Diamanttandbor: Borhovedet indeholder naturlige diamantpartikler 
indlejret i nikkel. Skaftet er lavet af rustfrit stål.

INDIKATIONER FOR BRUG
Diamant- og karbidbor bruges til at skære, trimme og slibe naturlige 
og konstruerede dentalmaterialer, såsom dentin, emalje, keramiske 
kompositter og metaller under forskellige tandbehandlinger.

KONTRAINDIKATIONER
Ingen kendte.

ADVARSLER
•	 Karbidbor indeholder nikkel og kobolt og må ikke bruges på personer, 

som er allergiske over for disse metaller. Diamantbor indeholder 
nikkelbelægning. Tandlægen skal informere patienten om, at nikkel 
er kendt for at forårsage allergiske reaktioner og kobolt er et kendt 
kræftfremkaldende og reproduktionsskadende kemisk stof.

•	 Bor aldrig over producentens anbefalede maksimale RPM, da det kan 
få boret til at overophede, overophede tanden eller restaureringen 
eller boret kan løsne sig fra håndstykket.

•	 Brug altid rigelig vandskylning, mens du bruger enheden, og 
oprethold konstant bevægelse, mens boret er i brug. Utilstrækkelig 
brug af vand- og luftskylning kan skabe uønsket varme og forårsage 
ubehag for patienten, vævsnekrose eller forbrændinger af patienten.

SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER
•	 Borene sælges usterile og skal steriliseres før første brug og efter 

hver brug.
•	 Brug af en kofferdam anbefales på det kraftigste for at undgå 

kontaminering af det klargjorte område, hvor der er bakterier til 
stede i munden og for at beskytte mod potentiel indtagelse af 
tandmateriale eller andet debris.

•	 Sørg for, at lufttrykket til håndstykket ikke overstiger producentens 
anbefalede indstilling. Bevar håndstykket i god arbejdsstand og sørg 
for, at det er korrekt smurt som specificeret af producenten.

•	 Forlæng ikke boret fra håndstykkets borepatron. Et løst eller 
forlænget bor kan blive skubbet ud af borepatronen eller gå i stykker 
og forvolde personskade.

•	 Anvend ikke overdreven kraft på boret eller håndstykket.

•	 Undgå at bruge boret med et kraftigt, tværgående skæretryk, 
en fastkilings- eller løftehandling, da det kan øge risikoen for 
beskadigelse.

•	 Anvend altid øjenbeskyttelse eller andet passende personligt 
beskyttelsesudstyr (PPE) under brug af tandbor.

•	 Kassér bor, der udviser synlig forringelse i ydeevne.
•	 Der må ikke bruges kolde desinficeringsopløsninger, da de indeholder 

oxiderende stoffer, som vil forringe karbidborenes ydeevne og styrke.

BIVIRKNINGER
I tilfælde af en alvorlig hændelse med dette medicinske udstyr skal 
det indberettes til den juridiske producent, Kerr, og til den kompetente 
myndighed for det land, hvor brugeren/patienten er hjemmehørende.

TRINVIS BRUGSANVISNING
Brugsbegrænsninger:
•	 Det anbefales ikke at bruge diamantbor til skæring 

i basismetallegeringer.
•	 Det anbefales ikke at bruge karbidbor til skæring i keramik.
1.	 Indsæt boret helt, og spænd eller lås enheden sikkert fast 

i håndstykkets borepatron.
2.	 Kontrollér, at boret er låst helt fast i håndstykket ved at trække 

i boret.
3.	 Kør håndstykket for at sikre, at boret roterer, før det kommer i kontakt 

med tandoverfladen, og mens det løftes væk fra skærestedet.
4.	 Før du bruger hvert bor, skal du se de RPM, der er angivet på pakkens 

etiket, og altid arbejde inden for de maksimalt anbefalede RPM.
5.	 Brug let tryk og en børstebevægelse for at få de bedste resultater.
6.	 Brug rigeligt med luft- og vandskylning, mens du bruger denne 

enhed.
BEMÆRK: Som en retningslinje kan karbidbor bruges op til 4 gange. 
Diamantbor kan bruges op til 6 gange afhængigt af flere forhold såsom: 
korntilstanden og formen; mængden af tryk, der udøves på den overflade, 
der skæres i; håndstykkets tilstand og vandstrømmen til køling og 
skylning. Den praktiske levetid for ethvert bor er en funktion af sliddet 
under proceduren. Genbrug af enheden bør udelukkende ske efter 
brugerens vurdering.

RENGØRING OG DESINFEKTION
RENGØRING:
•	 Hvis du vælger at genforarbejde borene, skal de rengøres omgående 

efter hver patient, og følg disse rengøringstrin for at forhindre, at 
snavs og kontaminanter tørrer ind.

•	 Brug af automatiske rengøringsanordninger anbefales ikke til 
rengøring af bor.

•	 Rengør bor ultrasonisk med enhederne sat i boreblokke eller holdere 
for at forhindre beskadigelse, der skyldes, at de gnider eller vibrerer 
mod hinanden eller mod hårde overflader. En ultralydscyklus på 
5 minutter med et enzymatisk ultralydsrengøringsmiddel med 
neutral pH-værdi (Enzol® Enzymatic Detergent, eller tilsvarende) 
anbefales. Følg rengøringsmiddelproducentens anvisninger for 
vandkvalitet og hvordan ultralydsbadet forberedes.

•	 Hvis der stadig er snavs efter ultralydscyklussen, skal du kassere 
borene.

•	 Tør omgående borene grundigt med et absorberende håndklæde 
eller en papirserviet. Inspicer og kassér alle enheder, der viser tegn 
på beskadigelse eller korrosion.

STERILISERING:
•	 Alle bor sælges usterile og skal steriliseres før brug.
•	 Efter rengøring dyppes enhederne i et korrosionsbeskyttende 

smøremiddel, f.eks. kirurgisk mælk, før steriliseringscyklussen.
•	 Placer enheden i en steriliseringspose, som er FDA-godkendt eller 

overholder ISO 11607-standarden.
•	 Steriliser enhederne i forseglede poser ved hjælp af en 

dampsterilisator under tryk, som overholder kravene i ISO 17665. 
Til metoden med dampsterilisering med prævakuum skal 
der køres en fuld cyklus med korte regelmæssige pauser ved 
132 °C i mindst 4 minutter. Til metoden med sterilisering med 
tyngdekraftforskydning skal der køres en fuld cyklus med korte 
regelmæssige pauser ved 132 °C i mindst 15 minutter. Brug 
destilleret vand i processen med dampsterilisering.

•	 Sørg for, at enhederne gennemgår den fulde tørrecyklus, før de 
fjernes fra sterilisatoren. Den minimale tørretid er 20 minutter for 
præ-vakuum og 15 minutter for dampsterilisering med tyngdekraft.

•	 Opbevar steriliserede bor i steriliseringsposen i et tørt miljø inden 
efterfølgende brug. Før enhederne genbruges, skal de kontrolleres 
for tegn på rust eller korrosion. Brug ikke bor, der er korroderede 
eller beskadigede.

•	 Brug alle steriliseringsanordninger i henhold til producentens 
anbefalede procedurer. Det er brugerens ansvar at sikre, at der opnås 
effektiv sterilisering.

OPBEVARING OG BORTSKAFFELSE
Opbevar steriliserede bor i steriliseringsposen i et tørt og rent miljø inden 
efterfølgende brug. Før enhederne genbruges, skal de kontrolleres for tegn 
på rust eller korrosion. Brug ikke bor, der er korroderede eller beskadigede. 
Bortskaf brugte bor som biologisk farligt affald i henhold til lokale og 
nationale bestemmelser.

ANSVARSFRASKRIVELSE
Ovenstående anvisninger er godkendt af Kerr som værende EGNET til 
klargørelse af medicinsk udstyr, herunder udstyr til flergangsbrug. Det 
er fortsat tandlægens/brugerens ansvar at sikre, at genforarbejdningen, 
der faktisk udføres af udstyr, materialer og personale, udføres i henhold 
til ovenstående instruktioner for at opnå det ønskede resultat. Enhver 
afvigelse fra tandlægens/brugens side fra ovenstående anvisninger sker 
på egen risiko. Kerr vil ikke være i stand til at behandle anmodninger om 
refundering eller udskiftning i henhold til garantien af noget produkt, 
som ikke er blevet behandlet i overensstemmelse med ovenstående 
anvisninger.
Udførlig forklaring på symboler anvendt på Kerrs emballage findes på:  
http://www.kerrdental.com/symbols-glossary

sv - SVENSKA
Diamant- och karbidborrar
ALLMÄN INFORMATION
Diamant- och karbidborrar används för att skära, slipa och putsa 
naturliga och konstruerade tandvårdsmaterial under ett flertal olika 

tandbehandlingar. Dessa roterande instrument används tillsammans med 
dentala handstycken med låg eller hög hastighet.
Karbidborrarna är tillgängliga med friktionsgrepp och spärr för flera 
konfigurationer.
Diamantborrarna är färgkodade och finns med friktionsgrepp samt är 
tillgängliga i grovlekar från mycket fina till mycket grova.
Borrarna finns i flera former och längder med olika skär och grovlekar för 
att ta bort och slipa t.ex. befintliga restaureringar, vid grovslipning och 
för att ta bort överflödigt material, förbereda tanden inför restaureringen 
samt för att jämna ut och slipa vassa kanter m.m.
Avsett syfte: Diamant- och karbidborrar används för att skära, slipa 
och putsa naturliga och konstruerade tandvårdsmaterial under ett flertal 
olika tandbehandlingar.
Avsedda användare: Legitimerade tandläkare.
Avsedd patientpopulation: Produkten är avsedd för användning i 
den allmänna populationen av patienter som behöver en restaurering på 
grund av saknad tandstruktur.
Klinisk fördel: Förbereder tanden inför restaurering.

PRODUKTSAMMANSÄTTNING
Karbidtandborrar: Borrhuvudet består av cementbaserad 
wolframkarbid (94–99 % wolframkarbid och 1–6 % kobolt av vikten). 
Skaftet består av antingen stål, rostfritt stål eller wolframkarbid. Mindre 
än 1 % av vikten består av övriga karbidlegeringar, nickel och/eller guld. 
Skaftets struktur är pläterat med nickel och/eller guld.
Diamanttandborrar: Borrhuvudet innehåller naturliga diamantpartiklar 
inbäddade i nickel och skaftet består av rostfritt stål.

INDIKATIONER FÖR ANVÄNDNING
Diamant- och karbidborrar används för att skära, slipa och putsa naturliga 
och konstruerade tandvårdsmaterial som dentin, emalj, keramisk 
komposit och metall under ett flertal olika tandbehandlingar.

KONTRAINDIKATIONER
Inga kända.

VARNINGAR
•	 Karbidborrarna innehåller nickel och kobolt, och får inte användas på 

personer med känd allergi mot dessa metaller. Diamantborrarna har 
nickelplätering. Tandläkaren bör informera patienten om att nickel 
är känt för att orsaka allergiska reaktioner och att kobolt omfattas av 
kända risker för cancerogenicitet och reproduktionstoxicitet.

•	 Använd inte borrarna under det rekommenderade varvtalet från 
tillverkaren då borren kan bli överhettad, vilket leder till att tanden 
blir överhettad eller att restaureringen lossnar från handstycket.

•	 Spola ordentligt med vatten vid användning av produkten och 
oavbrutet så länge borren används. Otillräcklig spolning kan leda till 
oönskad värmeökning och kan leda till obehag hos eller brännskada 
på patient och vävnadsnekros.

FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER
•	 Borrarna säljs icke-sterila och måste steriliseras före första 

användningen och efter varje användning.
•	 Användning av kofferdam rekommenderas starkt för att förhindra 

att det preparerade området kontamineras med bakterier som finns i 
munhålan och för att skydda mot risken för sväljning av tandmaterial 
eller andra partiklar.

•	 Säkerställ att lufttrycket till handstycket inte överskrider tillverkarens 
rekommenderade inställning. Håll handstycket i gott fungerande 
skick och se till att det smörjs korrekt, enligt tillverkarens 
specifikationer.

•	 Se till att borren inte skjuter fram ur chucken på handstycket. En löst 
sittande eller framskjutande borr kan stötas ut ur chucken eller gå 
sönder och orsaka skada.

•	 Tillämpa inte överdrivet tryck på borren eller handstycket.
•	 Undvik att använda borren genom att trycka hårt så att den skär i 

tvärgående riktning eller med en inkilande eller bändande rörelse 
eftersom det kan öka risken för att den går sönder.

•	 Använd alltid ögonskydd och annan lämplig personlig 
skyddsutrustning när du använder tandläkarborrar.

•	 Kassera borrar som uppvisar en märkbar försämring av prestanda.
•	 Använd inte kalla desinficeringslösningar eftersom dessa innehåller 

oxiderande medel som kommer att försämra prestandan och styrkan 
hos karbidborrarna.

BIVERKNINGAR
Om en allvarlig händelse inträffar med denna medicinska utrustning, 
rapportera den till den lagliga tillverkaren, Kerr, och till behörig 
myndighet för det land där användaren/patienten är verksam.

STEG-FÖR-STEG-ANVISNINGAR
Användningsbegränsningar:
•	 Diamantborrarna rekommenderas inte för att skära i legeringar 

av basmetall.
•	 Karbidborrarna rekommenderas inte för att skära i keramik.
1.	 Sätt in borren helt så att den sitter säkert i handstyckets chuck 

eller fäst den.
2.	 Kontrollera att borren sitter ordentligt fast på handstycket genom 

att dra i borren.
3.	 Kör handstycket för att säkerställa att borren roterar innan du sätter 

den i kontakt med tandytan och medan du lyfter bort den från 
området du planerar att skära i.

4.	 Kontrollera varvtalet som anges på borrförpackningen och se till att 
hålla dig inom maximalt rekommenderat varvtal.

5.	 Använd lätt tryck och en strykande rörelse för att uppnå bästa 
resultat.

6.	 Spola ordentligt med vatten och använd tryckluft vid användning 
av produkten.

Obs! Rekommenderad användning av karbidborrar är 4 gånger, upp till 
6 gånger för diamantborrar beroende på faktorer som grovlek och form, 
det tryck som ska tillämpas på ytan som ska beskäras, handstyckets 
tillstånd och vattenflödet för nedkylning och spolning. Borrens praktiska 
livslängd beror på slitage från proceduren. Återanvändning av produkten 
sker på användarens eget ansvar.

RENGÖRING OCH DESINFEKTION
RENGÖRING:
•	 Rengör borrarna omedelbart efter varje patientanvändning i enlighet 

med rengöringsstegen för att förhindra att smuts och föroreningar 
torkar in om de ska användas igen.

•	 Användning av automatiserade rengöringsenheter rekommenderas 

inte för rengöring av borrarna.
•	 Rengör borrarna med ultraljud när produkterna är införda i 

borrblock eller hållare för att förhindra skador orsakade av nötning 
eller vibrationer mot varandra eller hårda ytor. Ett enzymatiskt 
rengöringsmedel med neutralt pH-värde (Enzol® eller liknande) 
i en ultraljudsenhet under 5 minuter rekommenderas. Följ 
rengöringsmedeltillverkarens anvisningar avseende vattenkvalitet 
och hur du förbereder ultraljudsbadet.

•	 Kassera borren om det fortfarande är kvar restmaterial efter 
ultraljudsbadet.

•	 Torka genast borrarna grundligt med en absorberande duk eller 
pappershandduk. Inspektera efter eventuell skada eller korrosion på 
produkterna och kassera vid behov.

STERILISERING:
•	 Alla borrar säljs icke-sterila och måste steriliseras före användning.
•	 Doppa borren i ett antikorrosivt smörjmedel t.ex. kirurgisk 

instrumentmjölk efter rengöring och före steriliseringscykeln.
•	 Placera produkten i en steriliseringspåse som är FDA-godkänd eller 

uppfyller kraven i ISO 11607 och försegla påsen.
•	 Sterilisera produkterna i de förslutande påsarna med hjälp av en 

trycksatt ångsterilisator som uppfyller kraven för ISO 17665. Om 
ångsterilisering med förvakuum väljs som steriliseringsmetod 
ska en fullständig cykel med en vilotid på 4 minuter vid minst 
132 °C användas. Om sterilisering med gravitation väljs som 
steriliseringsmetod ska ångsterilisatorn köras med en fullständig 
cykel och en vilotid på 15 minuter vid minst 132 °C användas. Använd 
destillerat vatten under ångsteriliseringsprocessen.

•	 Se till att produkterna genomgår hela torkcykeln innan de avlägsnas 
från sterilisatorn. Minimitorktiden är 20 minuter för sterilisering med 
förvakuum och 15 minuter för ångsterilisering med självtryck.

•	 Steriliserade borrar ska förvaras i steriliseringspåsen i en torr 
omgivning före efterföljande användning. Kontrollera produkterna 
avseende tecken på rost eller korrosion innan du använder dem igen. 
Använd inga borrar som är korroderade eller skadade.

•	 Använd alla steriliseringsprodukter enligt tillverkarens 
rekommenderade procedurer. Det åligger användaren att tillförsäkra 
effektiv sterilisering.

FÖRVARING OCH KASSERING
Steriliserade borrar ska förvaras i steriliseringspåsen i en torr och ren miljö 
inför efterföljande användning. Kontrollera produkterna avseende tecken 
på rost eller korrosion innan du använder dem igen. Använd inga borrar 
som är korroderade eller skadade. Kassera använda borrar som miljöfarligt 
avfall i enlighet med lokala och nationella bestämmelser.

ANSVARSFRISKRIVNING
De ovanstående instruktionerna är godkända av Kerr för att GÖRA DET 
MÖJLIGT att bereda en medicinsk utrustning, inklusive sådan som kan 
återanvändas. Det är alltid tandläkarens/användarens ansvar att se till 
att återbearbetningen som utförs med hjälp av utrustning, material och 
personal sker enligt de ovanstående instruktionerna så att önskat resultat 
uppnås. Alla avvikelser från ovanstående instruktioner som tandläkaren/
användaren gör sker på egen risk. Kerr kommer inte att kunna hantera 
någon begäran om återbetalning eller utbyte under garanti för produkter 
som inte har hanterats eller återbearbetats i enlighet med ovanstående 
instruktioner.
Fullständig beskrivning av symboler som används på Kerr: förpackning 
finns på: http://www.kerrdental.com/symbols-glossary

el - ΕΛΛΗΝΙΚA
Φρέζες καρβιδίου και διαμαντιού
ΓΕΝΙΚΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ
Οι φρέζες καρβιδίου και διαμαντιού χρησιμοποιούνται για την κοπή, την 
περικοπή και το φινίρισμα φυσικών και τεχνητών οδοντιατρικών υλικών 
κατά τη διάρκεια ποικίλλων οδοντιατρικών διαδικασιών. Πρόκειται 
για περιστροφικά εργαλεία που χρησιμοποιούνται σε συνδυασμό με 
οδοντιατρικά εργαλεία χειρός χαμηλής ή υψηλής ταχύτητας.
Οι φρέζες καρβιδίου διατίθενται σε μορφή φρεζών υψηλής αντοχής 
(friction grip) και φρεζών με άκρο ασφαλείας (latch) σε πολλαπλές 
διαμορφώσεις.
Οι φρέζες διαμαντιού διαθέτουν χρωματική κωδικοποίηση και διατίθενται 
σε μορφή φρεζών υψηλής αντοχής (friction grip) και σε ποικιλία υλικών 
αμμοβολής από το πιο λεπτό έως το πιο χοντρό.
Οι φρέζες έχουν σχεδιαστεί σε πολλαπλά σχήματα, λεπίδες κοπής, μήκη και 
υλικά αμμοβολής για να διευκολύνουν την απομάκρυνση και το φινίρισμα 
της εκάστοτε εφαρμογής που απαιτείται, όπως απομάκρυνση υπαρχουσών 
αποκαταστάσεων, ταχεία μείωση μεικτών σωματιδίων, αφαίρεση 
περίσσειας υλικών, προετοιμασία δοντιού για αποκατάσταση, λείανση και 
φινίρισμα αιχμηρών άκρων κ.λπ.
Προβλεπόμενος σκοπός: Οι φρέζες καρβιδίου και διαμαντιού 
χρησιμοποιούνται για την κοπή, την περικοπή και το φινίρισμα φυσικών 
και τεχνητών οδοντιατρικών υλικών κατά τη διάρκεια ποικίλλων 
οδοντιατρικών διαδικασιών.
Προβλεπόμενοι χρήστες: Εξειδικευμένοι επαγγελματίες οδοντιατρικής.
Προβλεπόμενος πληθυσμός ασθενών: Η συσκευή προορίζεται για 
χρήση στον γενικό πληθυσμό ασθενών που χρήζουν αποκατάστασης λόγω 
ελλιπούς οδοντικής δομής.
Κλινικό όφελος: Προετοιμασία του δοντιού για αποκατάσταση.

ΣΥΝΘΕΣΗ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ
Οδοντιατρικές φρέζες καρβιδίου: Η κεφαλή φρέζας κατασκευάζεται 
από κονιοποιημένο καρβίδιο του βολφραμίου (94–99% καρβίδιο του 
βολφραμίου και 1–6% κοβάλτιο κατά βάρος)· το στέλεχος κατασκευάζεται 
από χάλυβα, ανοξείδωτο χάλυβα ή καρβίδιο του βολφραμίου. Άλλα 
κράματα καρβιδίου, το νικέλιο ή/και το χρυσό αποτελούν λιγότερο του 
1% κατά βάρος. Το σώμα του στελέχους μπορεί να είναι επιστρωμένο με 
νικέλιο ή/και χρυσό.
Οδοντιατρικές φρέζες διαμαντιού: Η κεφαλή φρέζας κατασκευάζεται 
από φυσικά σωματίδια διαμαντιού ενσωματωμένα σε νικέλιο· το στέλεχος 
κατασκευάζεται από ανοξείδωτο χάλυβα.

ΕΝΔΕΙΞΕΙΣ ΧΡΗΣΗΣ
Οι φρέζες καρβιδίου και διαμαντιού χρησιμοποιούνται για την κοπή, την 
περικοπή και το φινίρισμα φυσικών και τεχνητών οδοντιατρικών υλικών, 
όπως οδοντίνη, σμάλτο, σύνθετα κεραμικά υλικά και μέταλλα, κατά τη 
διάρκεια ποικίλλων οδοντιατρικών διαδικασιών.
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ΑΝΤΕΝΔΕΙΞΕΙΣ
Καμία γνωστή.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
•	 Οι φρέζες καρβιδίου περιέχουν νικέλιο και κοβάλτιο και δεν πρέπει 

να χρησιμοποιούνται σε άτομα με γνωστή ευαισθησία σε αυτό το 
μέταλλο. Οι φρέζες διαμαντιού περιέχουν επίστρωση νικελίου. Ο 
οδοντίατρος θα πρέπει να ενημερώσει τον ασθενή ότι το νικέλιο είναι 
γνωστό ότι προκαλεί αλλεργικές αντιδράσεις και ότι το κοβάλτιο είναι 
γνωστή καρκινογόνος ουσία και αναπαραγωγική τοξική ουσία.

•	 Μην χρησιμοποιείτε ποτέ τη φρέζα πέρα από τις συνιστώμενες 
μέγιστες RPM του κατασκευαστή, καθώς μπορεί να προκληθεί 
υπερθέρμανση της φρέζας, υπερθέρμανση του δοντιού ή της 
αποκατάστασης ή αποκόλληση από το εργαλείο χειρός.

•	 Εκτελέστε πάντοτε καταιονισμό με άφθονο νερό κατά τη χρήση της 
συσκευής και διατηρήστε σταθερή κίνηση ενώ χρησιμοποιείται η 
φρέζα. Ανεπαρκής εκτέλεση καταιονισμού με νερό ή αέρα μπορεί να 
οδηγήσει σε ανεπιθύμητη θερμότητα και να προκαλέσει δυσφορία 
στον ασθενή, νέκρωση ιστών ή εγκαύματα στον ασθενή.

ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ
•	 Οι φρέζες πωλούνται μη αποστειρωμένες και πρέπει να 

αποστειρώνονται πριν από την πρώτη χρήση και μετά από κάθε χρήση.
•	 Συνιστάται ιδιαίτερα η χρήση οδοντιατρικού απομονωτήρα για 

την αποτροπή της μόλυνσης της προετοιμασμένης περιοχής από 
τα βακτήρια που υπάρχουν στη στοματική κοιλότητα και για 
προστασία έναντι δυνητικής κατάποσης οδοντιατρικών υλικών ή 
άλλων υπολειμμάτων.

•	 Βεβαιωθείτε ότι η πίεση του αέρα προς το εργαλείο χειρός δεν 
υπερβαίνει τη συνιστώμενη ρύθμιση του κατασκευαστή. Διατηρείτε 
το εργαλείο χειρός σε καλή κατάσταση λειτουργίας και βεβαιωθείτε 
ότι έχει λιπανθεί καλά, όπως καθορίζεται από τον κατασκευαστή.

•	 Μην προεκτείνετε τη φρέζα από τον σφιγκτήρα του εργαλείου χειρός. 
Η χαλαρή ή εκτεταμένη φρέζα θα μπορούσε να εκτιναχθεί από τον 
σφιγκτήρα ή να σπάσει και να προκαλέσει τραυματισμό.

•	 Μην ασκείτε υπερβολική δύναμη στη φρέζα και το εργαλείο χειρός.
•	 Αποφύγετε τη χρήση της φρέζας με έντονη πίεση εγκάρσιας κοπής, 

ως μηχανισμό ενσφήνωσης ή μοχλού, καθώς αυτό μπορεί να αυξήσει 
τον κίνδυνο θραύσης.

•	 Να φοράτε πάντοτε μέσα προστασίας των ματιών και άλλα κατάλληλα 
μέσα ατομικής προστασίας (PPE) κατά τη χρήση οδοντιατρικών 
φρεζών.

•	 Απορρίψτε τις φρέζες που παρουσιάζουν αξιοσημείωτη υποβάθμιση 
της απόδοσής τους.

•	 Μη χρησιμοποιείτε μεθόδους ψυχρής απολύμανσης, καθώς 
περιέχουν οξειδωτικούς παράγοντες που υποβαθμίζουν την απόδοση 
και την ισχύ των φρεζών καρβιδίου.

ΑΝΕΠΙΘΥΜΗΤΑ ΣΥΜΒΑΝΤΑ
Εάν εκδηλωθεί κάποιο σοβαρό συμβάν με αυτό το ιατροτεχνολογικό 
προϊόν, αναφέρετέ το στον νόμιμο κατασκευαστή, Kerr, και στην αρμόδια 
αρχή της χώρας όπου βρίσκεται ο χρήστης/ασθενής.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΒΗΜΑ ΠΡΟΣ ΒΗΜΑ
Περιορισμοί χρήσης:
•	 Οι φρέζες διαμαντιού δεν συνιστώνται για χρήση ως εργαλεία κοπής 

κραμάτων κοινών μετάλλων.
•	 Οι φρέζες καρβιδίου δεν συνιστώνται για την κοπή κεραμικών 

υλικών.
1.	 Εισαγάγετε πλήρως τη φρέζα και σφίξτε καλά ή ασφαλίστε τη 

συσκευή στον σφιγκτήρα του εργαλείου χειρός.
2.	 Βεβαιωθείτε ότι η φρέζα έχει ασφαλιστεί πλήρως στο εργαλείο χειρός 

τραβώντας με δύναμη τη φρέζα.
3.	 Ενεργοποιήστε το εργαλείο χειρός για να βεβαιωθείτε ότι η φρέζα 

περιστρέφεται πριν από την επαφή με την επιφάνεια των δοντιών και 
ενώ είναι ανασηκωμένη, μακριά από την περιοχή κοπής.

4.	 Πριν από τη χρήση κάθε φρέζας, συμβουλευτείτε τις RPM που 
αναγράφονται στην ετικέτα του προϊόντος και δουλεύετε πάντοτε 
με τη μέγιστη συνιστώμενη RPM.

5.	 Ασκήστε ήπια πίεση και κίνηση βουρτσίσματος για να επιτύχετε τα 
καλύτερα δυνατά αποτελέσματα.

6.	 Εκτελέστε καταιονισμό με άφθονο αέρα και νερό κατά τη χρήση 
αυτής της συσκευής.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Ως κατευθυντήρια οδηγία, οι φρέζες καρβιδίου μπορούν να 
χρησιμοποιηθούν έως και 4 φορές, οι φρέζες διαμαντιού έως και 6 φορές 
ανάλογα με τις διάφορες συνθήκες όπως είναι οι εξής: κατάσταση και 
σχήμα υλικού αμμοβολής, ποσότητα πίεσης που ασκείται στην επιφάνεια 
κοπής, κατάσταση του εργαλείου χειρός και ροή του νερού για ψύξη και 
καταιονισμό. Η πρακτική διάρκεια ζωής οποιασδήποτε φρέζας είναι μια 
λειτουργία της φθοράς που διατηρείται στη διάρκεια της διαδικασίας. 
Η επαναχρησιμοποίηση της συσκευής εναπόκειται αποκλειστικά στην 
κρίση του χρήστη.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΑΠΟΛΥΜΑΝΣΗ
ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ:
•	 Εάν επιλέξετε να επανεπεξεργαστείτε τις φρέζες, καθαρίστε 

αμέσως μετά από κάθε χρήση σε ασθενή, ακολουθώντας τα βήματα 
καθαρισμού ώστε να αποτρέψετε την ξήρανση των ακαθαρσιών 
και των ρύπων.

•	 Η χρήση συσκευών αυτοματοποιημένου καθαρισμού δεν συνιστάται 
για τον καθαρισμό των φρεζών.

•	 Καθαρίστε τις φρέζες με υπερήχους με τις συσκευές που έχουν 
εισαχθεί σε μπλοκ ή θήκες φρεζών, για να αποτραπεί τυχόν ζημιά 
από το τρίψιμο ή τη δόνηση των φρεζών μεταξύ τους ή σε σκληρές 
επιφάνειες. Συνιστάται κύκλος υπερήχων για πέντε (5) λεπτά με 
χρήση ενζυματικού απορρυπαντικού ουδέτερου pH (Ενζυματικό 
απορρυπαντικό Enzol® ή ισοδύναμο). Ακολουθήστε την οδηγία του 
παρασκευαστή του απορρυπαντικού όσον αφορά την ποιότητα νερού 
και τον τρόπο προετοιμασίας λουτρού υπερήχων.

•	 Εάν εξακολουθούν να υπάρχουν ακαθαρσίες μετά τον κύκλο 
υπερήχων, απορρίψτε τις φρέζες.

•	 Σκουπίστε αμέσως ενδελεχώς τις φρέζες με μια απορροφητική 
πετσέτα ή χαρτί. Επιθεωρήστε και απορρίψτε τυχόν συσκευές που 
εμφανίζουν ενδείξεις ζημιάς ή διάβρωσης.

ΑΠΟΣΤΕΙΡΩΣΗ:
•	 Όλες οι φρέζες πωλούνται μη αποστειρωμένες και θα πρέπει να 

αποστειρώνονται πριν από τη χρήση.
•	 Μετά τον καθαρισμό, βυθίστε τις συσκευές σε αντιδιαβρωτικό 

λιπαντικό, όπως γαλάκτωμα για χειρουργικά εργαλεία, πριν από τον 
κύκλο αποστείρωσης.

•	 Τοποθετήστε τη συσκευή σε μια θήκη αποστείρωσης και σφράγιση 
που είναι εγκεκριμένη από τον FDA (FDA-cleared) ή συμμορφώνεται 
με το πρότυπο ISO 11607.

•	 Αποστειρώστε τις συσκευές στις σφραγισμένες θήκες με χρήση 
αποστειρωτή ατμού υπό πίεση που πληροί τις απαιτήσεις του 
προτύπου ISO 17665. Για τη μέθοδο αποστείρωσης με ατμό με 
προκατεργασία κενού, θέστε σε λειτουργία στον πλήρη κύκλο, 
με παραμονή σε ηρεμία στους 132 °C τουλάχιστον, για 4 λεπτά. 
Για τη μέθοδο αποστείρωσης με μετατόπιση βαρύτητας, θέστε σε 
λειτουργία τον αποστειρωτή ατμού στον πλήρη κύκλο, με παραμονή 
σε ηρεμία στους 132 °C τουλάχιστον, για 15 λεπτά. Χρησιμοποιήστε 
απεσταγμένο νερό στη διαδικασία αποστείρωσης με ατμό.

•	 Βεβαιωθείτε ότι οι συσκευές έχουν ολοκληρώσει τον πλήρη κύκλο 
στεγνώματος προτού τις αφαιρέσετε από τον αποστειρωτή. Ο 
ελάχιστος χρόνος στεγνώματος είναι 20 λεπτά για την αποστείρωση 
με ατμό με προκατεργασία κενού και 15 λεπτά για την αποστείρωση 
με ατμό με βαρύτητα.

•	 Φυλάσσετε τις αποστειρωμένες φρέζες στη θήκη αποστείρωσης, 
σε ξηρό περιβάλλον πριν από την επακόλουθη χρήση. Πριν από την 
επαναχρησιμοποίηση των συσκευών, ελέγξτε για ενδείξεις σκουριάς 
ή διάβρωσης. Μη χρησιμοποιείτε όσες φρέζες έχουν υποστεί 
διάβρωση ή ζημιά.

•	 Χρησιμοποιείτε όλες τις συσκευές αποστείρωσης σύμφωνα με τις 
συνιστώμενες διαδικασίες του κατασκευαστή. Αποτελεί ευθύνη 
του χρήστη να διασφαλίσει την επίτευξη αποτελεσματικής 
αποστείρωσης.

ΦΥΛΑΞΗ ΚΑΙ ΑΠΟΡΡΙΨΗ
Φυλάσσετε τις αποστειρωμένες φρέζες στη θήκη αποστείρωσης, σε ξηρό 
και καθαρό περιβάλλον πριν από την επακόλουθη χρήση. Πριν από την 
επαναχρησιμοποίηση των συσκευών, ελέγξτε για ενδείξεις σκουριάς ή 
διάβρωσης. Μη χρησιμοποιείτε όσες φρέζες έχουν υποστεί διάβρωση 
ή ζημιά. Όσον αφορά τις χρησιμοποιημένες φρέζες, απορρίψτε τις ως 
απόβλητα βιολογικού κινδύνου ακολουθώντας τους τοπικούς και εθνικούς 
κανονισμούς.

ΑΠΟΠΟΙΗΣΗ ΕΥΘΥΝΗΣ
Οι οδηγίες που παρέχονται παραπάνω έχουν επικυρωθεί από την 
Kerr ως ΚΑΤΑΛΛΗΛΕΣ για την προετοιμασία ενός ιατροτεχνολογικού 
προϊόντος, συμπεριλαμβανομένων των επαναχρησιμοποιήσιμων. 
Παραμένει υποχρέωση του οδοντιάτρου/χρήστη να διασφαλίσει ότι η 
επανεπεξεργασία, όπως εκτελείται στην πραγματικότητα με χρήση του 
εξοπλισμού, των υλικών και του προσωπικού, γίνεται σύμφωνα με τις 
παραπάνω οδηγίες, προκειμένου να επιτευχθεί το επιθυμητό αποτέλεσμα. 
Οποιαδήποτε παρέκκλιση του οδοντιάτρου/χρήστη από τις οδηγίες 
που παρέχονται παραπάνω θα γίνεται με δική σας ευθύνη. Η Kerr δεν 
θα είναι σε θέση να ανταποκριθεί σε οιαδήποτε αιτήματα επιστροφής 
χρημάτων ή αντικατάστασης στο πλαίσιο της εγγύησης για προϊόντα που 
δεν έχουν υποβληθεί σε χειρισμό ή επανεπεξεργασία σύμφωνα με τις 
παραπάνω οδηγίες.
Πλήρης επεξήγηση των συμβόλων που χρησιμοποιούνται στις συσκευασίες 
Kerr βρίσκεται στη: http://www.kerrdental.com/symbols-glossary

nl - NEDERLANDS
Carbide- en diamantboren
ALGEMENE INFORMATIE
Diamant- en carbideboren worden gebruikt om natuurlijk en 
kunstmatig tandmateriaal bij te snijden, te trimmen en te polijsten 
tijdens verschillende tandheelkundige procedures. Dit zijn draaiende 
instrumenten die worden gebruikt in combinatie met langzame of snelle 
tandheelkundige handstukken.
Carbideboren zijn verkrijgbaar met frictiegrip en borgpen en zijn 
verkrijgbaar in verschillende configuraties.
Diamantboren hebben een kleurcodering en zijn verkrijgbaar met 
frictiegrip en met verschillende korrels, van ultrafijn tot supergrof.
Boren zijn ontworpen met verschillende vormen, snijbladen, lengtes en 
korrels om het verwijderen en afwerken van de benodigde toepassing 
mogelijk te maken, zoals het verwijderen van bestaande restauraties, 
snelle reductie van massief materiaal, overmatig materiaal verwijderen, 
de tand voorbereiden op de restauratie, het polijsten en afwerken van 
scherpe randen, etc.
Beoogd doel: Diamant- en carbideboren worden gebruikt om natuurlijk 
en kunstmatig tandmateriaal bij te snijden, te trimmen en te polijsten 
tijdens verschillende tandheelkundige procedures.
Beoogde gebruikers: Gekwalificeerde tandheelkundige zorgverleners.
Beoogde patiëntenpopulatie: Het hulpmiddel is bedoeld voor gebruik 
bij een algemene populatie patiënten die restauratie nodig hebben als 
gevolg van ontbrekende tandstructuur.
Klinisch voordeel: Tand voorbereiden op restauratie.

PRODUCTSAMENSTELLING
Tandheelkundige carbideboren: De boorkop is gemaakt van 
gecementeerd wolfraamcarbide (94-99% wolfraamcarbide en 1-6% 
kobalt van het gewicht); de schacht is gemaakt van staal, roestvrij 
staal of wolfraamcarbide. Andere carbidelegeringen, nikkel en/of goud 
is minder dan 1% van het gewicht. De schachtbehuizing kan van nikkel 
en/of verguld zijn.
Tandheelkundige diamantboren: De boorkop bevat natuurlijke 
diamantdeeltjes die ingebed zijn in nikkel; de schacht is gemaakt van 
roestvrij staal.

INDICATIES VOOR GEBRUIK
Diamant- en carbideboren worden gebruikt om natuurlijk en kunstmatig 
tandmateriaal zoals dentine, tandglazuur, keramiekcomposiet en 
metaal bij te snijden, te trimmen en te polijsten tijdens verschillende 
tandheelkundige procedures.

CONTRA-INDICATIES
Geen bekend.

WAARSCHUWINGEN
•	 Carbideboren bevatten nikkel en kobalt en mogen niet worden 

gebruikt bij personen met bekende gevoeligheid voor dit metaal. 
Diamantboren bevatten nikkel. De tandarts moet de patiënt 
informeren dat nikkel een allergische reactie kan veroorzaken en dat 
kobalt een bekende kankerverwekkende stof is en toxisch kan zijn 
voor de voortplanting.

•	 Gebruik een boor nooit met een hoger RPM dan wordt aanbevolen 
door de fabrikant. Hierdoor kan de boor, de tand of de restauratie 
oververhit raken of kan de boor loskomen van het handstuk.

•	 Zorg altijd voor voldoende irrigatie met water wanneer u het 
hulpmiddel gebruikt en blijf de boor tijdens gebruik voortdurend 
bewegen. Als u niet voldoende irrigatie met water of lucht gebruikt 
kan de boor te warm worden en kan de patiënt ongemak ervaren of 
weefselnecrose of brandwonden oplopen.

VOORZORGSMAATREGELEN
•	 Boren worden niet-steriel verkocht en moeten voor het eerste 

gebruik en na elk gebruik worden gesteriliseerd.
•	 Het gebruik van een cofferdam wordt sterk aanbevolen om te 

voorkomen dat de preparatieplaats wordt besmet door in de 
mondholte aanwezige bacteriën en ter bescherming tegen het 
mogelijk inslikken van tandmateriaal of ander debris.

•	 De luchtdruk naar het handstuk mag niet hoger zijn dan de 
aanbevolen instellingen van de fabrikant. Houd het handstuk 
bedrijfsklaar en correct gesmeerd, als vermeld door de fabrikant.

•	 Zorg dat de boor niet uit het handstuk uitsteekt. Een losse of 
uitstekende boor kan uit de spankop wegschieten of breken en 
letsel veroorzaken.

•	 Oefen geen overmatige druk uit op de boor of het handstuk.
•	 Gebruik de boor niet met zware dwarssnijdende druk of met een 

splijtende of wrikkende actie, aangezien het risico op breken 
hierdoor verhoogt.

•	 Draag altijd oogbescherming en andere geschikte persoonlijke 
beschermingsmiddelen (PBM) bij gebruik van tandheelkundige 
boren.

•	 Voer boren af die merkbaar minder goed presteren.
•	 Gebruik geen koude desinfecterende oplossingen. Deze bevatten 

oxidatiemiddelen waardoor de prestaties en sterkte van carbideboren 
achteruitgaan.

ONGEWENSTE VOORVALLEN
Als zich een ernstig incident voordoet met dit medisch hulpmiddel, meld 

dat dan bij de rechtmatige fabrikant, Kerr, en de bevoegde instantie van 
het land waarin de gebruiker/patiënt is gevestigd.

STAPSGEWIJZE INSTRUCTIES
Beperkingen van het gebruik:
•	 Diamantboren worden niet aangeraden voor het snijden van 

basismetaallegeringen.
•	 Carbideboren worden niet aangeraden voor het snijden van 

keramiek.
1.	 Plaats de boor en zet deze goed vast of vergrendel het hulpmiddel in 

de spankop van het handstuk.
2.	 Controleer of de boor volledig in het handstuk zit door aan de 

boor te trekken.
3.	 Stel het handstuk in werking om te verifiëren dat de boor draait 

alvorens het tandvlak te raken en tijdens het wegtillen uit de 
freesplaats.

4.	 Controleer voordat u een boor gebruikt het RPM op het etiket van de 
verpakking en overschrijd dit maximale toerental niet.

5.	 Gebruik lichte druk en een borstelbeweging voor optimale 
resultaten.

6.	 Gebruik voldoende irrigatie met water en lucht tijdens het gebruik 
van het hulpmiddel.

OPMERKING: De richtlijn is dat carbideboren 4 keer kunnen worden 
gebruikt, en diamantboren maximaal 6 keer. Dit is afhankelijk van 
verschillende factoren, zoals de staat en vorm van de korrel; de druk die 
wordt uitgeoefend op het oppervlak; de staat van het handstuk en de 
waterstroom voor koeling en irrigatie. De praktische levensduur van elke 
boor is afhankelijk van de slijtage die is opgelopen tijdens de procedure. 
De gebruiker kan het hulpmiddel naar eigen goeddunken hergebruiken.

REINIGING EN DESINFECTIE
REINIGEN:
•	 Als u een boor opnieuw wilt gebruiken, reinig deze dan onmiddellijk 

na elke patiënt volgens de volgende reinigingsstappen om het 
drogen van vuil en verontreiniging te voorkomen.

•	 Het gebruik van automatische reinigingsapparatuur wordt niet 
aanbevolen voor het reinigen van boren.

•	 Boren kunnen ultrasoon worden gereinigd als ze in boorblokken 
of -houders zitten zodat ze niet worden beschadigd door tegen 
elkaar of tegen harde oppervlakken te wrijven of te trillen. Een 
ultrasonische cyclus van vijf (5) minuten met een pH-neutraal 
enzymatisch ultrasoon reinigingsmiddel (enzymatisch 
reinigingsmiddel van Enzol® of een vergelijkbaar middel) 
wordt aanbevolen. Volg de instructies van de fabrikant van het 
reinigingsmiddel voor de waterkwaliteit en hoe u het ultrasone bad 
moet voorbereiden.

•	 Als de boor nog steeds vuil is na de ultrasonische cyclus, werp 
deze dan weg.

•	 Droog de boren onmiddellijk goed af met een absorberende 
handdoek of keukenpapier. Inspecteer de hulpmiddelen en voer 
hulpmiddelen met tekenen van beschadiging of corrosie af.

STERILISATIE:
•	 Alle boren worden niet-steriel verkocht en moeten vóór gebruik 

worden gesteriliseerd.
•	 Dompel de boren na het reinigen en voor de sterilisatiecyclus in een 

corrosiewerend smeermiddel zoals instrumentenmelk.
•	 Plaats het hulpmiddel in een door de Amerikaanse FDA goedkeurde 

sterilisatiezak of een sterilisatiezak die aan ISO 11607 voldoet en 
verzegel deze.

•	 Steriliseer de hulpmiddelen in de verzegelde zak met behulp van 
een stoomsterilisator onder druk die voldoet aan ISO 17665. Gebruik 
voor stoomsterilisatie op basis van voorvacuüm een volledige cyclus 
met een verblijftijd van 4 minuten bij minimaal 132 °C. Gebruik 
voor sterilisatie op basis van zwaartekracht een volledige cyclus 
met een verblijftijd van 15 minuten bij minimaal 132 °C. Bij het 
stoomsterilisatieproces moet gedestilleerd water worden gebruikt.

•	 De hulpmiddelen moeten gedurende de gehele droogcyclus in 
de sterilisator blijven voordat ze eruit worden verwijderd. De 
minimale droogtijd is 20 minuten voor stoomsterilisatie op basis 
van voorvacuüm en 15 minuten voor stoomsterilisatie op basis 
van zwaartekracht.

•	 Bewaar gesteriliseerde boren in de sterilisatiezak in een droge 
omgeving voorafgaand aan verder gebruik. Controleer de 
hulpmiddelen op tekenen van roest of corrosie alvorens ze opnieuw 
te gebruiken. Gebruik geen gecorrodeerde of beschadigde boren.

•	 Gebruik alle sterilisatieapparatuur volgens de aanbevolen 
procedures van de fabrikant. Het is de verantwoordelijkheid van de 
gebruiker om effectieve sterilisatie te bewerkstelligen.

OPSLAG EN AFVOER
Bewaar gesteriliseerde boren in de sterilisatiezak in een droge en schone 
omgeving voorafgaand aan verder gebruik. Controleer de hulpmiddelen 
op tekenen van roest of corrosie alvorens ze opnieuw te gebruiken. 
Gebruik geen gecorrodeerde of beschadigde boren. Voer gebruikte boren 
af als biogevaarlijk afval volgens de lokale en landelijke voorschriften.

DISCLAIMER
De bovenstaande instructies zijn door Kerr gevalideerd als GESCHIKT voor 
het voorbereiden van een medisch hulpmiddel, inclusief herbruikbare 
hulpmiddelen. Het blijft de verantwoordelijkheid van tandheelkundige 
professional/gebruiker om te waarborgen dat het opnieuw voor gebruik 
gereedmaken wordt uitgevoerd met apparatuur, materialen en personeel 
zoals is vastgelegd in de bovenstaande instructies om het gewenste 
resultaat te bereiken. Elke afwijking van de bovenstaande instructies 
door de tandheelkundige professional/gebruiker is op eigen risico; Kerr 
kan geen verzoeken om terugbetaling of omruiling van producten onder 
garantie behandelen die niet volgens de bovenstaande instructies zijn 
behandeld of herbewerkt.
De volledige uitleg over symbolen, gebruikt op verpakkingen van Kerr is 
te vinden o: http://www.kerrdental.com/symbols-glossary

fi - SUOMI
Timantti- ja kovametalliporat
YLEISET TIEDOT
Timantti- ja kovametalliporia käytetään luonnollisten ja teknisten 
hammasmateriaalien leikkaamiseen, siistimiseen ja viimeistelemiseen 
erilaisten hammastoimenpiteiden yhteydessä. Nämä ovat pyöriviä 
instrumentteja, joita käytetään yhdessä hidas- tai nopeatoimisten 

hammashoidollisten käsikappaleiden kanssa.
Kovametalliporia on saatavana kitkakädensijalla ja salvalla, ja niitä on 
saatavana useissa kokoonpanoissa.
Timanttiporat ovat värikoodattuja, ja niitä on saatavana kitkakahvalla ja 
eri karkeuksina erittäin hienoista äärimmäisen karkeisiin.
Porista on suunniteltu useita eri versioita eri muodoilla, leikkuuterillä, 
pituuksilla ja karkeuksilla, mikä helpottaa poistoja ja tarvittavien 
käyttökohteiden viimeistelyä, kuten olemassa olevien korjausten 
poistamista, huomattavan hiontamäärän nopeaa toteutusta, ylimääräisen 
materiaalin leikkaamista pois, hampaan valmistelua korjausta varten, 
terävien reunojen tasoittamista ja viimeistelyä jne.
Käyttötarkoitus: timantti- ja kovametalliporia käytetään luonnollisten 
ja teknisten hammasmateriaalien leikkaamiseen, siistimiseen ja 
viimeistelemiseen erilaisten hammastoimenpiteiden yhteydessä.
Tarkoitetut käyttäjät: tämä tuote on tarkoitettu vain pätevien 
hammaslääketieteen ammattilaisten käyttöön.
Tarkoitettu potilasryhmä: laite on tarkoitettu yleiseen käyttöön 
potilailla, jotka tarvitsevat restauraatiota puuttuvan hammasrakenteen 
vuoksi.
Kliininen hyöty: hampaan valmistelu korjausta varten.

TUOTTEEN KOOSTUMUS
Kovametalliset hammasporat: Porapää on valmistettu 
sementoidusta volframikarbidista (94–99 % volframikarbidia ja 
1–6 % kobolttia painosta laskettuna). Varsi on valmistettu joko 
teräksestä, ruostumattomasta teräksestä tai volframikarbidista. Muiden 
kovametalliseosten, nikkelin  
ja/tai kullan osuus painosta on alle 1 %. Varren runko voi olla päällystetty 
nikkelillä ja/tai kullalla.
Timanttihammasporat: Porapää sisältää nikkeliin upotettuja 
luonnontimanttihiukkasia. Varsi on valmistettu ruostumattomasta 
teräksestä.

KÄYTTÖAIHEET
Timantti- ja kovametalliporia käytetään luonnollisten ja teknisten 
hammasmateriaalien, kuten hammasluun, kiilteen sekä keramiikka- ja 
komposiittimateriaalien, leikkaamiseen, siistimiseen ja viimeistelemiseen 
erilaisten hammastoimenpiteiden yhteydessä.

VASTA-AIHEET
Ei tunneta.

VAROITUKSET
•	 Kovametalliterät sisältävät nikkeliä ja kobolttia, eikä niitä 

tule käyttää henkilöille, joiden tiedetään olevan yliherkkiä 
tälle metallille. Timanttiporat sisältävät pinnoitettua nikkeliä. 
Hammashoidon ammattilaisen täytyy kertoa potilaalle, että nikkelin 
tiedetään aiheuttavan allergisia reaktioita ja koboltti on tunnettu 
karsinogeeni ja lisääntymiselle vaarallinen aine.

•	 Älä koskaan käytä poraa, joka ylittää valmistajan suositteleman 
enimmäispyörintänopeuden (RPM), koska se voi aiheuttaa poran 
ylikuumenemisen, hampaan tai korjauksen ylikuumenemisen tai 
poran irtoamisen käsikappaleesta.

•	 Käytä aina runsasta vesihuuhtelua laitetta käyttäessäsi ja pidä 
yllä jatkuva liike poran käytön aikana. Riittämätön vesi- ja 
ilmahuuhtelun käyttö voi tuottaa ei-toivottua kuumenemista 
ja aiheuttaa potilaalle epämukavuutta, kudosnekroosia tai 
palovammoja potilaalle.

VAROTOIMET
•	 Porat myydään ei-steriileinä ja ne on steriloitava ennen ensimmäistä 

käyttökertaa ja jokaisen käytön jälkeen.
•	 Kofferdamkumin käyttö on erittäin suositeltavaa, jotta suuontelossa 

olevat bakteerit eivät kontaminoisi valmisteltua kohtaa ja ettei 
potilas nielisi vahingossa hammasmateriaalia tai muuta roskaa.

•	 Varmista, ettei käsikappaleeseen tuleva ilmanpaine ylitä valmistajan 
suosittelemaa asetusta. Pidä käsikappale hyvässä toimintakunnossa 
ja varmista, että se on voideltu oikein valmistajan ohjeiden 
mukaisesti.

•	 Pora ei saa ojentua ulos käsikappaleen istukasta. Löysällä oleva tai 
ulos ojentunut pora voi singota istukasta tai rikkoutua ja aiheuttaa 
henkilövahingon.

•	 Älä kohdista liiallista voimaa poraan ja käsikappaleeseen.
•	 Vältä poikittain leikkaavan kovan paineen käyttöä ja kiilaamista 

tai vipuamista poran käytön yhteydessä, sillä se voi suurentaa 
rikkoutumisriskiä.

•	 Käytä aina silmiensuojaimia ja muita henkilönsuojaimia 
hammasporien käytön yhteydessä.

•	 Hävitä porat, joiden toiminta on selvästi heikentynyt.
•	 Älä käytä kylmiä desinfiointinesteitä, sillä ne sisältävät aineita, 

jotka heikentävät karbidiporan suorituskykyä ja lujuutta.

HAITTATAPAHTUMAT
Jos tämän lääkinnällisen laitteen käytön yhteydessä esiintyy jokin 
vakava tapahtuma, ilmoita siitä valmistajalle, Kerr -yhtiölle, ja sen maan 
toimivaltaiselle viranomaiselle, jossa käyttäjä/potilas on sijoittautuneena.

VAIHEITTAISET OHJEET
Käytön rajoitukset:
•	 Timanttiporia ei suositella käytettäviksi epäjalojen metalliseosten 

leikkaamiseen.
•	 Kovametalliporia ei suositella keraamisten materiaalien 

leikkaamiseen.
1.	 Asenna pora kokonaan ja tukevasti paikalleen ja kiristä tai lukitse 

laite sitten käsikappaleen istukkaan.
2.	 Tarkista, että pora on kunnolla kiinni käsikappaleessa 

liikuttelemalla poraa.
3.	 Kytke käsikappale päälle ja varmista, että pora pyörii, ennen 

kuin kosketat poralla hampaan pintaa ja kun nostat poran pois 
leikkauskohdasta.

4.	 Tarkista pakkausmerkinnöistä tarkoitettu pyörintänopeus (RPM) 
ja työskentele aina suositellun enimmäispyörintänopeuden (RPM) 
puitteissa ennen kuin käytät poraa.

5.	 Saat parhaat tulokset käyttämällä kevyttä painetta ja pyyhkivää 
liikettä.

6.	 Käytä runsasta ilma- ja vesihuuhtelua käyttäessäsi tätä laitetta.
HUOMAUTUS: Yleisohjeena on, että kovametalliporia voidaan käyttää 
enintään 4 kertaa ja timanttiporia enintään 6 kertaa riippuen useista 
eri tekijöistä, kuten hiovan pinnan kunnosta ja muodosta, leikattavaan 
pintaan kohdistuvasta paineesta, käsikappaleen kunnosta ja veden 
virtauksesta jäähdytystä ja huuhtelua varten. Kaikkien porien todellinen 

käyttöikä kulumisesta käytön aikana. Laitteen uudelleenkäyttö on 
yksinomaan käyttäjän oman harkinnan varassa.

PUHDISTUS JA DESINFIOINTI
PUHDISTUS:
•	 Jos päätät uudelleenkäsitellä porat, puhdista ne heti jokaisen 

potilaskäytön jälkeen puhdistusohjeiden mukaisesti, jotta lika ja 
kontaminantit eivät pääse kuivumaan.

•	 Porien puhdistamiseen ei suositella automaattisten 
puhdistuslaitteiden käyttöä.

•	 Puhdista porat ultraäänipesurilla poratelineisiin tai pitimiin 
asetettuina. Näin porat eivät pääse hankautumaan tai 
tärisemään toisiaan tai muita kovia pintoja vasten, jolloin 
ne voivat vioittua. Suosituksena on käyttää ultraäänipesuria 
5 minuutin ajan käyttämällä neutraalin pH-arvon entsymaattista 
ultraäänipesuainetta (entsymaattinen Enzol®-pesuaine tai vastaava). 
Noudata pesuaineen valmistajan ohjeita koskien veden laatua ja 
ultraäänihauteen valmistelua.

•	 Jos likaa on edelleen jäljellä ultraäänipesuohjelman jälkeen, 
hävitä porat.

•	 Kuivaa porat heti huolellisesti imukykyisellä pyyheliinalla tai 
paperipyyhkeellä. Tarkasta laitteet ja hävitä ne, jos niissä näkyy 
merkkejä vauriosta tai korroosiosta.

STERILOINTI:
•	 Kaikki porat myydään ei-steriileinä, ja ne on steriloitava ennen 

käyttöä.
•	 Kasta laitteet puhdistuksen jälkeen korroosiolta suojaavaan 

voiteluaineeseen, kuten kirurgiseen maitoon, ennen 
sterilointiohjelmaa.

•	 Aseta laite FDA:n hyväksymään tai ISO 11607 -standardin mukaiseen 
sterilointipussiin ja sulje pussi.

•	 Steriloi suljetuissa pusseissa olevat laitteet 
painehöyrysterilointilaitteella, joka täyttää ISO 17665 
-standardin vaatimukset. Käytettäessä esityhjiötä käyttävää 
höyrysterilointimenetelmää aja täysi ohjelma, jossa 
sterilointilämpötila on vähintään 132 °C ja sterilointiaika 4 minuuttia. 
Käytettäessä painovoimasteriloinnin menetelmää aja täysi ohjelma, 
jossa sterilointilämpötila on vähintään 132 °C ja sterilointiaika 
15 minuuttia. Käytä höyrysterilointiprosessissa tislattua vettä.

•	 Varmista, että laitteet ovat autoklaavissa koko kuivausjakson ajan, 
ennen kuin ne otetaan pois. Vähimmäiskuivausaika on 20 minuuttia 
esityhjiöohjelmassa ja 15 minuuttia painovoimaista ilmanpoistoa 
käyttävässä höyrysteriloinnissa.

•	 Säilytä steriloituja poria sterilointipussissa kuivassa paikassa 
seuraavaan käyttöön asti. Tarkasta ennen laitteiden seuraavaa 
käyttöä, näkyykö niissä merkkejä ruosteesta tai korroosiosta. Poria ei 
saa käyttää, jos ne ovat syöpyneet tai vaurioituneet.

•	 Käytä kaikkia sterilointilaitteita niiden valmistajien suositusten 
mukaisesti. Tuotteiden asianmukaisen steriiliyden tarkistus on 
käyttäjän vastuulla.

SÄILYTYS JA HÄVITTÄMINEN
Säilytä steriloituja poria sterilointipussissa kuivassa ja puhtaassa 
paikassa seuraavaan käyttöön asti. Tarkasta ennen laitteiden seuraavaa 
käyttöä, näkyykö niissä merkkejä ruosteesta tai korroosiosta. Poria ei saa 
käyttää, jos ne ovat syöpyneet tai vaurioituneet. Hävitä käytetyt porat 
biovaarallisena jätteenä paikallisten ja kansallisten määräysten mukaisesti.

VASTUUVAPAUSLAUSEKE
Edellä mainitut ohjeet on validoinut Kerr KYKENEVIKSI lääkinnällisen 
laitteen valmisteluun, uudelleenkäytettävät laitteet mukaan lukien. 
Hammasalan ammattilaisen / käyttäjän vastuulla on varmistaa, 
että uudelleenkäsittely suoritetaan kyseisen toimipaikan välineillä, 
materiaaleilla ja henkilöstön avustuksella edellä mainittujen ohjeiden 
mukaisesti halutun tuloksen saamiseksi. Jos hammasalan ammattilainen / 
käyttäjä poikkeaa edellä annetuista ohjeista, tämä tehdään omalla riskillä; 
Kerr ei pysty käsittelemään hyvitys- tai vaihtopyyntöjä takuun puitteissa 
tuotteille, joita ei ole käsitelty tai uudelleen prosessoitu edellä mainittujen 
ohjeiden mukaisesti.
Kerr-pakkauksissa käytettyjen symbolien täydet kuvaukset:  
http://www.kerrdental.com/symbols-glossary

pt - PORTUGUÊS
Brocas de diamante e de carboneto
INFORMAÇÕES GERAIS
As brocas de diamante e de carboneto são utilizadas para cortar, aparar e 
polir materiais dentários naturais e artificiais durante vários procedimentos 
dentários. São instrumentos rotativos utilizados juntamente com peças de 
mão dentárias de baixa ou elevada velocidade.
As brocas de carboneto estão disponíveis em turbina e bloqueio e estão 
disponíveis em várias configurações.
As brocas de diamante são codificadas por cor e estão disponíveis em 
turbina e numa variedade de granulações, desde ultrafina a supergrossa.
As brocas são concebidas em várias formas, lâminas de corte, 
comprimentos e granulações para facilitar a remoção e o polimento 
da aplicação específica necessária, como a remoção de restaurações 
existentes, redução bruta rápida, aparar excesso de materiais, preparar o 
dente para restauração, nivelar e polir arestas afiadas, etc.
Finalidade prevista: as brocas de diamante e de carboneto são utilizadas 
para cortar, aparar e polir materiais dentários naturais e artificiais durante 
vários procedimentos dentários.
Utilizadores previstos: profissionais de medicina dentária qualificados.
População de pacientes prevista: este dispositivo destina-se a ser 
utilizado numa população geral de pacientes que necessitam de uma 
restauração devido à falta de estrutura dentária.
Benefício clínico: preparar o dente para restauração.

COMPOSIÇÃO DO PRODUTO
Brocas dentárias de carboneto: a ponta da broca é feita de metal duro 
(94–99% de carboneto de tungsténio e 1–6% de cobalto do peso); a haste 
é feita de aço, aço inoxidável ou carboneto de tungsténio. Outras ligas de 
carboneto, níquel e/ou ouro constituem menos de 1% do peso. O corpo da 
haste pode ser de níquel e/ou revestido a ouro.
Brocas dentárias de diamante: a ponta da broca contém partículas 
naturais de diamante embutidas em níquel; a haste é feita de aço 
inoxidável.

INDICAÇÕES DE UTILIZAÇÃO
As brocas de diamante e de carboneto são 
utilizadas para cortar, aparar e polir materiais 
dentários naturais e artificiais, como dentina, 
esmalte, compostos cerâmicos e metais, 
durante vários procedimentos dentários.

CONTRAINDICAÇÕES
Nenhuma conhecida.

ADVERTÊNCIAS
•	 As brocas de carboneto contêm níquel e 

cobalto e não devem ser utilizadas em 
indivíduos com sensibilidade conhecida 
a estes metais. As brocas de diamante 
contêm revestimento a níquel. O 
profissional de medicina dentária deve 
informar o paciente de que o níquel é 
conhecido por causar reações alérgicas e o 
cobalto é conhecido por ser cancerígeno e 
tóxico para a reprodução.

•	 Nunca utilize uma broca para além 
das RPM máximas recomendadas 
pelo fabricante, pois tal pode causar 
o sobreaquecimento da broca, 
sobreaquecimento do dente ou da 
restauração ou pode separar-se da 
peça de mão.

•	 Utilize sempre irrigação de água 
abundante enquanto utiliza o dispositivo 
e mantenha um movimento constante 
enquanto a broca é utilizada. O uso 
inadequado de irrigação de água e ar 
pode gerar calor indesejável e causar 
desconforto ao paciente, necrose dos 
tecidos ou queimaduras no paciente.

PRECAUÇÕES
•	 As brocas são vendidas não esterilizadas e 

têm de ser esterilizadas antes da primeira 
utilização e depois de cada utilização.

•	 A utilização de um dique dentário é 
altamente recomendada para evitar a 
contaminação do local preparado com 
bactérias existentes na cavidade oral e 
para proteger contra a potencial ingestão 
de materiais dentários ou outros detritos.

•	 Certifique-se de que a pressão de ar da 
peça de mão não excede a definição 
recomendada pelo fabricante. Mantenha a 
peça de mão a funcionar bem e certifique-
se de que está bem lubrificada, conforme 
especificado pelo fabricante.

•	 Não alongue a broca para além do mandril 
da peça de mão. Uma broca solta ou 
alongada poderia ser ejetada do mandril 
ou partir-se e causar lesões.

•	 Não aplique força excessiva na broca e na 
peça de mão.

•	 Evite utilizar a broca com uma pressão 
de corte transversal intensa, em cunha 
ou com ação de alavanca, pois tal poderá 
aumentar o risco de quebra.

•	 Use sempre proteção ocular e outro 
equipamento de proteção individual (PPE) 
durante a utilização de brocas dentárias.

•	 Elimine as brocas que apresentem 
deterioração notória no desempenho.

•	 Não utilize soluções desinfetantes frias, 
pois estas contêm agentes oxidantes que 
degredarão o desempenho e a resistência 
das brocas de carboneto.

ACONTECIMENTOS ADVERSOS
Se ocorrer um incidente grave com este 
dispositivo médico, comunique-o ao fabricante 
legal, Kerr, e à autoridade competente do país 
de residência do utilizador/paciente.

INSTRUÇÕES PASSO A PASSO
Limitações de utilização:
•	 As brocas de diamante não são 

recomendadas para utilizar em cortes 
deligas metálicas de base.

•	 As brocas de carboneto não são 
recomendadas para cortar cerâmicas.

1.	 Insira a broca totalmente e aperte ou 
bloqueie de forma segura o dispositivo no 
mandril da peça de mão.

2.	 Verifique se a broca está totalmente 
bloqueada na peça de mão ao puxar 
pela broca.

3.	 Acione a peça de mão para se certificar de 
que a broca está a rodar antes de contactar 
com a superfície dentária e enquanto a 
levanta, afastando-a do local de corte.

4.	 Antes de utilizar qualquer broca, 
consulte as RPM indicadas na etiqueta da 
embalagem e trabalhe sempre dentro das 
RPM máximas recomendadas.

5.	 Para obter os melhores resultados, aplique 
uma ligeira pressão e um movimento 
de escovagem.

6.	 Utilize bastante irrigação de água e ar 
enquanto utiliza este dispositivo.

NOTA: como orientação, as brocas de carboneto 
podem ser utilizadas até 4 vezes; as brocas de 
diamante até 6 vezes, dependendo de várias 
condições como: estado e forma da granulação; 
quantidade de pressão exercida na superfície 
a ser cortada; estado da peça de mão e o fluxo 
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de água para arrefecimento e irrigação. O 
tempo de vida útil prático de qualquer broca é 
determinado pelo desgaste suportado durante 
o procedimento. A reutilização do dispositivo é 
da inteira responsabilidade do utilizador.

LIMPEZA E DESINFEÇÃO
LIMPEZA:
•	 Se escolher reprocessar as brocas, limpe 

imediatamente após cada utilização num 
paciente, seguindo os passos de limpeza 
necessários para evitar a secagem de 
detritos e contaminantes.

•	 A utilização de dispositivos de limpeza 
automatizados não é recomendada para a 
limpeza das brocas.

•	 Limpe as brocas por ultrassons com 
os dispositivos inseridos em blocos ou 
suportes de brocas para prevenir danos 
resultantes da fricção ou vibração entre si 
ou contra superfícies duras. Recomenda-se 
um ciclo ultrassónico de 5 minutos, 
utilizando um detergente enzimático 
ultrassónico de pH neutro (detergente 
enzimático Enzol®, ou equivalente). Siga 
as instruções do fabricante do detergente 
para a qualidade da água e para saber 
como preparar o banho ultrassónico.

•	 Se após o ciclo ultrassónico ainda 
estiverem presentes resíduos, descarte 
as brocas.

•	 Seque totalmente a broca, de imediato, 
com uma toalha absorvente ou toalhete 
de papel. Inspecione e elimine qualquer 
dispositivo que apresente sinais de danos 
ou corrosão.

ESTERILIZAÇÃO:
•	 Todas as brocas são vendidas não 

esterilizadas e devem ser esterilizadas 
antes da utilização.

•	 Depois da limpeza, mergulhe os 
dispositivos num lubrificante anticorrosão, 
tal como lubrificante cirúrgico, antes do 
ciclo de esterilização.

•	 Coloque o dispositivo numa bolsa 
de esterilização FDA-cleared ou que 
esteja em conformidade com a norma 
ISO 11607 e sele.

•	 Esterilize os dispositivos nas bolsas 
seladas utilizando um esterilizador 
a vapor pressurizado que cumpra os 
requisitos da norma ISO 17665. Para o 
método de esterilização a vapor com 
pré-vácuo, opere num ciclo completo com 
um intervalo temporizado de 4 minutos 
a uma temperatura mínima de 132 °C. 
Para o método de esterilização com 
deslocamento gravitacional, utilize o 
esterilizador a vapor num ciclo completo 
com um intervalo temporizado de 
15 minutos a uma temperatura mínima de 
132 °C. Utilize água destilada no processo 
de esterilização a vapor.

•	 Certifique-se de que os dispositivos são 
submetidos ao ciclo de secagem completo 
antes de serem retirados do esterilizador. 
O tempo mínimo de secagem é de 
20 minutos para a esterilização a vapor 
com pré-vácuo e de 15 minutos para a 
esterilização a vapor e por gravidade.

•	 Armazene as brocas esterilizadas na bolsa 
de esterilização, num ambiente seco, antes 
da utilização posterior. Antes de reutilizar 
os dispositivos, verifique se existem sinais 
de ferrugem ou corrosão. Não utilize 
brocas que apresentem corrosão ou 
estejam danificadas.

•	 Utilize todos os dispositivos de 
esterilização de acordo com os 
procedimentos recomendados pelo 
fabricante. É da responsabilidade 
do utilizador assegurar que uma 
esterilização eficaz é conseguida.

ARMAZENAMENTO E ELIMINAÇÃO
Armazene as brocas esterilizadas na bolsa de 
esterilização num ambiente seco e limpo, antes 
da utilização posterior. Antes de reutilizar os 
dispositivos, verifique se existem sinais de 
ferrugem ou corrosão. Não utilize brocas que 
apresentem corrosão ou estejam danificadas. 
Relativamente às brocas utilizadas, elimine-as 
como resíduos de risco biológico, seguindo os 
regulamentos locais e nacionais.

AVISO LEGAL
As instruções acima indicadas foram 
validadas pela Kerr como ADEQUADAS para a 
preparação de um dispositivo médico, incluindo 
dispositivos médicos reutilizáveis. Continua 
a ser da responsabilidade do profissional de 
medicina dentária/utilizador garantir que o 
reprocessamento efetuado por equipamento, 
material e pessoal está em conformidade com 
as instruções acima indicadas para atingir os 
resultados pretendidos. A não observância 
das instruções acima indicadas por parte do 
profissional de medicina dentária/utilizador 
será da responsabilidade do profissional de 
medicina dentária/utilizador; a Kerr não poderá 

satisfazer quaisquer pedidos de reembolso ou troca ao abrigo da garantia 
de quaisquer produtos que não sejam utilizados ou reprocessados de 
acordo com as instruções acima indicadas.
Explicação completa dos símbolos usados nas embalagens Kerr em:  
http://www.kerrdental.com/symbols-glossary

pl - POLSKI
Wiertła diamentowe i węglikowe
INFORMACJE OGÓLNE
Wiertła diamentowe i węglikowe są używane do cięcia, przycinania 
i wykańczania naturalnych oraz wyprodukowanych materiałów 
stomatologicznych podczas różnych procedur dentystycznych. Są to 
narzędzia obrotowe używane we współpracy z końcówkami wolno- 
i szybkoobrotowymi.
Wiertła węglikowe są dostępne z uchwytem antypoślizgowym (Friction 
Grip) i zatrzaskiem oraz w licznych konfiguracjach.
Wiertła diamentowe są oznaczone kolorami, dostępne z uchwytem 
zapewniającym odpowiednie tarcie i z różnymi ziarnistościami — 
od ultradrobnoziarnistych po supergruboziarniste.
Wiertła są projektowane w różnych kształtach, z różnymi ostrzami, 
długościami i ziarnistościami, aby ułatwiać usuwanie oraz wykańczanie 
konkretnych aplikacji, na przykład poprzez usunięcie istniejących 
odbudów, szybkie zeszlifowywanie dużej objętości, przycięcie 
nadmiaru materiału, przygotowanie zęba do odbudowy, wygładzanie 
i wykańczanie ostrych krawędzi itp.
Przeznaczenie: wiertła diamentowe i węglikowe są używane do 
cięcia, przycinania i wykańczania naturalnych oraz wyprodukowanych 
materiałów stomatologicznych podczas różnych procedur dentystycznych.
Przewidziani użytkownicy: wykwalifikowany personel 
stomatologiczny.
Przewidziana populacja pacjentów: wyrób ten jest przeznaczony 
do stosowania u ogólnej populacji pacjentów, u których wymagana jest 
odbudowa brakującej struktury zębów.
Korzyść kliniczna: przygotowanie zęba do odbudowy.

SKŁAD PRODUKTU
Węglikowe wiertła dentystyczne: głowica wiertła jest wykonana 
z cementowanego węglika wolframu (94–99% węglika wolframu 
i 1–6% kobaltu masowo); trzonek jest wykonany ze stali, stali 
nierdzewnej lub węglika wolframu. Inne stopy węglika, nikiel i/lub złoto 
stanowią mniej niż 1% masowo. Korpus trzonka może być powleczony 
niklem i/lub złotem.
Diamentowe wiertła dentystyczne: głowica wiertła zawiera cząstki 
naturalnego diamentu osadzone w niklu; trzonek jest wykonany ze 
stali nierdzewnej.

WSKAZANIA DO STOSOWANIA
Wiertła diamentowe i węglikowe są używane do cięcia, przycinania 
i wykańczania naturalnych oraz wyprodukowanych materiałów 
stomatologicznych, takich jak zębina, szkliwo, kompozyty ceramiczne 
oraz metale, podczas różnych procedur dentystycznych.

PRZECIWWSKAZANIA
Brak znanych.

OSTRZEŻENIA
•	 Wiertła węglikowe zawierają nikiel oraz kobalt i nie należy ich 

stosować u osób ze stwierdzoną wrażliwością na te metale. Wiertła 
diamentowe zawierają nikiel w postaci powłoki. Stomatolog 
powinien poinformować pacjenta, że nikiel może wywoływać 
reakcje alergiczne, a kobalt działa rakotwórczo i toksycznie na 
rozrodczość.

•	 Podczas użytkowania wiertło nigdy nie powinno pracować 
z prędkością obrotową większą niż zalecana przez producenta 
maksymalna wartość RPM, ponieważ przekroczenie tej wartości 
może powodować przegrzewanie wiertła, zęba i odbudowy, a także 
doprowadzić do odłączenia wiertła od końcówki.

•	 Podczas korzystania z tego wyrobu zawsze należy stosować 
obfitą irygację wodą oraz utrzymywać wiertło stale w ruchu. 
Niedostateczne stosowanie irygacji wodą i powietrzem może 
spowodować niepożądane wytwarzanie ciepła, a także dyskomfort 
u pacjenta, martwicę tkanek lub oparzenie pacjenta.

ŚRODKI OSTROŻNOŚCI
•	 Wiertła są sprzedawane niesterylne i przed pierwszym użyciem oraz 

każdorazowo po użyciu należy je poddać sterylizacji.
•	 Stanowczo zalecane jest stosowanie koferdamu, aby uniknąć 

kontaminacji przygotowanej lokalizacji bakteriami obecnymi w 
jamie ustnej oraz w celu ochrony przed potencjalnym połknięciem 
materiałów dentystycznych lub innych zanieczyszczeń.

•	 Należy dopilnować, aby ciśnienie powietrza doprowadzanego 
do końcówki nie przekraczało ustawienia zalecanego przez 
producenta. Rękojeść należy utrzymywać w dobrym stanie 
eksploatacyjnym i zapewnić jej prawidłowe smarowanie, według 
instrukcji producenta.

•	 Nie wysuwać wiertła z uchwytu końcówki. Obluzowane lub 
wysunięte wiertło może wypaść z uchwytu i ulec złamaniu lub 
spowodować obrażenia.

•	 Nie wywierać nadmiernej siły na wiertło ani końcówkę.
•	 Należy unikać stosowania wiertła z mocnym, tnącym naciskiem 

poprzecznym. Nie wolno używać go w charakterze klina ani 
dźwigni, gdyż może to zwiększyć ryzyko złamania.

•	 Zawsze podczas stosowania wierteł dentystycznych należy nosić 
okulary ochronne i inne odpowiednie środki ochrony indywidualnej.

•	 Wiertło wykazujące dostrzegalne pogorszenie działania należy 
wyrzucić.

•	 Nie wolno stosować roztworów dezynfekujących na zimno, 
ponieważ zawierają one czynniki utleniające, które powodują 
pogorszenie charakterystyki roboczej i wytrzymałości wierteł 
węglikowych.

ZDARZENIA NIEPOŻĄDANE
W przypadku wystąpienia poważnego incydentu związanego z tym 
wyrobem medycznym należy go zgłosić oficjalnemu producentowi, Kerr, i 
właściwemu organowi w kraju użytkownika/pacjenta.

INSTRUKCJE KROK PO KROKU
Ograniczenia dotyczące używania:
•	 Wiertła diamentowe nie są zalecane do cięcia stopów metali 

nieszlachetnych.
•	 Wiertła węglikowe nie są zalecane do cięcia materiałów 

ceramicznych.
1.	 Wprowadzić wiertło do końca i mocno zacisnąć albo zablokować 

w uchwycie końcówki.
2.	 Sprawdzić, czy wiertło zostało całkowicie zablokowane w końcówce, 

pociągając je.
3.	 Uruchomić rękojeść, aby potwierdzić obroty wiertła przed 

zetknięciem z powierzchnią zęba i przy odsuwaniu go od miejsca 
wykonywania cięcia.

4.	 Przed użyciem każdego wiertła należy sprawdzić wartość RPM 
wskazaną na etykiecie opakowania i nigdy nie należy przekraczać 
maksymalnej zalecanej wartości RPM.

5.	 Stosowanie lekkiego nacisku i ruchów imitujących ruch 
szczotkowania pozwoli uzyskać optymalne wyniki.

6.	 Podczas użytkowania wyrobu należy stosować obfitą irygację 
powietrzem i wodą.

UWAGA: zgodnie ze wskazówkami wiertła węglikowe mogą być 
używane maksymalnie 4 razy; wiertła diamentowe mogą być używane 
maksymalnie 6 razy w zależności od kilku warunków, takich jak: stan 
i kształt ziarnistości; nacisk wywierany na ciętą powierzchnię; stan 
końcówki oraz przepływ wody do chłodzenia i irygacji. Rzeczywista 
trwałość wiertła jest uzależniona od jego zużycia podczas zabiegu. 
Ponowne użycie wyrobu zależy wyłącznie od decyzji użytkownika.

CZYSZCZENIE I DEZYNFEKCJA
CZYSZCZENIE:
•	 W celu przygotowania do użycia/ponownego użycia wiertło 

należy wyczyścić natychmiast po użyciu u każdego pacjenta, 
wykonując etapy czyszczenia, aby zapobiec zasychaniu zabrudzeń 
i zanieczyszczeń.

•	 Do czyszczenia wierteł nie zaleca się stosowania automatycznych 
urządzeń czyszczących.

•	 Wiertła należy czyścić w łaźni ultradźwiękowej, po umieszczeniu 
ich w stojakach lub uchwytach na wiertła, aby zapobiec 
uszkodzeniom spowodowanym tarciem lub wibracją w zetknięciu 
ze sobą lub z twardą powierzchnią. Zalecany jest trwający 
5 minut cykl czyszczenia ultradźwiękowego z użyciem detergentu 
enzymatycznego o obojętnym pH, przeznaczonego do zastosowań 
ultradźwiękowych (Enzol® Enzymatic Detergent lub produkt 
równoważny). Należy postępować zgodnie z instrukcjami 
udostępnionymi przez producenta detergentu, dotyczącymi jakości 
wody oraz sposobu przygotowania kąpieli ultradźwiękowej.

•	 Jeśli po cyklu czyszczenia ultradźwiękowego nadal widoczne są 
pozostałości, wiertła należy wyrzucić.

•	 Niezwłocznie wysuszyć wiertła dokładnie chłonnym ręcznikiem 
lub ręcznikiem papierowym. Sprawdzić wyroby i wyrzucić te, które 
wykazują oznaki uszkodzenia lub korozji.

STERYLIZACJA:
•	 Wszystkie wiertła są sprzedawane jako niesterylne i przed użyciem 

należy je poddać sterylizacji.
•	 Po czyszczeniu, a przed cyklem sterylizacji, zanurzyć wyroby 

w przeciwkorozyjnym środku smarnym, takim jak ochronne 
„mleczko” do narzędzi.

•	 Umieścić wyrób w woreczku do sterylizacji dopuszczonym do obrotu 
przez agencję FDA lub spełniającym wymogi normy ISO 11607, po 
czym szczelnie zamknąć.

•	 Wyroby sterylizować w szczelnie zamkniętych woreczkach 
w ciśnieniowym sterylizatorze parowym, który spełnia wymogi 
normy ISO 17665. W przypadku metody sterylizacji parowej 
z próżnią wstępną należy wykonać pełny cykl, pozostawiając 
narzędzia na minimum 4 minuty w temperaturze 132°C. 
W przypadku sterylizacji z obiegiem grawitacyjnym należy wykonać 
pełny cykl w sterylizatorze parowym, pozostawiając narzędzia na 
minimum 15 minut w temperaturze 132°C. W procesie sterylizacji 
parowej stosować wodę destylowaną.

•	 Przed wyjęciem ze sterylizatora wyroby muszą zostać poddane 
pełnemu cyklowi suszenia. Czas suszenia wynosi co najmniej 
20 minut w przypadku sterylizacji parowej z próżnią wstępną 
i 15 minut dla sterylizacji parowej metodą grawitacyjną.

•	 Do chwili następnego użycia przechowywać wysterylizowane 
wiertła w woreczku do sterylizacji, w suchym pomieszczeniu. Przed 
ponownym użyciem wyrobów należy sprawdzić je pod kątem 
oznak rdzy lub korozji. Nie wolno używać wierteł skorodowanych 
lub uszkodzonych.

•	 W przypadku wszystkich urządzeń sterylizacyjnych, podczas 
ich stosowania należy przestrzegać procedur zalecanych przez 
producenta. Zapewnienie skutecznej sterylizacji należy do 
obowiązku użytkownika.

PRZECHOWYWANIE I USUWANIE
Do chwili następnego użycia przechowywać wysterylizowane wiertła 
w woreczku do sterylizacji, w suchym i czystym miejscu. Przed 
ponownym użyciem wyrobów należy sprawdzić je pod kątem oznak rdzy 
lub korozji. Nie wolno używać wierteł skorodowanych lub uszkodzonych. 
Zużyte wiertła należy utylizować jako odpady stanowiące zagrożenie 
biologiczne, postępując zgodnie z przepisami lokalnymi i krajowymi.

WYŁĄCZENIE ODPOWIEDZIALNOŚCI
Instrukcje podane powyżej zostały poddane walidacji przez Kerr 
i DOPUSZCZONE do przygotowania wyrobu medycznego, w tym 
wielokrotnego użytku. Obowiązkiem użytkownika/personelu 
stomatologicznego przygotowującego do użycia/ponownego użycia 
jest zapewnienie, aby proces ten (z uwzględnieniem zastosowanego 
sprzętu, materiałów i wykonującego go personelu), wykonywany 
zgodnie z instrukcjami podanymi powyżej, przyniósł oczekiwane 
rezultaty. Wszelkich odstępstw od powyższych instrukcji użytkownik/
personel stomatologiczny dokonuje na własne ryzyko. Firma Kerr nie 
będzie odpowiadać na jakiekolwiek wnioski o zwrot lub wymianę z 
tytułu gwarancji w przypadku wyrobów, które nie zostały przygotowane 
do użycia/ponownego użycia lub nie były użytkowane zgodnie z 
powyższymi instrukcjami.
Pełne objaśnienie symboli używanych na opakowaniach produktów firmy 
Kerr znajduje się na: http://www.kerrdental.com/symbols-glossary

ro - ROMÂNÂ
Freze diamantate și din carburi
INFORMAŢII GENERALE
Frezele diamantate și din carburi sunt utilizate pentru a tăia, pili și 
finisa materiale stomatologice naturale și obținute prin inginerie în 
timpul diverselor proceduri stomatologice. Acestea sunt instrumente 
rotative utilizate împreună cu piesele de mână stomatologice lente sau 
de mare viteză.
Frezele din carburi sunt disponibile în variante de strângere prin fricțiune 
și blocare și în mai multe configurații.
Frezele diamantate sunt codate coloristic și sunt disponibile în varianta de 
strângere prin fricțiune și într-o gamă variată de granulație, de la ultrafină 
la superabrazivă.
Frezele sunt proiectate în mai multe forme, lame de tăiere, lungimi și 
granulații pentru a facilita îndepărtarea și finisarea aplicației specifice 
necesare, cum ar fi îndepărtarea restaurărilor existente, reducerea grosieră 
rapidă, tăierea excesului de material, pregătirea dintelui pentru restaurare, 
netezirea și finisarea marginilor ascuțite etc.
Scop preconizat: Frezele diamantate și din carburi sunt utilizate pentru 
a tăia, pili și finisa materiale stomatologice naturale și obținute prin 
inginerie în timpul diverselor proceduri stomatologice.
Utilizatori vizați: Medici stomatologi calificați.
Populația de pacienți vizată: Dispozitivul este destinat utilizării 
la populația generală de pacienți care necesită refacerea structurii 
dentare lipsă.
Beneficiu clinic: Pregătirea dintelui pentru restaurare.

COMPOZIȚIA PRODUSULUI
Freze stomatologice din carburi: Capul frezei este fabricat din carbură 
de tungsten cimentată (94–99% carbură de tungsten și 1–6% cobalt în 
procente pe greutate); tija este fabricată fie din oțel, oțel inoxidabil sau 
carbură de tungsten. Alte aliaje de carburi, nichel și/sau aur sunt prezente 
într-un procent mai mic de 1% din greutate. Corpul tijei poate fi placat 
cu nichel și/sau aur.
Frezele stomatologice diamantate: Capul frezei conține particule 
naturale de diamant încorporate în nichel; tija este fabricată din oțel 
inoxidabil.

INDICAȚII DE UTILIZARE
Frezele diamantate și din carburi sunt utilizate pentru a tăia, pili și finisa 
materiale stomatologice naturale și obținute prin inginerie, cum ar fi 
dentina, smalțul, compozitul din ceramică și metalele, în timpul diverselor 
proceduri stomatologice.

CONTRAINDICAȚII
Nu se cunosc.

AVERTISMENTE
•	 Frezele din carburi conțin nichel și cobalt și nu trebuie utilizat 

la persoanele cu sensibilitate cunoscută la acest metal. Frezele 
diamantate conțin nichel placat. Medicul stomatolog trebuie să 
informeze pacientul că nichelul poate provoca reacții alergice, iar 
cobaltul este un agent cunoscut ca fiind cancerigen și toxic pentru 
sistemul reproducător.

•	 Nu utilizați niciodată o freză peste valoarea RPM maximă 
recomandată de producător, deoarece aceasta poate duce la 
supraîncălzirea frezei, la supraîncălzirea dintelui sau a restaurării sau 
la desprinderea frezei de piesa de mână.

•	 Irigați dintotdeauna cu apă din abundență în timpul utilizării 
dispozitivului și mențineți o mișcare constantă în timp ce freza este în 
uz. Utilizarea necorespunzătoare a irigării cu apă și aer poate genera 
căldură nedorită și poate cauza disconfort pentru pacient, necroză 
tisulară sau arsuri pentru pacient.

PRECAUȚII
•	 Frezele sunt comercializate nesterile și trebuie sterilizate înainte de 

prima utilizare și după fiecare utilizare.
•	 Utilizarea unei digi dentare este ferm recomandată pentru a evita 

contaminarea locului pregătit cu bacteriile prezente în cavitatea 
bucală și pentru a proteja împotriva ingerării accidentale de 
materiale dentare sau alte reziduuri.

•	 Asigurați-vă că presiunea aerului în piesa de mână nu depășește 
setarea recomandată de fabricant. Mențineți piesa de mână în bună 
stare de funcționare și asigurați-vă că aceasta este corect lubrifiată, 
conform specificațiilor fabricantului.

•	 Nu desprindeți freza din mandrina piesei de mână. O freză slăbită 
sau desprinsă ar putea ieși din mandrină sau s-ar putea rupe și 
cauza leziuni.

•	 Nu aplicați forță excesivă la nivelul frezei sau piesei de mână.
•	 Evitați să utilizați freza cu o presiune crescută pentru tăiere 

transversală, crestare sau nivelare, deoarece acest lucru poate crește 
riscul de rupere.

•	 Purtați întotdeauna echipamentul de protecție a ochilor și alte 
echipamente individuale de protecție la utilizarea frezelor dentare.

•	 Aruncați frezele care prezintă o deteriorare sesizabilă a performanței.
•	 Nu utilizați soluții dezinfectante reci, deoarece acestea conțin 

agenți oxidanți care vor degrada performanța și rezistența frezelor 
din carburi.

REACȚII ADVERSE
În cazul apariției unui incident grav în legătură cu acest dispozitiv medical, 
raportați-l producătorului legal, Kerr, și autorității competente din țara în 
care se află utilizatorul/pacientul.

INSTRUCȚIUNI PAS CU PAS
Restricții de utilizare:
•	 Frezele diamantate nu sunt recomandate pentru utilizare la tăierea 

aliajelor metalice.
•	 Frezele din carburi nu sunt recomandate pentru tăierea materialelor 

ceramice.
1.	 Introduceți freza complet și strângeți sau fixați ferm dispozitivul în 

mandrina piesei de mână.
2.	 Verificați astfel încât freza să fie blocată ferm pe piesa de mână 

trăgând de freză.
3.	 Porniți piesa de mână pentru a vă asigura că freza se rotește 

înainte de contactul cu suprafața dentară și în timpul ridicării de 
la locul de tăiere.

4.	 Înainte de a utiliza fiecare freză, consultați valoarea RPM indicată 
pe eticheta ambalajului și lucrați întotdeauna în limita valorii RPM 
maxime recomandate.

5.	 Pentru cele mai bune rezultate, utilizați o apăsare ușoară și o mișcare 
continuă delicată.

6.	 Irigați cu aer și apă din abundență atunci când utilizați acest 
dispozitiv.

NOTĂ: Cu titlu orientativ, frezele din carburi pot fi utilizate până la 4 ori; 
frezele diamantate până la 6 ori, în funcție de mai multe condiții, cum 
ar fi: starea granulației și forma; nivelul de presiune exercitat asupra 
suprafeței de tăiat; starea piesei de mână și debitul de apă pentru răcire 
și irigare. Durata de viață practică a oricărei freze depinde de gradul 
de uzură susținută în timpul procedurii. Reutilizarea dispozitivului se 
efectuează exclusiv la discreția utilizatorului.

CURĂȚARE ŞI DEZINFECTARE
CURĂȚARE:
•	 Dacă alegeți să reprocesați frezele, curățați-le la cald imediat după 

utilizarea pentru un pacient, urmând pașii de curățare corecți, pentru 
a preveni uscarea murdăriei și a agenților contaminanți.

•	 Nu se recomandă utilizarea de dispozitive de curățare automată 
pentru curățarea frezelor.

•	 Curățați frezele cu ultrasunete cu dispozitivele introduse în blocuri 
sau suporturi de freze pentru a preveni deteriorarea prin frecare 
sau vibrație între ele sau pe suprafețe dure. Se recomandă un ciclu 
cu ultrasunete de 5 minute folosind un detergent enzimatic cu pH 
neutru pentru dispozitive cu ultrasunete (detergentul enzimatic 
Enzol® sau unul echivalent). Respectați instrucțiunile producătorului 
detergentului cu privire la calitatea apei și modul de pregătire a 
băii cu ultrasunete.

•	 Dacă după ciclul cu ultrasunete continuă să fie prezente reziduuri, 
aruncați frezele.

•	 Uscați frezele imediat și temeinic cu un prosop absorbant sau un 
șervețel de hârtie. Verificați și aruncați dispozitivele care prezintă 
semne de deteriorare sau coroziune.

STERILIZARE:
•	 Toate frezele sunt comercializate nesterile și trebuie sterilizate 

înainte de utilizare.
•	 După curățare, scufundați dispozitivele într-un lubrifiant anticoroziv, 

de exemplu Surgical Milk, înainte de ciclul de sterilizare.
•	 Așezați dispozitivul într-o pungă de sterilizare aprobată de FDA sau 

conformă cu standardul ISO 11607 și sigilați.
•	 Sterilizați dispozitivele în pungi sigilate cu ajutorul unui sterilizator 

cu abur sub presiune care îndeplinește cerințele ISO 17665. 
Pentru metoda de sterilizare cu aburi cu pre-vacuum, operați la 
ciclu complet, cu o pauză la 132°C timp de minimum 4 minute. 
Pentru metoda de sterilizare prin deplasare de gravitație, operați 
sterilizatorul cu aburi la ciclu complet, cu o pauză la 132°C timp 
de minimum 15 minute. În procesul de sterilizare cu aburi utilizați 
apă distilată.

•	 Asigurați-vă că dispozitivele parcurg ciclul de uscare complet înainte 
de a fi scoase din sterilizator. Timpul de uscare minimum este de 
20 de minute pentru sterilizarea cu aburi cu pre-vacuum și de 
15 minute pentru cea prin deplasare gravitațională.

•	 Păstrați frezele sterilizate în punga de sterilizare, într-un mediu 
uscat, înainte de utilizarea ulterioară. Înainte de a reutiliza 
dispozitivele, verificați dacă există semne de rugină sau coroziune. 
Nu utilizați freze corodate sau deteriorate.

•	 Utilizați toate dispozitivele de sterilizare conform procedurilor 
recomandate de fabricant. Este responsabilitatea utilizatorului să se 
asigure de sterilizarea adecvată a instrumentelor.

DEPOZITARE ȘI ELIMINARE
Păstrați frezele sterilizate în punga de sterilizare, într-un mediu uscat și 
curat, înainte de utilizarea ulterioară. Înainte de a reutiliza dispozitivele, 
verificați dacă există semne de rugină sau coroziune. Nu utilizați freze 
corodate sau deteriorate. În cazul frezelor uzate, eliminați-le ca biodeșeuri 
periculoase, în conformitate cu reglementările locale și naționale.

DECLINAREA RĂSPUNDERII
Instrucțiunile furnizate mai sus au fost validate de Kerr ca fiind CAPABILE 
să pregătească un dispozitiv medical, inclusiv pe cele reutilizabile. Este 
responsabilitatea dentistului profesionist/utilizatorului să se asigure 
că reprocesarea realizată efectiv de echipamente, materiale și personal 
se efectuează conform instrucțiunilor furnizate mai sus, astfel încât 
să se obțină rezultatul dorit. Orice abatere a dentistului profesionist/
utilizatorului de la instrucțiunile furnizate mai sus se va efectua pe 
propriul risc; Kerr nu va putea să soluționeze nicio cerere de rambursare 
sau de înlocuire conform garanției a produselor care nu au fost 
manipulate sau reprelucrate în conformitate cu instrucțiunile de mai sus.
Explicația completă a simbolurilor folosite pe ambalajul Kerr poate fi 
găsită la: http://www.kerrdental.com/symbols-glossary

hu - MAGYAR
Gyémánt- és karbidfúrók
ÁLTALÁNOS INFORMÁCIÓK
A gyémánt- és karbidfúrókat a különböző fogászati eljárások során a 
természetes és mesterséges fogászati anyagok vágására, trimmelésére 
és finírozására használják. Ezek kis vagy nagy sebességű fogászati kézi 
egységekkel együtt használt forgó műszerek.
A karbidfúrók turbina befogós és könyökdarab kivitelben, többféle 
konfigurációban kaphatók.
A gyémántfúrók színkódoltak, turbina befogós kivitelben, a szemcseméret 
szempontjából pedig az ultrafinomtól a szuperdurváig terjedő 
választékában kaphatók.
A fúrók többféle alakban, vágóél-kialakításban, hosszban és 
szemcseméretben kaphatók, hogy megkönnyítsék az eltávolítást és 
a finírozást a szükséges alkalmazásokban; ilyenek például a meglévő 
restaurációk eltávolítása, a gyors anyageltávolítás, a felesleges anyagok 
levágása, a fog előkészítése a restaurációhoz, az éles szélek simítása 
és finírozása stb.
Rendeltetésszerű használat: A gyémánt- és karbidfúrók a különböző 
fogászati eljárások során a természetes és mesterséges fogászati anyagok 
vágására, trimmelésére és finírozására használatosak.
Felhasználó-célcsoport: Képzett fogászati szakemberek.
Célzott betegpopuláció: Ez a termék általános, hiányzó fogszerkezet 
miatt restaurációt igénylő betegpopuláció számára készült.

Klinikai előny: A fog előkészítése a restaurációhoz.

TERMÉKÖSSZETÉTEL
Fogászati karbidfúrók: A fúrófej cementezett volfrám-karbidból készült 
(94–99 tömegszázalék volfrám-karbid és 1–6 tömegszázalék kobalt); 
a szár acélból, rozsdamentes acélból vagy volfrám-karbidból készült. Más 
karbidötvözetek, nikkel és/vagy arany kevesebb mint 1 tömegszázalékban 
vannak jelen. A szár teste nikkel- és/vagy aranybevonatot tartalmazhat.
Fogászati gyémántfúrók: A fúrófej nikkelbe ágyazott természetes 
gyémánt részecskéket tartalmaz; a szár rozsdamentes acélból készült.

FELHASZNÁLÁSI JAVALLATOK
A gyémánt- és karbidfúrók a különböző fogászati eljárások során a 
természetes és mesterséges fogászati anyagok, így dentin, zománc, 
kerámia kompozitok és fémek vágására, trimmelésére és finírozására 
használatosak.

ELLENJAVALLATOK
Nincs ismert ellenjavallat.

FIGYELMEZTETÉSEK
•	 A karbidfúrók nikkelt és kobaltot tartalmaznak, és nem 

használhatók ilyen fémekre érzékeny személyeknél. A gyémántfúrók 
nikkelbevonatot tartalmaznak. A fogorvosnak tájékoztatnia kell a 
beteget, hogy a nikkel ismerten allergiás reakciót okozhat, és a kobalt 
ismerten karcinogén és reprodukciós toxicitást okozhat.

•	 Soha ne használja a fúrót a gyártó által ajánlott maximálisnál 
nagyobb fordulatszámon (RPM), mivel ez a fúró túlmelegedését 
vagy a kézi egységről való leválását, illetve a fog vagy a restauráció 
túlmelegedését okozhatja.

•	 Az eszköz használata közben mindig végezzen bőséges öblítést, 
és a fúró használatakor tartsa azt állandó mozgásban. A víz- és 
légöblítés nem megfelelő használata nemkívánatos hőtermelést 
okozhat, és a betegnek kellemetlen érzést, szövetelhalást vagy égési 
sérülést okozhat.

ÓVINTÉZKEDÉSEK
•	 A fúrók nem steril állapotban kerülnek forgalomba, és az első 

használat előtt és minden használat után sterilizálni kell őket.
•	 Nyomatékosan ajánlott a fogászati latexkendő használata, mivel ez 

segít elkerülni az előkészített hely szennyeződését a szájüregben 
jelenlévő baktériumokkal, illetve védelmet biztosít a fogászati 
anyagok és egyéb törmelékek esetleges lenyelésével szemben.

•	 Győződjön meg arról, hogy a kézi egységbe vezetett levegő nyomása 
nem haladja meg a gyártó által javasolt értéket. Tartsa a kézi 
egységet megfelelő működőképes állapotban, és gondoskodjon 
megfelelő kenéséről a gyártó utasításainak megfelelően.

•	 Ne tolja ki a fúrót a kézi egység tokmányából. A lazán befogott 
vagy kitolt fúró kirepülhet a tokmányból, vagy eltörhet, és sérülést 
okozhat.

•	 Ne fejtsen ki túlzott erőt a fúróra és a kézi egységre.
•	 Ne használja a fúrót úgy, hogy nagy haránt irányú vágási nyomást 

fejt ki, vagy ékszerű hasító, illetve emelő mozdulatokat alkalmaz, 
mivel ez növelheti az eszköz eltörésének kockázatát.

•	 A fogászati fúrók használata során mindig viseljen szemvédőt és 
egyéb alkalmas személyes védőfelszerelést.

•	 Ha egy fúró teljesítőképessége érzékelhetően romlik, dobja ki.
•	 Ne használjon hideg fertőtlenítőoldatokat, mert ezek oxidálószereket 

tartalmaznak, amelyek csökkentik a karbidfúrók teljesítményét 
és erősségét.

NEMKÍVÁNATOS HATÁSOK
Ha ezzel az orvostechnikai eszközzel súlyos baleset történik, jelentse a 
törvényes gyártónak, a Kerr vállalatnak és a felhasználó és/vagy a beteg 
székhelye/lakóhelye szerint illetékes hatóságnak.

LÉPÉSENKÉNTI UTASÍTÁSOK
A használat korlátai:
•	 Nem ajánlott a gyémántfúrók használata fémötvözetből készült 

alapszerelvények vágásához.
•	 A karbidfúrók nem ajánlottak kerámia vágásához.
1.	 Helyezze be a fúrót teljes mértékben, és biztonságosan szorítsa meg 

vagy reteszelje az eszközt a kézi egység tokmányában.
2.	 A fúró meghúzásával ellenőrizze, hogy a fúró teljesen be van-e 

reteszelve a kézi egységbe.
3.	 Hozza működésbe a kézi egységet, hogy a fúró forogjon, mielőtt a 

fogfelülethez ér, illetve amikor elemeli a vágási helytől.
4.	 Az egyes fúrók használata előtt tekintse meg a csomagolás címkéjén 

feltüntetett fordulatszámot (RPM), és mindig a maximálisan ajánlott 
fordulatszámon (RPM) belül dolgozzon.

5.	 A legjobb eredmény biztosítása érdekében alkalmazzon kis nyomást 
és seprő mozdulatokat.

6.	 Használjon bőséges levegő- és vízöblítést az eszköz használata 
közben.

MEGJEGYZÉS: Iránymutatásként a karbidfúrók legfeljebb 4-szer, 
a gyémántfúrók legfeljebb 6-szor használhatók, számos körülménytől 
függően, például: a szemcsék állapota és alakja; a vágott felületre 
gyakorolt nyomás mértéke; a kézi egység állapota és a hűtéshez és 
öblítéshez használt víz áramlása. Minden fúró gyakorlati élettartama 
a használat során elszenvedett kopás függvénye. Az eszköz ismételt 
használata kizárólag a felhasználó saját döntése alapján történik.

TISZTÍTÁS ÉS FERTŐTLENÍTÉS
TISZTÍTÁS:
•	 Ha a fúrókat ismételten feldolgozni kívánja, ezeket minden betegen 

való használat után azonnal tisztítsa meg, hogy a szennyeződések 
ne száradjanak rájuk.

•	 Automatikus tisztítóberendezések használata nem ajánlott a fúrók 
tisztításához.

•	 A fúrókat fúróblokkokba vagy fúrótartókba helyezve ultrahanggal 
lehet megtisztítani. Így megelőzhető a fúrók egymásnak vagy 
kemény felületeknek dörzsölődéséből, illetve rezgés hatására 
bekövetkező ütközéséből eredő károsodása. Ajánlott öt (5) percig 
ultrahangos tisztítókészülékben tisztítást végezni semleges pH-jú 
enzimes ultrahangos tisztítószerrel (Enzol® Enzymatic Detergent 
vagy azzal egyenértékű). A vízminőséggel és az ultrahangos fürdő 
előkészítésével kapcsolatban kövesse a tisztítószer gyártójának 
utasításait.

•	 Ha az ultrahangos ciklus után még mindig maradnak törmelékek, 
dobja ki a fúrót.

•	 Ezután azonnal szárítsa meg a fúrókat nedvszívó törlőkendővel vagy 
papír zsebkendővel. Vizsgálja meg az eszközöket, és dobja ki azokat, 
amelyek sérülés vagy korrózió jeleit mutatják.

STERILIZÁLÁS:
•	 Mindegyik fúró nem steril, és ezeket használat előtt sterilizálni kell.
•	 A tisztítás után, a sterilizálás előtt merítse az eszközöket 

korróziógátló kenőanyagba, például Surgical Milk folyadékba.
•	 Helyezze az eszközöket egy FDA (az Egyesült Államok Élelmiszer- és 

Gyógyszerügyi Hatósága) által engedélyezett vagy az ISO 11607 
szabványnak megfelelő sterilizálótasakba, és zárja le.

•	 Sterilizálja az eszközöket lezárt tasakban az ISO 17665 szabványnak 
megfelelő túlnyomásos gőzsterilizátorral. Az elővákuumos 
gőzsterilizálási módszer használata esetén hajtsa végre a teljes 
ciklust úgy, hogy a stacionárius fázisban legalább 132 °C legyen 
a hőmérséklet 4 percig. A gravitációs kiszorításos sterilizálási 
módszer használata esetén hajtsa végre a teljes ciklust úgy, hogy a 
stacionárius fázisban legalább 132 °C legyen a hőmérséklet 15 percig. 
Minden gőzsterilizálási eljáráshoz desztillált vizet kell használni.

•	 A sterilizálóból történő eltávolítás előtt hagyni kell, hogy az 
eszközök a teljes szárítási cikluson átessenek. A minimális szárítási 
idő az elővákuumos gőzsterilizálás esetén 20 perc, a gravitációs 
gőzsterilizálás esetén pedig 15 perc.

•	 A következő használatig sterilizálótasakban, száraz környezetben 
tárolja a sterilizált fúrókat. Az eszközök ismételt használata előtt 
ellenőrizze, hogy nem mutatják-e rozsdásodás vagy korrózió jeleit. 
Ne használjon korrodált vagy sérült fúrót.

•	 Az összes sterilizálóeszközt a gyártó által javasolt eljárásoknak 
megfelelően használja. A hatékony sterilizálás biztosítása a 
felhasználó felelőssége.

TÁROLÁS ÉS ÁRTALMATLANÍTÁS
A következő használatig sterilizálótasakban, száraz és tiszta környezetben 
tárolja a sterilizált fúrókat. Az eszközök ismételt használata előtt 
ellenőrizze, hogy nem mutatják-e rozsdásodás vagy korrózió jeleit. Ne 
használjon korrodált vagy sérült fúrót. A használt fúrókat veszélyes 
biológiai hulladékként kell ártalmatlanítani a helyi és országos 
előírásoknak megfelelően.

FELELŐSSÉGI NYILATKOZAT
A fenti utasítások a Kerr általi jóváhagyás értelmében ALKALMASAK az 
orvostechnikai eszközök előkészítésére, ideérve a többször használható 
eszközöket is. Továbbra is a fogászati szakember/felhasználó felelőssége 
annak biztosítása, hogy az újrafeldolgozás során ténylegesen a fenti 
utasításoknak megfelelő berendezéseket, anyagokat és személyzetet 
alkalmazzák a kívánt eredmény eléréséhez. Ha a fogászati szakember/
felhasználó bármilyen tekintetben eltér a fenti utasításoktól, ennek 
kockázatát ő maga viseli, és ebben az esetben a Kerr nem tudja vállalni a 
garanciális termék cseréjére vagy az ár visszatérítésére irányuló kérések 
teljesítését, ha a terméket nem a fenti utasításoknak megfelelően kezelték 
vagy dolgozták fel újra.
A Kerr részéről történt csomagolásnál alkalmazott szimbólumok 
teljes magyarázata itt található:  
http://www.kerrdental.com/symbols-glossary

cs - ČESKÝ
Diamantové a karbidové frézy
OBECNÉ INFORMACE
Diamantové a karbidové frézy se používají k řezání, ořezávání 
a dokončování přírodních a umělých dentálních materiálů při různých 
stomatologických zákrocích. Jedná se o rotační nástroje používané ve 
spojení s pomalými nebo vysokorychlostními zubními násadci.
Karbidové frézy jsou k dispozici s frikčním upínáním a západkou a jsou 
k dispozici ve více konfiguracích.
Diamantové frézy jsou barevně označeny a jsou k dispozici s frikčním 
upínáním a v sortimentu zrnitostí od velmi jemných až po superhrubé.
Frézy jsou navrženy s různými tvary, řeznými čepelemi, délkami 
a zrnitostmi, aby usnadnily odstraňování a dokončování konkrétních 
potřebných aplikací, jako je odstraňování stávajících výplní, rychlá hrubá 
redukce, ořezávání přebytečných materiálů, příprava zubu na výplň, 
vyhlazování a dokončování ostrých hran atd.
Určený účel: Diamantové a karbidové frézy se používají k řezání, 
ořezávání a dokončování přírodních a umělých dentálních materiálů při 
různých stomatologických zákrocích.
Určení uživatelé: Kvalifikovaní zubní lékaři.
Zamýšlená populace pacientů: Prostředek je určen k použití u obecné 
populace pacientů, kteří potřebují rekonstrukci z důvodu chybějící 
zubní struktury.
Klinický přínos: Příprava zubu na výplň.

SLOŽENÍ PRODUKTU
Karbidové dentální frézy: Hlavice frézy je vyrobena z cementovaného 
karbidu wolframu (94–99 hmotnostních % karbidu wolframu 
a 1–6 hmotnostních % kobaltu); dřík je vyroben z oceli, nerezové oceli 
nebo karbidu wolframu. Ostatní karbidové slitiny, nikl a/nebo zlato 
tvoří méně než 1 % hmotnosti. Tělo dříku může být poniklované a/
nebo pozlacené.
Diamantové dentální frézy: Hlavice frézy obsahuje přírodní 
diamantové částice zalité niklem, dřík je vyroben z nerezové oceli.

INDIKACE POUŽITÍ
Diamantové a karbidové frézy se používají k řezání, ořezávání 
a dokončování přírodních a umělých dentálních materiálů, jako je dentin, 
sklovina, keramické kompozity a kovy, při různých stomatologických 
zákrocích.

KONTRAINDIKACE
Nejsou známy.

VAROVÁNÍ
•	 Karbidové frézy obsahují nikl a kobalt a nesmí se používat u osob 

se známou citlivostí na tyto kovy. Diamantové frézy obsahují 
pokovený nikl. Stomatolog musí pacienta poučit o tom, že nikl může 
způsobovat alergické reakce a kobalt je známý karcinogen a látka 
toxická pro reprodukci.

•	 Nikdy nepoužívejte frézu při vyšších než výrobcem doporučených 
maximálních RPM, protože by mohlo dojít k přehřátí frézy, přehřátí 
zubu nebo zubní náhrady nebo k jejímu oddělení od násadce.

•	 Při používání prostředku vždy vydatně proplachujte vodou a během 
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používání frézy udržujte stálý pohyb. Při nevhodném použití 
proplachování vodou a profukování vzduchem může vznikat 
nežádoucí teplo a způsobit pacientovi nepohodlí, nekrózu tkáně 
nebo popáleniny.

BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ
•	 Frézy se prodávají nesterilní a je nutné je před prvním použitím a po 

každém použití sterilizovat.
•	 Z důvodu zamezení kontaminace preparovaného místa bakteriemi 

ústní dutiny a případnému požití dentálních materiálů nebo jiných 
zbytků se vysoce doporučuje použití ochranné blány.

•	 Dbejte na to, aby tlak vzduchu působící na násadec nepřesáhl 
nastavení hodnoty doporučené výrobcem. Násadec udržujte ve 
funkčním stavu a dbejte na to, aby byl správně promazán, jak 
stanoví výrobce.

•	 Nevysouvejte frézu ze sklíčidla násadce. Volná nebo vyčnívající fréza 
by ze sklíčidla mohla vypadnout nebo se rozlomit a způsobit zranění.

•	 Na frézu a násadec nevyvíjejte nadměrnou sílu.
•	 Při příčném frézování nevyvíjejte silný tlak ani frézu nepoužívejte 

jako klín nebo páčidlo, protože se tím zvyšuje riziko poškození.
•	 Při použití dentálních fréz vždy používejte ochranné brýle a další 

osobní ochranné pomůcky (OOP).
•	 Frézu se zjevným funkčním poškozením vyhoďte.
•	 Nepoužívejte roztoky na studenou dezinfekci, protože obsahují 

oxidační činidla, která snižují účinnost a pevnost karbidových fréz.

NEPŘÍZNIVÉ UDÁLOSTI
Jestliže u tohoto zdravotnického prostředku dojde k závažnému incidentu, 
nahlaste jej jeho výrobci (společnosti Kerr) a příslušnému úřadu v zemi, 
kde uživatel/pacient sídlí.

POKYNY K POUŽITÍ
Omezení použití:
•	 Diamantové frézy se nedoporučují používat k řezání běžných 

kovových slitin.

•	 Karbidové frézy se nedoporučují pro řezání keramiky.
1.	 Zcela zasuňte frézu a pevně ji utáhněte nebo prostředek zajistěte 

ve sklíčidle násadce.
2.	 Zatáhnutím za frézu zkontrolujte, zda je fréza zcela zajištěna 

na násadci.
3.	 Před kontaktem se zubním povrchem a při zvedání z místa řezu 

spusťte násadec tak, abyste se ujistili, že se fréza otáčí.
4.	 Před použitím každé frézy se seznamte s údaji o RPM uvedenými na 

štítku na obalu a vždy pracujte v rámci maximálních doporučených 
RPM.

5.	 Pro dosažení nejlepších výsledků vyviňte jemný tlak a pohyb 
jako při česání.

6.	 Při používání tohoto prostředku používejte dostatečně velký proud 
vzduchu a výplach vodou.

POZNÁMKA: Karbidové frézy lze orientačně použít až 4krát, diamantové 
frézy až 6krát v závislosti na několika podmínkách, jako jsou: stav a tvar 
zrn, velikost tlaku vyvíjeného na řezaný povrch, stav násadce a průtok 
vody pro chlazení a oplachování. Praktická životnost každé frézy závisí 
na jeho opotřebení během zákroku. Opakované použití prostředku je 
výlučným rozhodnutím uživatele.

ČIŠTĚNÍ A DEZINFEKCE
ČIŠTĚNÍ:
•	 Pokud se rozhodnete provést obnovu fréz, vyčistěte je ihned po 

každém použití u pacienta podle postupu čištění, abyste zabránili 
zaschnutí nečistot a kontaminantů.

•	 Používání automatických čisticích zařízení se pro čištění fréz 
nedoporučuje.

•	 Čistěte frézy ultrazvukem s prostředky zasunutými do frézovacích 
bloků nebo držáků, aby nedošlo k jejich poškození třením nebo 
vibracemi o sebe navzájem nebo o tvrdé povrchy. Doporučuje se 
ultrazvukový cyklus trvající 5 minut s použitím enzymatického 
ultrazvukového čisticího prostředku s neutrálním pH (enzymatický 
čisticí prostředek Enzol® nebo ekvivalentní). Dodržujte pokyny 
výrobce mycího prostředku týkající se kvality vody a přípravy 
ultrazvukové lázně.

•	 Pokud jsou po ultrazvukovém cyklu stále přítomny nečistoty, 
frézy vyhoďte.

•	 Frézy ihned osušte savou utěrkou nebo papírovým kapesníkem. 
Prohlédněte a vyhoďte všechny prostředky, které jeví známky 
poškození a koroze.

STERILIZACE:
•	 Všechny frézy se prodávají nesterilní a před použitím je nutné 

je sterilizovat.
•	 Po vyčištění ponořte prostředky před sterilizačním cyklem do 

antikorozního lubrikantu, například do chirurgického mléka.
•	 Prostředek vložte do sterilizačního sáčku s certifikací FDA nebo 

ISO 11607 a uzavřete jej.
•	 Sterilizujte prostředky v uzavřených sáčcích pomocí parního 

tlakového sterilizátoru, který splňuje požadavky normy ISO 17665. 
Při předvakuové parní sterilizaci nechejte proběhnout plný 
cyklus s prodlevou minimálně 4 minuty při 132 °C. Při sterilizaci 
s gravitačním odvzdušněním nechejte proběhnout plný cyklus 
s prodlevou minimálně 15 minut při 132 °C. Při parní sterilizaci 
používejte destilovanou vodu.

•	 Dbejte na to, aby prostředky před vyjmutím ze sterilizátoru prošly 
celým cyklem sušení. Minimální doba sušení při předvakuové 
sterilizaci je 20 minut a při gravitační parní sterilizaci 15 minut.

•	 Do dalšího použití uchovávejte sterilizované frézy ve sterilizačním 
sáčku v suchém prostředí. Před opětovným použitím zkontrolujte, 
zda prostředky nejeví známky rezivění nebo koroze. Frézy, které jsou 
zkorodované nebo poškozené, nepoužívejte.

•	 Používejte zařízení pro sterilizaci podle postupů doporučených 
výrobcem. Za zajištění účinné sterilizace odpovídá uživatel.

SKLADOVÁNÍ A LIKVIDACE
Do dalšího použití uchovávejte sterilizované frézy ve sterilizačním sáčku 
v suchém a čistém prostředí. Před opětovným použitím zkontrolujte, 
zda prostředky nejeví známky rezivění nebo koroze. Frézy, které jsou 
zkorodované nebo poškozené, nepoužívejte. V případě použitých fréz je 
likvidujte jako biologicky nebezpečný odpad podle místních a národních 
předpisů.

PROHLÁŠENÍ O ODMÍTNUTÍ ODPOVĚDNOSTI
Výše uvedené pokyny byly validovány společností Kerr jako SCHOPNÉ 
připravit zdravotnický prostředek, včetně opakovaně použitelných 
prostředků. Zubní lékař / uživatel je i nadále odpovědný za to, aby se 
zajistilo, že opětovné ošetření skutečně provedené zařízením, materiálem 
a personálem bude provedeno podle výše uvedených pokynů, aby bylo 
dosaženo požadovaného výsledku. Jakékoli odchylky zubního lékaře / 
uživatele od výše uvedených pokynů budou na jejich vlastní riziko; 
společnost Kerr nebude schopna řešit žádné požadavky na vrácení 
peněz nebo výměnu výrobku v rámci záruky, pokud s výrobky nebylo 
zacházeno nebo pokud nebyla provedena obnova v souladu s výše 
uvedenými pokyny.
Úplné vysvětlení symbolů použitých na obalu Kerr naleznete na adrese:  
http://www.kerrdental.com/symbols-glossary

et - EESTI
Teemant- ja karbiidpuurid
ÜLDTEAVE
Teemant- ja karbiidpuure kasutatakse loomuliku ja kunstliku 
hambamaterjali lõikamiseks, kärpimiseks ning viimistlemiseks 
mitmesuguste hambaraviprotseduuride ajal. Need on pöörlevad 
instrumendid, mida kasutatakse koos aeglaste või kiirete hambaravi 
käsiseadmetega.
Karbiidpuurid on saadaval hõõrdepideme ja lingiga ning mitmes 
konfiguratsioonis.
Teemantpuurid on värvidega tähistatud, saadaval hõõrdepidemega ning 
ülipeene kuni ülijämeda pinnasõmerusega.
Puurid on saadaval mitmesuguste kujude, lõiketerade, pikkuste 
ja pinnasõmerusega, et hõlbustada eemaldamist ja viimistlemist 
konkreetses protseduuris, näiteks olemasoleva restauratsiooni 
eemaldamine, kiire jämefreesimine, liigse materjali kõrvaldamine, hamba 
ettevalmistamine restauratsiooni jaoks, teravate servade silumine ja 
viimistlemine jne.
Sihtotstarve: teemant- ja karbiidpuure kasutatakse loomuliku ja 

kunstliku hambamaterjali lõikamiseks, kärpimiseks ning viimistlemiseks 
mitmesuguste hambaraviprotseduuride ajal.
Ettenähtud kasutajad: kvalifitseeritud hambaravispetsialistid.
Ettenähtud patsiendipopulatsioon: seade on mõeldud kasutamiseks 
puuduva hambastruktuuri tõttu restauratsiooni vajavate patsientide 
üldpopulatsioonis.
Kliiniline kasu: hamba ettevalmistamine restauratsiooniks.

TOOTE KOOSTIS
Karbiid-hambapuurid: puuri pea on valmistatud tsemenditud 
volframkarbiidist (94–99 massi% volframkarbiidi ja 1–6 massi% 
koobaltit); vars on valmistatud terasest, roostevabast terasest või 
volframkarbiidist. Muude karbiidisulamite, nikli ja/või kulla osakaal on 
vähem kui 1 massi%. Varrel võib olla nikkel- ja/või kuldkate.
Teemant-hambapuurid: puuri pea sisaldab niklisse lisatud looduslikke 
teemandiosakesi; vars on valmistatud roostevabast terasest.

KASUTUSNÄIDUSTUSED
Teemant- ja karbiidpuure kasutatakse loomuliku ja kunstliku 
hambamaterjali, nagu dentiin, email, keraamilised komposiidid ning 
metallid, lõikamiseks, kärpimiseks ja viimistlemiseks mitmesuguste 
hambaraviprotseduuride ajal.

VASTUNÄIDUSTUSED
Teadaolevalt puuduvad.

HOIATUSED
•	 Karbiidpuurid sisaldavad niklit ja koobaltit ning neid ei tohi kasutada 

inimestel, kes on nende metallide suhtes allergilised. Teemantpuurid 
sisaldavad galvaniseeritud niklit. Hambaravispetsialist peab 
patsienti teavitama, et nikkel võib teadaolevalt põhjustada 
allergilisi reaktsioone ning koobalt on teadaolev kantserogeenne ja 
reproduktiivtoksiline aine.

•	 Ärge kunagi kasutage puuri suuremal kui tootja soovitatud 
maksimaalsel pöörlemiskiirusel (RPM), kuna see võib põhjustada 
puuri ülekuumenemise, hamba või restauratsiooni ülekuumenemise 
või puuri eraldumise käsiseadmelt.

•	 Seadme kasutamisel kasutage rohkesti loputusvett ja säilitage 
aktiveeritud puuri ühtlane liikumine. Vähene vee ja õhu kasutamine 
võib tekitada soovimatut kuumust ja põhjustada patsiendile 
ebamugavust, koenekroosi või põletusi.

ETTEVAATUSABINÕUD
•	 Puurid tarnitakse mittesteriilsena ning tuleb enne esimest ja pärast 

igat kasutuskorda steriliseerida.
•	 Äärmiselt soovitatav on kasutada kofferdami, et vältida 

ettevalmistatud koha saastumist suuõõne bakteritega ja 
hambaravimaterjali või muude jääkide allaneelamist.

•	 Veenduge, et käsiseadmele avaldatav õhusurve ei ületaks tootja 
soovitatud sätet. Hoidke käsiseadet töökorras ja veenduge, et see 
oleks korralikult määrdeainega õlitatud, nagu tootja on määranud.

•	 Ärge jätke puuri käsiseadme puuripadrunist välja ulatuma. Lahtine 
või väljaulatuv puur võib puuripadrunist lahti pääseda või puruneda 
ja vigastusi tekitada.

•	 Ärge avaldage puurile ja käsiseadmele liigset survet.
•	 Vältige puuri kasutamisel tugevat põiklõikesurvet ja kiiluvat või 

kangutavat liigutust, kuna see võib suurendada purunemise ohtu.
•	 Hambapuuri kasutamisel kandke alati kaitseprille ja muid sobivaid 

isikukaitsevahendeid (PPE).
•	 Kõrvaldage puurid, mille töövõime on märgatavalt vähenenud.
•	 Ärge kasutage külmi desinfitseerimislahuseid, kuna need sisaldavad 

oksüdeerivaid aineid, mis halvendavad karbiidpuuri jõudlust ja 
tugevust.

KÕRVALTOIMED
Selle meditsiiniseadmega seotud ohujuhtumitest tuleb teatada 
seaduslikule tootjale Kerr, ning kasutaja/patsiendi asukohariigi pädevale 
asutusele.

ÜKSIKASJALIKUD JUHISED
Kasutuspiirangud
•	 Teemantpuure ei ole soovitatav kasutada metallisulamite 

lõikamiseks.
•	 Karbiidpuure ei ole soovitatav kasutada keraamika lõikamiseks.
1.	 Sisestage puur lõpuni ja pingutage tugevalt või lukustage puur 

käsiseadme puuripadrunisse.
2.	 Kontrollige puuri tõmmates, kas see on täielikult käsiseadmele 

kinnitunud.
3.	 Enne hambapinna vastu asetamist käivitage käsiseade puurimise 

asukohast eemal ja veenduge, et puur pöörleks korralikult.
4.	 Enne iga puuri kasutamist vaadake pakendi etiketil toodud 

pöörlemiskiirust (RPM) ning ärge ületage töötamisel maksimaalset 
soovitatud pöörlemiskiirust.

5.	 Parimate tulemuste saavutamiseks kasutage kerget survet ja 
harjavaid liigutusi.

6.	 Seadmega töötamisel kasutage rohkesti õhku ja vesiloputust.
MÄRKUS. Üldiselt võib karbiidpuure kasutada kuni 4 korda ja 
teemantpuure kuni 6 korda olenevalt tingimustest, nagu pinnasõmeruse 
seisukord ja kuju, lõigatavale pinnale avaldatav surve, käsiseadme 
seisukord ning jahutuseks ja loputuseks kasutatav veevool. Iga puuri 
kasulik tööiga sõltub selle vastupidavusest protseduuri käigus. Seadme 
korduskasutus toimub üksnes kasutaja äranägemisel.

PUHASTAMINE JA DESINFITSEERIMINE
PUHASTAMINE
•	 Kui otsustate puure kordustöödelda, puhastage need kohe pärast 

igat patsienti, järgides puhastamise etappe, et vältida mustuse ja 
saaste kuivamist.

•	 Automaatsete puhastusseadmete kasutamine ei ole puuride 
puhastamiseks soovitatav.

•	 Puuride puhastamiseks ultraheliga sisestage need puurialusesse või 
hoidikusse, et vältida kahjustusi, mis tekivad üksteise või kõva pinnase 
vastu hõõrdudes või vibreerides. Soovitatav on viie (5) minuti pikkune 
tsükkel ultraheliseadmes, kasutades neutraalse pH-ga ensümaatilist 
ultrahelipuhastusvahendit (soovitatav on Enzol® Enzymatic Detergent 
või samaväärne). Järgige puhastusvahendi tootja suuniseid vee 
kvaliteedi ja ultrahelivanni ettevalmistamise kohta.

•	 Kui pärast ultrahelipuhastuse tsüklit on puuridel veel mustust, 
visake need ära.

•	 Kuivatage puurid kohe ja põhjalikult hea imavusega rätikuga või 
paberkäterätiga. Kontrollige seadmeid ja kõrvaldage sellised, millel 
on märgata kahjustusi või korrosiooni.

STERILISEERIMINE
•	 Kõik puurid tarnitakse mittesteriilsena ja tuleb enne kasutamist 

steriliseerida.
•	 Pärast puhastamist ja enne steriliseerimist kastke puurid 

korrosioonivastase määrdeaine, nt kirurgilise piima sisse.
•	 Asetage seade FDA-tunnustatud või standardile ISO 11607 

vastavasse steriliseerimiskotti ja sulgege see hermeetiliselt.
•	 Steriliseerige seadmed hermeetiliselt suletud kottides, kasutades 

survega aursterilisaatorit, mis vastab standardi ISO 17665 
nõuetele. Eelvaakumiga aursteriliseerimismeetodi puhul kasutage 
viiteajaga täistsüklit temperatuuril 132 °C vähemalt 4 minutit. 
Termodünaamilise vaakumiga steriliseerimismeetodi puhul 
kasutage aursterilisaatorit viiteajaga täistsükli jooksul temperatuuril 
132 °C vähemalt 15 minutit. Aursteriliseerimise käigus tuleb 
kasutada destilleeritud vett.

•	 Veenduge, et seadmed oleksid enne sterilisaatorist eemaldamist 
läbinud kogu kuivatamistsükli. Kuivamisaeg on eelvaakumi puhul 
20 minutit ning termodünaamilise vaakumi puhul 15 minutit.

•	 Hoidke steriliseeritud puure enne järgmist kasutust 
steriliseerimiskotis ja kuivas keskkonnas. Enne seadmete uuesti 
kasutamist kontrollige, et poleks roostet või korrosiooni. Ärge 
kasutage puure, mis on korrodeerunud või kahjustunud.

•	 Kasutage kõiki steriliseerimisseadmeid tootja soovitatud meetodite 
kohaselt. Efektiivse sterilisatsiooni tagamise eest vastutab kasutaja.

SÄILITAMINE JA KÕRVALDAMINE
Hoidke steriliseeritud puure enne järgmist kasutust steriliseerimiskotis 
ja puhtas kuivas keskkonnas. Enne seadmete uuesti kasutamist 
kontrollige, et poleks roostet või korrosiooni. Ärge kasutage puure, mis on 
korrodeerunud või kahjustunud. Kasutatud puurid kõrvaldage bioohtlike 
jäätmetena, järgides kohalikke ja riiklikke määrusi.

LAHTIÜTLUS
Ülalkirjeldatud juhistel on ettevõtte Kerr heakskiit meditsiiniseadmete, 
sh korduskasutatavate seadmete ettevalmistamise VÕIMEKUSE osas. 
Hambaravispetsialisti/kasutaja kohustus on tagada, et soovitud 
tulemuse saavutamiseks kasutataks kordustöötlemisel eespool 
toodud juhistele vastavaid seadmeid, materjale ja pädevat personali. 
Hambaravispetsialisti/kasutaja igasugune kõrvalekaldumine 
ülalkirjeldatud juhistest toimub omal riisikol; ettevõte Kerr ei võta 
menetlusse hüvitus- või vahetusnõudeid ühegi garantiiga toote kohta, 
mida ei ole käsitsetud või kordustöödeldud vastavalt ülaltoodud juhistele.
Kerr pakenditel kasutatud sümbolite täielik selgitus asub aadressil:  
http://www.kerrdental.com/symbols-glossary

sk - SLOVENSKÝ
Diamantové a karbidové vrtáky
VŠEOBECNÉ INFORMÁCIE
Diamantové a karbidové vrtáky sa používajú na rezanie, orezávanie 
a konečnú úpravu prírodných a umelých zubných materiálov počas 
rôznych stomatologických zákrokov. Sú to rotačné nástroje používané v 
spojení s pomalými alebo vysokorýchlostnými zubnými násadami.
Karbidové vrtáky sú dostupné s frikčným upínaním a západkou a sú 
dostupné vo viacerých konfiguráciách.
Diamantové vrtáky sú farebne odlíšené a sú dostupné s frikčným 
upínaním a v sortimente zrnitosti od ultrajemných až po superhrubé.
Vrtáky sú navrhnuté vo viacerých tvaroch, rezných čepeliach, dĺžkach 
a zrnitostiach, aby sa uľahčilo odstraňovanie a dokončovanie konkrétnej 
potrebnej aplikácie, ako je odstránenie existujúcich výplní, rýchla hrubá 
redukcia, orezanie prebytočného materiálu, príprava zuba na výplň, 
vyhladenie a dokončenie ostrých hrán atď.
Určený účel: Diamantové a karbidové vrtáky sa používajú na rezanie, 
orezávanie a konečnú úpravu prírodných a umelých zubných materiálov 
počas rôznych stomatologických zákrokov.
Určení používatelia: Kvalifikovaní zubní zdravotnícki pracovníci.
Určená populácia pacientov: Táto zdravotnícka pomôcka je určená na 
použitie u bežnej populácie pacientov, ktorí potrebujú obnovu z dôvodu 
chýbajúcej štruktúry zuba.
Klinický prínos: Príprava zubu na výplň.

ZLOŽENIE PRODUKTU
Karbidové zubné vrtáky: Hlava vrtáka je vyrobená zo slinutého karbidu 
volfrámu (94 – 99 % karbidu volfrámu a 1 – 6 % kobaltu na hmotnosť). 
Driek je vyrobený buď z ocele, nehrdzavejúcej ocele alebo karbidu 
volfrámu. Ostatné karbidové zliatiny, nikel a/alebo zlato obsahujú menej 
ako 1 % hmotnosti. Telo drieku môže byť poniklované a/alebo pozlátené.
Diamantové stomatologické vrtáky: Hlava vrtáka obsahuje 
častice prírodného diamantu vložené do niklu; driek je vyrobený 
z nehrdzavejúcej ocele.

INDIKÁCIE NA POUŽITIE
Diamantové a karbidové vrtáky sa používajú na rezanie, orezávanie a 
konečnú úpravu prírodných a umelých zubných materiálov, ako je dentín, 
sklovina, keramické kompozity a kovy počas rôznych stomatologických 
zákrokov.

KONTRAINDIKÁCIE
Žiadne známe.

VAROVANIA
•	 Karbidové vrtáky obsahujú nikel a kobalt a nesmú sa používať 

u pacientov so známou citlivosťou na tento kov. Diamantové vrtáky 
sú poniklované. Stomatológ musí pacienta informovať, že je známe, 
že nikel spôsobuje alergické reakcie a že kobalt je známy karcinogén 
a toxický pre reprodukciu.

•	 Nikdy nepoužívajte vrták nad maximálnymi RPM odporúčanými 
výrobcom, pretože to môže spôsobiť prehriatie vrtáka, prehriatie 
zuba alebo náhrady alebo oddelenie od násady.

•	 Počas používania pomôcky vždy používajte výdatnú irigáciu vodou 
a počas používania vrtáka udržujte stály pohyb. Nedostatočné 
používanie irigácie vodou a vzduchom môže vytvárať nežiaduce 
teplo a spôsobiť pacientovi nepohodlie, nekrózu tkaniva alebo 
popáleniny pacienta.

BEZPEČNOSTNÉ OPATRENIA
•	 Vrtáky sa predávajú nesterilné a musia sa pred prvým použitím 

a po každom použití sterilizovať.
•	 Na zabránenie kontaminácie pripraveného miesta baktériami 

prítomnými v ústnej dutine a na ochranu pred možným prehltnutím 

stomatologických materiálov a iných zvyškov odporúčame použiť 
kofferdam.

•	 Skontrolujte, či tlak vzduchu v násade neprekračuje výrobcom 
odporúčané nastavenie. Udržujte násadu v dobrom technickom 
stave a dbajte o jej dobrú lubrikáciu podľa pokynov výrobcu.

•	 Nevyťahujte vrták zo zvieracích čeľustí násady. Uvoľnený alebo 
vytiahnutý vrták sa môže zo zvieracích čeľustí vysunúť alebo zlomiť 
a spôsobiť tak zranenie.

•	 Na vrták a násadu nevyvíjajte nadmernú silu.
•	 Na vrták nevyvíjajte pri priečnom rezaní príliš silný tlak, nesmie 

sa používať ako klin ani ako páka, pretože to môže zvýšiť riziko 
zlomenia.

•	 Počas používania stomatologických vrtákov vždy noste pomôcky 
chrániace zrak ako aj iné osobné ochranné pomôcky.

•	 Ak spozorujete výrazné zhoršenie výkonu vrtáku, zlikvidujte ho.
•	 Nepoužívajte roztoky na studenú dezinfekciu, pretože obsahujú 

oxidačné činidlá, ktoré znižujú výkonnosť a silu karbidových vrtákov.

NEŽIADUCE UDALOSTI
Ak v prípade tejto zdravotníckej pomôcky dôjde k závažnému incidentu, 
nahláste to legálnemu výrobcovi, spoločnosti Kerr, a kompetentnému 
úradu v krajine, v ktorej má používateľ/pacient sídlo.

PODROBNÉ POKYNY
Obmedzenia použitia:
•	 Diamantové vrtáky sa neodporúčajú používať na rezanie zliatin 

základných kovov.
•	 Karbidové vrtáky sa neodporúčajú na rezanie keramiky.
1.	 Vrták úplne zasuňte a pevne ho utiahnite alebo zaistite do zvieracích 

čeľustí násady.
2.	 Potiahnutím za vrták skontrolujte, či je vrták úplne zaistený v 

násade.
3.	 Pred kontaktom s povrchom zubu odtiahnite násadu od miesta 

frézovania, spustite násadu a skontrolujte rotáciu vrtáku.
4.	 Pred použitím každého vrtáka skontrolujte RPM uvedené na štítku 

balenia a vždy pracujte v rámci maximálnych odporúčaných RPM.
5.	 Najlepšie výsledky dosiahnete použitím slabého tlaku a pohybov 

podobným natieraniu.
6.	 Pri používaní tejto pomôcky používajte dostatočnú irigáciu 

vzduchom a vodou.
POZNÁMKA: Karbidové vrtáky možno použiť až 4-krát a diamantové 
vrtáky až 6-krát v závislosti od niekoľkých podmienok, ako sú: stav 
zrnitosti a tvar; množstvo tlaku vyvíjaného na rezaný povrch; stav násady 
a prietok vody na chladenie a irigáciu. Praktická životnosť akéhokoľvek 
vrtáka závisí od opotrebovania počas procedúry. Opätovné použitie 
pomôcky musí zvážiť samotný používateľ.

ČISTENIE A DEZINFEKCIA
ČISTENIE:
•	 Ak sa rozhodnete vrtáky opakovane spracovať, očistite ich okamžite 

po každom použití na pacientovi podľa krokov čistenia, aby ste 
zabránili zaschnutiu nečistôt a kontaminujúcich látok na systéme.

•	 Na čistenie vrtáka sa neodporúča používať automatizované čistiace 
zariadenia.

•	 Vrtáky vyčistite ultrazvukom, umiestnite ich do bloku na vrtáky 
alebo držiaka, aby ste predišli škodám spôsobeným vibráciami 
alebo trením o seba alebo o pevný povrch. Odporúča sa cyklus 
ultrazvuku 5 minút s použitím enzymatického ultrazvukového 
čistiaceho prostriedku s neutrálnym pH (Enzol® Enzymatic Detergent 
alebo ekvivalent). Postupujte podľa pokynov výrobcu čistiaceho 
prostriedku pre kvalitu vody a spôsob prípravy ultrazvukového 
kúpeľa.

•	 Ak sú po cykle ultrazvuku stále prítomné zvyšky tkaniva, vrtáky 
zlikvidujte.

•	 Vrtáky okamžite a dôkladne vysušte pomocou savej utierky alebo 
papierových vreckoviek. Skontrolujte a zlikvidujte všetky pomôcky, 
ktoré vykazujú známky poškodenia alebo korózie.

STERILIZÁCIA:
•	 Všetky vrtáky sa predávajú nesterilné a musia byť pred použitím 

sterilizované.
•	 Po vyčistení a pred sterilizáciou ponorte pomôcky do antikorózneho 

lubrikantu, napr. do roztoku na čistenie chirurgických nástrojov.
•	 Vložte pomôcku do sterilizačného vrecka, ktoré je schválené 

organizáciou FDA alebo spĺňa normu ISO 11607, a uzavrite ho.
•	 Pomôcky sterilizujte v uzavretých vreckách pomocou tlakového 

parného sterilizátora, ktorý spĺňa požiadavky normy ISO 17665. Pri 
predvákuovej parnej sterilizácii použite cyklus s periódou 4 minút pri 
teplote 132 °C. Pri sterilizácii s gravitačným odvzdušnením spustite 
parný sterilizátor na plný cyklus s periódou 15 minút pri teplote 
132 °C. Pri parnej sterilizácii použite destilovanú vodu.

•	 Uistite sa, že vrtáky pred vybratím zo sterilizátora prešli celým 
cyklom sušenia. Minimálny čas sušenia pre predvákuovú sterilizáciu 
je 20 minút a pre gravitačnú parnú sterilizáciu 15 minút.

•	 Sterilné vrtáky skladujte pred ďalším použitím v sterilizačnom 
vrecku v suchom prostredí. Pred opakovaným použitím pomôcok 
skontrolujte, či nie sú prítomné známky hrdze alebo korózie. 
Nepoužívajte skorodované alebo poškodené vrtáky.

•	 Všetky sterilizačné zariadenia používajte s postupmi odporúčanými 
výrobcom. Za zabezpečenie efektívnej sterilizácie je zodpovedný 
používateľ.

USKLADNENIE A LIKVIDÁCIA
Sterilné vrtáky skladujte pred ďalším použitím v sterilizačnom vrecku 
v suchom a čistom prostredí. Pred opakovaným použitím pomôcok 
skontrolujte, či nie sú prítomné známky hrdze alebo korózie. Nepoužívajte 
skorodované alebo poškodené vrtáky. Použité vrtáky zlikvidujte ako 
biologicky nebezpečný odpad podľa miestnych a národných predpisov.

ODMIETNUTIE ZODPOVEDNOSTI
Vyššie uvedené pokyny boli schválené spoločnosťou Kerr ako VHODNÉ na 
prípravu zdravotníckej pomôcky vrátane pomôcok na opakované použitie. 
Zodpovednosťou stomatológa/používateľa zostáva zabezpečiť, aby sa 
opakované spracovanie, ktoré skutočne vykoná pomocou zariadenia, 
materiálu a personálu, vykonalo podľa pokynov uvedených vyššie, aby 
sa dosiahol požadovaný výsledok. Akékoľvek odchýlky stomatológa/
používateľa od vyššie uvedených pokynov budú vykonané na vaše 
vlastné riziko. Spoločnosť Kerr nebude schopná vyhovieť žiadnym 
požiadavkám na vrátenie peňazí alebo záručné výmeny za výrobky, 
ktoré neboli spracované alebo opätovne spracované v súlade s vyššie 
uvedenými pokynmi.

Úplný popis použitých symbolov na baleniach spoločnosti Kerr možno 
nájsť na adrese: http://www.kerrdental.com/symbols-glossary

lv - LATVISKI
Dimanta un karbīda urbji
VISPĀRĪGA INFORMĀCIJA
Dimanta un karbīda urbji tiek izmantoti dabisku un izstrādātu 
zobārstniecības materiālu griešanai, aplīdzināšanai un pulēšanai dažādu 
zobārstniecības procedūru laikā. Tie ir rotējoši instrumenti, kas tiek 
izmantoti kopā ar maza vai liela ātruma zobārstniecības rokas ierīcēm.
Karbīda urbji ir pieejami ar berzes satvērēju un sprūdu un vairākās 
konfigurācijās.
Dimanta urbjiem ir krāsu kods, tie ir pieejami ar berzes satvērēju, un tiem 
pieejamā graudainība ir no īpaši smalkas līdz ļoti rupjai.
Urbji ir izgatavoti ar vairākām formām, griezējasmeņiem, garumiem 
un graudainību, lai atvieglotu noņemšanu un pulēšanu attiecīgajā 
lietojumā, piemēram, esošo restaurāciju noņemšanā, straujā lielapjoma 
samazināšanā, lieko materiālu apgriešanā, zoba sagatavošanā 
restaurācijai, asu malu nolīdzināšanā un pulēšanā un citos lietojumos.
Paredzētais mērķis: dimanta un karbīda urbji tiek izmantoti dabisku 
un izstrādātu zobārstniecības materiālu griešanai, aplīdzināšanai un 
pulēšanai dažādu zobārstniecības procedūru laikā.
Paredzētie lietotāji: kvalificēti zobārstniecības speciālisti.
Paredzētā pacientu populācija: ierīce paredzēta lietošanai vispārējai 
pacientu populācijai, kam nepieciešama restaurācija trūkstošas zoba 
struktūras dēļ.
Klīniskais ieguvums: zoba sagatavošana restaurācijai.

IZSTRĀDĀJUMA SASTĀVS
Karbīda zobārstniecības urbji: urbja galva ir izgatavota no cementēta 
volframa karbīda (94–99 % volframa karbīds un 1–6 % kobalts pēc svara); 
tapnis ir izgatavots no tērauda, nerūsējošā tērauda, vai volframa karbīda. 
Citu karbīda sakausējumu, niķeļa un/vai zelta sastāvs pēc svara ir mazāks 
nekā 1 %. Tapņa korpuss var būt niķelēts un/vai zeltīts.
Dimanta zobārstniecības urbji: urbja galva satur dabiska dimanta 
daļiņas, kas iestrādātas niķelī; tapnis ir izgatavots no nerūsējošā tērauda.

LIETOŠANAS INDIKĀCIJAS
Dimanta un karbīda urbji tiek izmantoti dabisku un izstrādātu 
zobārstniecības materiālu, piemēram, dentīna, emaljas, keramikas 
kompozītmateriālu un metālu griešanai, aplīdzināšanai un pulēšanai 
dažādu zobārstniecības procedūru laikā.

KONTRINDIKĀCIJAS
Nav zināmas.

BRĪDINĀJUMI
•	 Karbīda urbji satur niķeli un kobaltu, un tos nedrīkst lietot 

pacientiem, kam ir zināma jutība pret šo metālu. Dimanta urbji satur 
niķelējumu. Zobārstniecības speciālistam jāinformē pacients, ka 
niķelis var izraisīt alerģiskas reakcijas un ka kobalts ir kancerogēns un 
reproduktīvajai sistēmai toksisks.

•	 Nekādā gadījumā neizmantojiet urbi, pārsniedzot ražotāja ieteiktos 
maksimālos RPM, citādi urbis var pārkarst, zobs vai restaurācija var 
pārkarst, vai tas var atvienoties no rokas ierīces.

•	 Vienmēr izmantojiet lielu daudzumu ūdens skalošanai, kamēr 
izmantojat ierīci, un veiciet vienmērīgu kustību, kad izmantojat urbi. 
Neatbilstoša skalošana ar ūdeni un gaisu var radīt nevēlamu siltumu 
un pacientam izraisīt diskomfortu, audu nekrozi vai apdegumus.

PIESARDZĪBA
•	 Urbji tiek pārdoti nesterilā stāvoklī, un tie ir jāsterilizē pirms pirmās 

lietošanas reizes un pēc katras lietošanas reizes.
•	 Ļoti ieteicams lietot koferdamu, lai nepiesārņotu sagatavoto vietu ar 

mutes dobuma baktērijām un novērstu zobārstniecības materiālu vai 
citu netīrumu norīšanu.

•	 Pārliecinieties, ka rokas ierīcei pievadītais gaisa spiediens 
nepārsniedz ražotāja ieteikto iestatījumu. Uzturiet rokas ierīci labā 
darba kārtībā un nodrošiniet pareizu eļļošanu saskaņā ar ražotāja 
norādījumiem.

•	 Neizvirziet urbi no rokas ierīces patronas. Vaļīgs vai izvirzīts urbis var 
izslīdēt no patronas vai salūzt un radīt traumu.

•	 Nepiemērojiet urbim un rokas ierīcei pārmērīgu spēku.
•	 Nelietojiet urbi ar smagu šķērsvirziena griešanas spiedienu vai ar ķīļa 

vai sviras darbību, jo tas var palielināt lūzumu risku.
•	 Lietojot zobārstniecības urbjus, vienmēr izmantojiet acu aizsargus un 

citus piemērotus individuālos aizsardzības līdzekļus (IAL).
•	 Izmetiet urbjus, kuru darbība ievērojami pasliktinās.
•	 Nelietojiet aukstus dezinfekcijas šķīdumus, jo tie satur oksidējošus 

līdzekļus, kas pasliktina karbīda urbju darbību un izturību.

NEVĒLAMI NOTIKUMI
Ja, lietojot šo medicīnisko ierīci, rodas nopietns negadījums, ziņojiet par 
to likumīgajam ražotājam Kerr un kompetentajai iestādei valstī, kurā 
atrodas lietotājs un/vai pacients.

DETALIZĒTAS INSTRUKCIJAS
Lietošanas ierobežojumi:
•	 Dimanta urbjus nav ieteicams izmantot parasta metāla sakausējumu 

griešanai.
•	 Karbīda urbjus nav ieteicams izmantot keramikas griešanai.
1.	 Pilnībā ievietojiet urbi un cieši pievelciet vai fiksējiet urbi rokas 

ierīces patronā.
2.	 Pārbaudiet, vai urbis ir pilnībā fiksēts rokas ierīcē, pavelkot urbi.
3.	 Pirms saskares ar zobu virsmu, kā arī paceļot no griešanas vietas, 

iedarbiniet rokas ierīci, lai pārliecinātos, ka urbis griežas.
4.	 Pirms katra urbja lietošanas pārbaudiet uz iepakojuma etiķetes 

norādītos RPM un vienmēr darbiniet to maksimālo ieteikto RPM 
robežās.

5.	 Lai sasniegtu labākos rezultātus, lietojiet nelielu spiedienu un 
slīpējošas kustības.

6.	 Šīs ierīces lietošanas laikā skalojiet ar lielu daudzumu ūdens un gaisa.
PIEZĪME: orientējoši karbīda urbjus var izmantot līdz 4 reizēm; dimanta 
urbjus var izmantot līdz 6 reizēm atkarībā no vairākiem apstākļiem, 
piemēram, graudainības stāvokļa un formas, uz griezto virsmu izdarītā 
spiediena, rokas ierīces stāvokļa un dzesēšanas un skalošanas ūdens plūsmas. 
Jebkura urbja praktiskais kalpošanas laiks ir atkarīgs no procedūrā gūtā 
nolietojuma. Ierīces atkārtota lietošana ir veicama pēc lietotāja ieskatiem.

TĪRĪŠANA UN DEZINFEKCIJA
TĪRĪŠANA:
•	 Ja izvēlaties pārstrādāt urbjus, tīriet uzreiz 

pēc katras lietošanas reizes pacientam, 
ievērojot tīrīšanas procedūru, lai novērstu 
netīrumu un piesārņotāju nožūšanu.

•	 Urbju tīrīšanai nav ieteicams izmantot 
automatizētas tīrīšanas ierīces.

•	 Tīriet urbjus ar ultraskaņu, ievietojot 
ierīces urbju blokos vai turētājos, lai 
novērstu bojājumus, kas varētu rasties, 
urbjiem beržoties vai vibrējot citam pret 
citu vai pret cietām virsmām. Ieteicams 
izmantot 5 minūšu ultraskaņas ciklu, 
izmantojot pH neitrālu fermentatīvu 
ultraskaņas mazgāšanas līdzekli (Enzol® 
Enzymatic Detergent vai līdzīgu). Ievērojiet 
mazgāšanas līdzekļa ražotāja norādījumus 
par ūdens kvalitāti un to, kā sagatavot 
ultraskaņas vannu.

•	 Ja pēc ultraskaņas cikla joprojām pastāv 
netīrumi, izmetiet urbjus.

•	 Nekavējoties rūpīgi nosusiniet urbjus, 
izmantojot mitrumu uzsūcošu dvieli 
vai papīra salveti. Pārbaudiet urbjus un 
izmetiet visas ierīces, kurām redzamas 
bojājuma vai korozijas pazīmes.

STERILIZĀCIJA:
•	 Visi urbji tiek pārdoti nesterilā stāvoklī, un 

tie ir jāsterilizē pirms lietošanas.
•	 Pēc tīrīšanas un pirms sterilizācijas cikla 

iemērciet ierīces pretkorozijas smērvielā, 
piemēram, ķirurģiskajā pienā.

•	 Ievietojiet ierīci FDA-cleared vai ISO 11607 
atbilstošā sterilizācijas maisiņā un 
aiztaisiet to.

•	 Sterilizējiet ierīces aiztaisītos maisiņos, 
izmantojot spiedienam pakļautu tvaika 
sterilizatoru, kas atbilst ISO 17665 
prasībām. Izmantojot priekšvakuuma 
tvaika sterilizācijas metodi, darbiniet 
pilnu ciklu ar aizturi 132 °C temperatūrā 
vismaz 4 minūtes. Izmantojot sterilizāciju 
ar gravitācijas veicinātu nosūkšanu, 
darbiniet tvaika sterilizatoru pilnu ciklu 
ar aizturi 132 °C temperatūrā vismaz 
15 minūtes. Tvaika sterilizācijā izmantojiet 
destilētu ūdeni.

•	 Pirms izņemšanas no sterilizatora 
nodrošiniet, ka ierīces tiek apstrādātas 
visu žāvēšanas ciklu. Minimālais žāvēšanas 
laiks ir 20 minūtes priekšvakuuma 
sterilizācijai un 15 minūtes sterilizācijai 
ar gravitācijas veicinātu nosūkšanu.

•	 Līdz nākamajai lietošanas reizei glabājiet 
sterilizētos urbjus sterilizācijas maisiņā, 
sausā vidē. Pirms ierīču atkārtotas 
izmantošanas pārbaudiet, vai nav rūsas 
vai korozijas pazīmju. Nekad nelietojiet 
korozijas skartus vai bojātus urbjus.

•	 Izmantojiet visas sterilizācijas ierīces 
saskaņā ar ražotāja ieteiktajām 
procedūrām. Efektīvas sterilizācijas 
nodrošināšana ir lietotāja atbildība.

UZGLABĀŠANA UN LIKVIDĒŠANA
Līdz nākamajai lietošanas reizei glabājiet 
sterilizētos urbjus sterilizācijas maisiņā, 
sausā un tīrā vidē. Pirms ierīču atkārtotas 
izmantošanas pārbaudiet, vai nav rūsas vai 
korozijas pazīmju. Nekad nelietojiet korozijas 
skartus vai bojātus urbjus. Lietotos urbjus 
likvidējiet kā bioloģiski bīstamus atkritumus, 
ievērojot vietējos un valsts noteikumus.

ATRUNA
Iepriekš sniegtos norādījumus uzņēmums Kerr 
ir apstiprinājis kā DERĪGUS medicīnisku ierīču, 
tostarp atkārtoti lietojamo, sagatavošanai. 
Zobārstniecības speciālists/lietotājs atbild par 
to, lai pārstrāde, ko veic personāls, izmantojot 
aprīkojumu un materiālus, vēlamā rezultāta 
sasniegšanas nolūkā notiktu saskaņā ar 
iepriekš sniegtajiem norādījumiem. Jūs 
uzņematies risku par jebkādām atkāpēm 
no iepriekš sniegtajiem norādījumiem, ko 
pieļauj zobārstniecības speciālists/lietotājs; 
Kerr nevar apstiprināt atmaksas vai apmaiņas 
pieprasījumus garantijas ietvaros tādiem 
izstrādājumiem, kuri nav tikuši izmantoti vai 
apstrādāti saskaņā ar iepriekš sniegtajiem 
norādījumiem.
Pilns uz Kerr iepakojuma izmantoto simbolu 
skaidrojums ir atrodams šeit:  
http://www.kerrdental.com/symbols-glossary

lt - LIETUVIŲ
Deimantiniai ir karbidiniai grąžtai
BENDROJI INFORMACIJA
Deimantiniai ir karbidiniai grąžtai naudojami 
pjauti, šlifuoti ir dailinti natūralias ir dirbtinai 
sukurtas dantų medžiagas per įvairias 
odontologines procedūras. Tai sukamieji 
prietaisai, naudojami kartu su mažo ir didelio 
greičio odontologiniais antgaliais.
Karbidiniai grąžtai yra frikcinio sukibimo ir 
užfiksuojami, gali būti įvairių konfigūracijų.
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Deimantiniai grąžtai yra spalvoti, frikcinio 
sukibimo, grubumas skiriasi nuo itin švelnaus 
iki labai šiurkštaus.
Grąžtai yra įvairių formų, plovimo paviršių, 
ilgių ir grubumo, kad būtų lengviau pašalinti 
ir atlikti tam tikras procedūras, pavyzdžiui, 
pašalinti esamą restauraciją, greitai bendrai 
sumažinti, nupjauti perteklinę medžiagą, 
paruošti dantį restauracijai, švelninti, aštrius 
kraštus, lyginti ir kt.
Numatytoji paskirtis: deimantiniai ir 
karbidiniai grąžtai naudojami pjauti, šlifuoti 
ir dailinti natūralias ir dirbtinai sukurtas 
dantų medžiagas per įvairias odontologines 
procedūras.
Numatytieji naudotojai: kvalifikuoti 
odontologijos specialistai.
Numatytoji pacientų populiacija: priemonė 
skirta naudoti bendrajai pacientų populiacijai, 
kuriai reikalinga atkurti trūkstamas dantų 
struktūras.
Klinikinė nauda: danties paruošimas 
restauruoti.

GAMINIO SUDĖTIS
Karbidiniai odontologiniai grąžtai: grąžto 
galvutė pagaminta iš cementuoto volframo 
karbido (94–99 % volframo karbido ir 1–6 % 
kobalto pagal svorį); kotas pagamintas iš 
plieno, nerūdijančiojo plieno arba volframo 
karbido. Kiti karbido lydiniai, nikelis ir (arba) 
auksas sudaro mažiau nei 1 % svorio. Kotas gali 
būti dengtas nikeliu ir (arba) auksu.
Deimantiniai odontologiniai grąžtai: 
grąžto galvutę sudaro į nikelį įmontuotos 
natūralaus deimanto dalelės; kotas pagamintas 
iš nerūdijančiojo plieno.

NAUDOJIMO INDIKACIJOS
Deimantiniai ir karbidiniai grąžtai naudojami 
pjauti, šlifuoti ir dailinti natūralias ir dirbtinai 
sukurtas dantų medžiagas, pavyzdžiui, dentiną, 
emalį, keraminius kompozitus ir metalus, per 
įvairias odontologines procedūras.

KONTRAINDIKACIJOS
Nežinomos.

ĮSPĖJIMAI
•	 Karbidinio grąžto sudėtyje yra nikelio 

ir kobalto, todėl jo negalima naudoti 
šiam metalui alergiškiems asmenims. 
Deimantiniai grąžtai dengti nikeliu. 
Odontologijos specialistas turi informuoti 
pacientą apie tai, jog žinoma, kad nikelis 
gali sukelti alerginę reakciją, o kobaltas 
yra kancerogenas ir kenkia vaisingumui.

•	 Niekada nenaudokite grąžto už gamintojo 
rekomenduojamo didžiausio RPM ribų, 
nes dėl to gali perkaisti grąžtas, gali būti 
perkaitintas dantis ar restauracija arba 
grąžtas gali atsijungti nuo antgalio.

•	 Dirbdami grąžtu visada pakankamai 
drėkinkite vandeniu ir nuolat judinkite 
prietaisą. Dėl nepakankamo vandens 
ir oro kiekio gali pakilti temperatūra, 
pacientas pajus diskomfortą, gali būti 
sukelta audinio nekrozė arba pacientas 
nudegs.

ATSARGUMO PRIEMONĖS
•	 Grąžtai parduodami nesterilūs ir turi būti 

sterilizuojami prieš pirmą kartą naudojant 
ir kiekvieną kartą panaudojus.

•	 Kad gydomo danties ertmė nebūtų 
užteršta burnoje esančiomis bakterijomis, 
pacientas netyčia nenurytų danties 
dalelių arba kitų pašalinių dalelių, itin 
rekomenduojama naudoti koferdamo 
sistemą.

•	 Pasirūpinkite, kad į antgalį tiekiamo 
oro slėgis neviršytų gamintojo 
rekomenduojamų parametrų. Palaikykite 
antgalio gerą darbinę būklę ir tinkamai 
tepkite pagal gamintojo nurodymus.

•	 Nepalikite grąžto pernelyg ištraukto 
iš antgalio griebtuvo. Nepakankamai 
įtvirtintas arba pernelyg ištrauktas 
grąžtas gali iškristi iš griebtuvo arba 
lūžti ir sužeisti.

•	 Nenaudokite per didelės jėgos į grąžtą 
ir antgalį.

•	 Gręždami stenkitės pernelyg stipriai 
nespausti grąžto atlikdami skersinį 
pjovimą, nenaudokite jo kaip pleišto arba 
sverto, nes antraip padidėja pavojus, 
kad grąžtas lūš.

•	 Dirbdami odontologiniais grąžtais būtinai 
naudokite akių apsaugos priemones ir 
kitas reikiamas asmenines apsaugos 
priemones.

•	 Pastebimai pablogėjus darbo kokybei 
grąžtą išmeskite.

•	 Nenaudokite šaltų dezinfekavimo tirpalų, 
kadangi jų sudėtyje yra oksidatorių, 
kurie susilpnins karbidinių grąžtų 
eksploatacines savybes ir stiprumą.

NEPAGEIDAUJAMI REIŠKINIAI
Jei dėl šios medicinos priemonės įvyktų 
rimtas incidentas, praneškite apie tai teisėtam 

gamintojui „Kerr“ ir tos šalies, kurioje yra įsikūręs naudotojas ir (arba) 
pacientas, kompetentingai institucijai.

IŠSAMIOS INSTRUKCIJOS
Naudojimo apribojimai:
•	 Deimantiniai grąžtai nėra rekomenduojami pjauti bazinius 

metalinius lydinius.
•	 Karbidiniai grąžtai nėra rekomenduojami pjauti keramiką.
1.	 Įstatykite grąžtą iki galo ir gerai priveržkite arba užfiksuokite grąžtą 

antgalio griebtuve.
2.	 Patraukite grąžtą ir patikrinkite, ar jis gerai užfiksuotas antgalyje.
3.	 Įjunkite antgalį, kad grąžtas suktųsi prieš paliesdamas danties 

paviršių ir traukiamas nuo gręžimo vietos.
4.	 Prieš naudodami kiekvieną grąžtą, susiraskite ant pakuotės etiketės 

nurodytą RPM ir niekada neviršykite maksimalaus rekomenduojamo 
RPM.

5.	 Kad rezultatai būtų kuo geresni, grąžtą švelniai spauskite ir judinkite 
tarsi šepetėlį.

6.	 Naudodami prietaisą naudokite daug oro ir vandens.
PASTABA. Rekomenduojama karbidinius grąžtus naudoti iki 4 kartų; 
deimantinius grąžtus – iki 6 kartų, priklausomai nuo kelių sąlygų, tokių 
kaip: šiurkštumo būklė ir forma; ant pjaunamo paviršiaus patiriamas 
spaudimas; antgalio būklė ir vandens, skirto aušinti ir drėkinti, srautas. 
Praktinė bet kurio grąžto veikimo trukmė priklauso nuo per procedūras 
patiriamo nusidėvėjimo. Įrenginį pakartotinai panaudoti galima tik 
naudotojo nuožiūra.

VALYMAS IR DEZINFEKAVIMAS
VALYMAS
•	 Jei nuspręsite pakartotinai apdoroti grąžtus, panaudoję pacientui 

iškart nuvalykite. Vadovaukitės valymo nurodymais, kad nešvarumai 
ir teršalai nepridžiūtų.

•	 Nerekomenduojama grąžto valyti automatiniais valymo prietaisais.
•	 Grąžtus valykite ultragarso būdu, kai prietaisai sudėti į grąžtų 

trinkeles arba laikiklius, kad nevibruotų ir nesitrintų vienas į kitą 
arba kietus paviršius ir nebūtų sugadinti. Naudokite ultragarso ciklą 
5 minutes – rekomenduojama naudoti neutralaus pH, fermentinį, 
ultragarsinį ploviklį („Enzol® Enzymatic Detergent“ arba jo 
atitikmenį). Laikykitės ploviklio gamintojo nurodymų dėl vandens 
kokybės bei ultragarsinės vonelės paruošimo.

•	 Jei po ultragarso ciklo matomi nešvarumai, išmeskite grąžtus.
•	 Grąžtus tuojau pat kruopščiai nusausinkite drėgmę gerai sugeriančiu 

rankšluosčiu arba popierine servetėle. Nusausinę apžiūrėkite ir 
išmeskite visus įrankius, turinčius gedimo arba korozijos požymių.

STERILIZAVIMAS
•	 Visi parduodami grąžtai yra nesterilūs ir prieš naudojant turi būti 

sterilizuoti.
•	 Išvalę, prieš sterilizuodami grąžtus panardinkite į antikorozinį tepalą, 

pavyzdžiui, chirurginį pienelį.
•	 Grąžtą įdėkite į FDA patvirtintą arba ISO 11607 reikalavimus 

atitinkantį sterilizavimo maišelį ir užsandarinkite.
•	 Naudodami aukšto slėgio garų sterilizatorių, įrenginius sterilizuokite 

užsegtuose maišeliuose, kurie atitinka ISO 17665 reikalavimus. 
Sterilizuodami garais oro išsiurbimo metodu, atlikite visą ciklą, 
ne trumpiau kaip 4 minutes laikydami 132 °C temperatūroje. 
Sterilizuodami savaiminio oro išstūmimo būdu, atlikite visą garų 
sterilizatoriaus ciklą, ne trumpiau kaip 15 minučių laikydami 
132 °C temperatūroje. Per sterilizavimo garais procesą naudokite 
distiliuotą vandenį.

•	 Prieš išimant grąžtus iš sterilizatoriaus turi būti atliktas visas 
džiovinimo ciklas. Sterilizuojant garais oro išsiurbimo metodu, 
džiovinama bent 20 minučių, sterilizuojant oro išstūmimo metodu – 
15 minučių.

•	 Sterilizuotus grąžtus iki naudojimo laikykite sterilizavimo maišelyje, 
sausoje aplinkoje. Prieš pakartotinai naudodami grąžtus apžiūrėkite, 
ar nematyti rūdžių arba korozijos požymių. Nenaudokite korozijos 
paveiktų arba pažeistų grąžtų.

•	 Visas sterilizavimo priemones naudokite laikydamiesi gamintojo 
rekomenduojamų procedūrų. Naudotojo atsakomybė yra užtikrinti, 
kad būtų veiksmingai sterilizuota.

LAIKYMAS IR IŠMETIMAS
Sterilizuotus grąžtus iki naudojimo laikykite sterilizavimo maišelyje, 
sausoje ir švarioje aplinkoje. Prieš pakartotinai naudodami grąžtus 
apžiūrėkite, ar nematyti rūdžių arba korozijos požymių. Nenaudokite 
korozijos paveiktų arba pažeistų grąžtų. Naudotus grąžtus išmeskite 
kaip biologiškai pavojingas atliekas, laikydamiesi vietos ir nacionalinių 
taisyklių.

ATSAKOMYBĖS NEPRISIĖMIMAS
Pirmiau pateiktas instrukcijas „Kerr“ patvirtino kaip TINKAMAS medicinos 
priemonėms, įskaitant daugkartines, paruošti. Odontologas ir (arba) 
naudotojas turi užtikrinti, kad pakartotinį apdorojimą tikrai atliktų 
darbuotojai, naudodami įrangą ir medžiagas pagal pirmiau pateiktas 
instrukcijas, kad tikrai būtų pasiektas norimas rezultatas. Visą atsakomybę 
dėl bet kokių nuokrypių nuo pirmiau pateiktų nurodymų prisiima pats 
odontologijos specialistas ir (arba) naudotojas; jeigu gaminiai buvo 
naudojami ar pakartotinai apdorojami nesilaikant pirmiau pateiktų 
nurodymų, „Kerr“ nepriims tokių gaminių įsigijimo kainos kompensavimo 
ar garantinio keitimo prašymų.
Išsamų simbolių, naudojamų „Kerr“ pakuotėse, paaiškinimą žr:  
http://www.kerrdental.com/symbols-glossary

sl - SLOVENŠČINA
Diamantni in karbidni svedri
SPLOŠNE INFORMACIJE
Diamantni in karbidni svedri se uporabljajo za rezanje, obrezovanje in 
zaključevanje naravnih in tehnoloških zobozdravstvenih materialov 
med različnimi zobozdravstvenimi posegi. So vrtljivi instrumenti, ki se 
uporabljajo skupaj s počasnimi ali hitrimi zobozdravstvenimi ročniki.
Karbidni svedri so na voljo s tornim oprijemom in zapahom ter v različnih 
konfiguracijah.
Diamantni svedri so barvno kodirani, na voljo s tornim oprijemom in 
v različnih stopnjah zrnatosti, od ultra finih do super grobih.
Svedri so zasnovani z različnimi oblikami, rezili, dolžinami in zrnatostmi, 
da olajšajo odstranjevanje in zaključevanje v določenih uporabah, kjer 
so potrebni, kot je odstranjevanje obstoječih restavracij, hitra groba 

redukcija, obrezovanje odvečnega materiala, priprava zoba na restavracijo, 
glajenje in zaključevanje ostrih robov itd.
Predvideni namen: diamantni in karbidni svedri se uporabljajo 
za rezanje, obrezovanje in zaključevanje naravnih in tehnoloških 
zobozdravstvenih materialov med različnimi zobozdravstvenimi posegi.
Predvideni uporabniki: usposobljeni zobozdravstveni strokovnjaki.
Predvidena populacija bolnikov: pripomoček je namenjen za 
uporabo pri splošni populaciji bolnikov, ki potrebujejo restavracijo zaradi 
manjkajočih zobnih struktur.
Klinična korist: priprava zoba na restavracijo.

SESTAVA IZDELKA
Karbidni zobozdravstveni svedri: glava svedra je narejena iz 
cementiranega volframovega karbida (94–99 % volframovega karbida in 
1–6 % kobalta masnega deleža); steblo je narejeno iz jekla, nerjavnega 
jekla ali volframovega karbida. Druge karbidne zlitine, nikelj in/ali 
zlato predstavljajo manj kot 1 % masnega deleža. Telo stebla je lahko 
ponikljano in/ali pozlačeno.
Diamantni zobozdravstveni svedri: glava svedra vsebuje naravne 
diamantne delce, vdelane v nikelj; steblo je narejeno iz nerjavnega jekla.

INDIKACIJE ZA UPORABO
Diamantni in karbidni svedri se uporabljajo za rezanje, obrezovanje in 
zaključevanje naravnih in tehnoloških zobozdravstvenih materialov, 
kot so dentin, sklenina, keramični kompoziti in kovine med različnimi 
zobozdravstvenimi posegi.

KONTRAINDIKACIJE
Ni znanih.

OPOZORILA
•	 Karbidni svedri vsebujejo nikelj in kobalt, zato jih ne smete 

uporabljati pri osebah z znano občutljivostjo na to kovino. Diamantni 
svedri so ponikljani. Zobozdravstveni strokovnjak mora bolnika 
obvestiti, da nikelj lahko povzroči alergijsko reakcijo, ter da je kobalt 
znan karcinogen in strupen za razmnoževanje.

•	 Svedra nikoli ne uporabljajte z višjim številom vrtljajev (RPM), kot 
ga priporoča proizvajalec, saj lahko to povzroči pregrevanje svedra, 
pregrevanje zoba ali restavracije, ali ločitev od ročnika.

•	 Vedno uporabljajte obsežno vodno irigacijo med uporabo 
pripomočka ter sveder med uporabo neprestano premikajte. 
Nezadostna uporaba vodne ali zračne irigacije lahko povzroči 
nastanek neželene toplote in povzroči nelagodje bolnika, nekrozo 
tkiva ali opekline bolnika.

PREVIDNOSTNI UKREPI
•	 Svedri so dobavljeni nesterilni in jih morate pred prvo uporabo ter po 

vsaki uporabi sterilizirati.
•	 Zelo priporočljiva je uporaba zobnih open, da preprečite onesnaženje 

pripravljenega mesta z bakterijami iz ustne votline in zaužitje 
zobozdravstvenih materialov ali drugih odpadkov.

•	 Poskrbite, da zračni tlak v ročniku ne presega priporočenih nastavitev 
proizvajalca. Ročnik ohranjajte v dobrem delovnem stanju. Poskrbite 
za pravilno mazanje po navodilu proizvajalca.

•	 Sveder vedno vstavite v vpenjalno glavo ročnika do konca. Nepritrjen 
ali nepopolno vstavljen sveder lahko poleti iz vpenjalne glave ali se 
prelomi in povzroči telesne poškodbe.

•	 Na sveder in ročnik ne smete delovati s prekomerno silo.
•	 Izogibajte se prečnemu rezanju z velikim pritiskom, zagozditvi ali 

uporabi kot vzvod, saj lahko to poveča nevarnost loma.
•	 Pri uporabi zobnih svedrov vedno nosite zaščito za oči in drugo 

primerno osebno varovalno opremo.
•	 Zavrzite svedre, pri katerih je opazno slabše delovanje.
•	 Ne uporabljajte raztopin za hladno razkuževanje, saj vsebujejo 

oksidante, ki poslabšajo učinkovitost in moč karbidnega svedra.

NEŽELENI UČINKI
Če med uporabo medicinskega pripomočka pride do resnih zapletov, 
to sporočite pooblaščenemu predstavniku, družbi Kerr in pristojnemu 
organu v državi, v kateri je sedež uporabnika/bolnika.

NAVODILA PO KORAKIH
Omejitve uporabe:
•	 Diamantni svedri niso priporočljivi za uporabo za rezanje zlitin 

navadnih kovin.
•	 Karbidni svedri niso priporočljivi za rezanje keramike.
1.	 Sveder vstavite v celoti in pripomoček tesno privijte ali zataknite 

v vpenjalno glavo na ročniku.
2.	 Preverite, da je sveder povsem zataknjen v ročnik tako, da 

povlečete sveder.
3.	 Ročnik zaženite pred stikom z zobno površino, da se prepričate, 

da se sveder vrti, pri čemer ga dvignite proč od mesta rezanja.
4.	 Pred uporabo vsakega svedra glejte navedeno število vrtljajev 

(RPM) na oznaki na embalaži in vedno delajte v okviru največjega 
priporočenega števila vrtljajev (RPM).

5.	 Za najboljše rezultate s svedrom pritiskajte rahlo in ga pomikajte 
kot pri ščetkanju.

6.	 Med uporabo pripomočka vedno uporabljajte zadostno zračno in 
vodno irigacijo.

OPOMBA: Kot smernico lahko karbidne svedre uporabite do 4-krat, 
diamantne pa do 6-krat; to je odvisno od različnih pogojev, kot so: stanje 
in oblika zrnatosti, pritisk, ki se uporablja na površini med rezanjem, 
stanje ročnika ter pretok vode za hlajenje in irigacijo. Praktična življenjska 
doba vseh svedrov je funkcija obrabe, ki jo utrpijo med posegom. Ponovna 
uporaba pripomočka je izključno po presoji uporabnika.

ČIŠČENJE IN RAZKUŽEVANJE
ČIŠČENJE:
•	 Če se odločite za vnovično obdelavo svedrov, jih očistite takoj po 

uporabi pri posameznem bolniku, pri čemer upoštevajte navodila za 
čiščenje, da preprečite zasušitev umazanije in kontaminantov.

•	 Uporaba avtomatiziranih čistilnih naprav ni priporočljiva za 
čiščenje svedrov.

•	 Svedre lahko očistite ultrazvočno, če pripomočke vstavite v bloke 
ali nosilce svedrov, ki preprečijo poškodbe zaradi drgnjenja ali 
vibriranja med svedri ali trdimi površinami. Priporočen je ultrazvočni 
cikel čiščenja za 5 minut z encimskim ultrazvočnim detergentom 
z nevtralnim pH (encimski detergent Enzol® ali enakovreden). 
Upoštevajte navodila proizvajalca detergenta za kakovost vode in 
način priprave ultrazvočne kopeli.

•	 Če je po ultrazvočnem ciklu še vedno prisotna umazanija, svedre zavrzite.

•	 Svedre temeljito osušite z vpojno ali papirnato brisačo. Zavrzite vse 
pripomočke, pri katerih opazite poškodbe ali korozijo.

STERILIZACIJA:
•	 Vsi svedri so dobavljeni nesterilni in jih je treba pred uporabo 

sterilizirati.
•	 Po čiščenju in pred sterilizacijskim ciklom pripomočke potopite 

vprotikorozivno mazivo, kot je kirurško mleko.
•	 Pripomočke vstavite v sterilizacijsko vrečko, ki jo je odobril urad FDA 

(FDA-cleared) ali je skladna s standardom ISO 11607, in jo zaprite.
•	 Pripomočke sterilizirajte v zaprtih vrečkah v tlačnem parnem 

sterilizatorju, ki ustreza zahtevam standarda ISO 17665. Pri parni 
sterilizaciji s predvakuumiranjem izvedite celoten cikel s fazo 
sterilizacije vsaj 4 minute pri 132 °C. Pri sterilizaciji s težnostnim 
izpodrivanjem izvedite celoten cikel parnega sterilizatorja s fazo 
sterilizacije vsaj 15 minut pri 132 °C. Za proces parne sterilizacije 
uporabite destilirano vodo.

•	 Zagotovite, da pripomočki prestanejo celoten cikel sušenja, preden 
jih vzamete iz sterilizatorja. Najmanjši čas sušenja je 20 minut pri 
predvakuumiranju in 15 minut pri parni sterilizaciji s težnostnim 
izpodrivom.

•	 Sterilizirane svedre do uporabe hranite v sterilizacijski vrečki 
in suhem prostoru. Pred ponovno uporabo preverite, ali je na 
pripomočkih prisotna korozija ali rja. Ne uporabljajte svedrov, ki so 
korodirani ali poškodovani.

•	 Vse sterilizatorje uporabljajte v skladu s priporočenimi postopki 
proizvajalcev. Uporabnik instrumenta je dolžan zagotoviti, da se 
doseže učinkovita sterilizacija.

SHRANJEVANJE IN ODSTRANJEVANJE
Sterilizirane svedre do uporabe hranite v sterilizacijski vrečki v suhem in 
čistem prostoru. Pred ponovno uporabo preverite, ali je na pripomočkih 
prisotna korozija ali rja. Ne uporabljajte svedrov, ki so korodirani ali 
poškodovani. Uporabljene svedre odložite kot biološko nevarne odpadke 
v skladu z lokalnimi in nacionalnimi predpisi.

OMEJITEV ODGOVORNOSTI
Družba Kerr je zgornja navodila potrdila kot PRIMERNA za pripravo 
medicinskega pripomočka, vključno s pripomočki za ponovno uporabo. 
Za doseganje želenega rezultata je zobozdravstveni strokovnjak/
uporabnik dolžen zagotoviti ponovno obdelavo z opremo, materiali 
in osebjem, ki pri delu upošteva zgornja navodila. Če zobozdravnik/
uporabnik kakor koli odstopi od zgornjih navodil, to stori na lastno 
odgovornost. Družba Kerr ne bo mogla upoštevati nobenih zahtevkov 
za povračilo ali zamenjavo v sklopu garancije za izdelke, ki niso bili 
uporabljeni ali ponovno obdelani v skladu z zgornjimi navodili.
Za celotno razlago simbolov na ovojnini izdelkov Kerr obiščite:  
http://www.kerrdental.com/symbols-glossary

bg - БЪЛГАРСΚИ
Диамантени и карбидни борери
ОБЩА ИНФОРМАЦИЯ
Диамантените и карбидни борери се използват за рязане, 
заглаждане и завършване на естествени и инженерни 
стоматологични материали по време на различни стоматологични 
процедури. Те представляват въртящи се инструменти, които се 
използват заедно с бавни- или високоскоростни стоматологични 
накрайници.
Карбидните борери се предлагат с фрикционен грип и заключване и 
се предлагат в множество конфигурации.
Диамантените борери са цветно кодирани и се предлагат с 
фрикционен грип и в асортимент от ултрафин до супер груб абразив.
Дизайнът на борерите включва множество форми, режещи остриета, 
дължини и абразиви, за да улесни отстраняването и завършването 
при съответната употреба, като премахване на съществуващи 
възстановявания, бързо грубо отнемане, изрязване на излишък от 
материали, подготовка на зъба за възстановяване, изглаждане и 
завършване на остри ръбове и т.н.
Предназначение: Диамантените и карбидни борери се използват 
за рязане, заглаждане и завършване на естествени и инженерни 
стоматологични материали по време на различни стоматологични 
процедури.
Предвидени потребители: Квалифицирани стоматолози.
Предвидена пациентска популация: Изделието е предназначено 
за използване при обща популация от пациенти с необходимост от 
възстановяване поради липсваща зъбна структура.
Клинични ползи: Подготовка на зъба за възстановяване.

СЪСТАВ НА ПРОДУКТА
Карбидни дентални борери: Главата на борчето е направена от 
циментиран волфрамов карбид (94-99 % волфрамов карбид и 1-6 % 
кобалт от теглото); стеблото е направено от стомана, неръждаема 
стомана или волфрамов карбид. Други карбидни сплави, никел 
и/или злато представляват по-малко от 1 % от теглото. Тялото на 
стеблото може да бъде от никел и/или позлатено.
Диамантени дентални борери: Главата на борчето съдържа 
естествени диамантени частици, вградени в никел; стеблото е 
изработено от неръждаема стомана.

ПОКАЗАНИЯ ЗА УПОТРЕБА
Диамантените и карбидни борери се използват за рязане, 
заглаждане и завършване на естествени и инженерни 
стоматологични материали като дентин, емайл, керамични 
композити и метали по време на различни стоматологични 
процедури.

ПРОТИВОПОКАЗАНИЯ
Не са известни.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ
•	 Карбидните борери съдържат никел и не трябва да се използват 

при лица, за които е известно, че са алергични към този 
метал. Диамантените борери съдържат покритие от никел. 
Стоматологът трябва да уведоми пациента, че за никела е 
известно, че причинява алергични реакции, а кобалтът е 
известен карциноген и е токсичен за репродуктивното здраве.

•	 Никога не използвайте борчето над препоръчаните от 
производителя максимални RPM, тъй като това може да доведе 
до прегряване на борчето, прегряване на зъба или възвръщане 

или отделяне от накрайника.
•	 Винаги използвайте обилна иригация с вода, докато използвате 

устройството и поддържайте постоянно движение, когато 
борчето се използва. Недостатъчното използване на вода и 
въздушна иригация може да генерира нежелана топлина и 
да причини дискомфорт на пациента, тъканна некроза или 
изгаряния на пациента.

ПРЕДПАЗНИ МЕРКИ
•	 Борерите се продават нестерилни и трябва да се стерилизират 

преди първа употреба и след всяка употреба.
•	 Употребата на кофердам силно се препоръчва с цел избягване на 

замърсяване на подготвеното място с бактериите, намиращи се 
в устната кухина, и като защита срещу потенциално поглъщане 
на дентални материали или други парченца.

•	 Уверете се, че налягането на въздуха към наконечника не 
надвишава препоръчаните от производителя стойности. 
Поддържайте наконечника в добро работно състояние и се 
погрижете той да е правилно смазан, както е посочено от 
производителя.

•	 Не изтегляйте борчето от патронника на накрайника. Свободно 
илиизтеглено борче може да излезе от държача или да се счупи 
и да причини наранявания.

•	 Не прилагайте прекомерна сила върху борера и накрайника.
•	 Избягвайте употребата на борчето със силен напречно-режещ 

натиск, с движение за набиване или като лост за повдигане, 
тъй като това може да увеличи риска от счупване.

•	 Винаги носете очила и други лични предпазни средства (ЛПС), 
когато използвате дентални борери.

•	 Изхвърляйте борери, които показват очевидни влошаване на 
производителността.

•	 Не използвайте студени дезинфекционни разтвори, тъй 
като те съдържат оксидиращи елементи, които ще намалят 
производителността и здравината на карбидните борери.

НЕЖЕЛАНИ СЪБИТИЯ
Ако възникне сериозен инцидент с това медицинско изделие, 
уведомете законния производител Kerr и компетентния орган на 
държавата, в която се намира потребителят и/или пациентът.

ПОЕТАПНИ ИНСТРУКЦИИ
Ограничения при употребата:
•	 Не се препоръчва използването на диамантени борери за рязане 

на неблагородни метални сплави.
•	 Карбидните борери не се препоръчват за рязане на керамика.
1.	 Затегнете здраво или заключете борчето в държача на 

накрайника.
2.	 Проверете дали борчето е напълно застопорено към 

накрайника, като дръпнете борчето.
3.	 Задействайте накрайника, за да проверите дали борерът се 

върти, преди да го допрете до повърхността на зъба и докато го 
изваждате от обработваното място.

4.	 Преди да използвате борчето, проверете RPM, посочени 
на етикета на опаковката и винаги работете в рамките на 
максималните RPM.

5.	 Използвайте слабо налягане и четкащи движения за постигане 
на максимални резултати.

6.	 Използвайте обилно иригация с въздух и вода, когато 
използвате устройството.

ЗАБЕЛЕЖКА: Като ориентир, карбидни борери могат да се използват 
до 4 пъти; диамантените борери до 6 пъти в зависимост от няколко 
условия като: състояние и форма на абразива; количество натиск, 
упражняван върху повърхността, която се реже; състояние на 
накрайника и потока вода за охлаждане и иригация. Практическият 
живот на борчето зависи от износването по време на процедурата. 
Повторното използване на изделието е единствено по усмотрение 
на потребителя.

ПОЧИСТВАНЕ И ДЕЗИНФЕКЦИЯ
ПОЧИСТВАНЕ:
•	 Ако решите да обработвате борерите, почистете веднага 

след всяка употреба от пациент, като следвате стъпките за 
почистване, за да предотвратите засъхване на остатъци и 
замърсители.

•	 За почистването на борери не се препоръчва използването на 
автоматизирани почистващи устройства.

•	 Почиствайте борерите с ултразвук, когато са поставени в 
блокове или държачи, за да се предотвратят повреди от триене 
или вибрации при допирането им един в друг или до твърди 
повърхности. Цикъл на почистване в ултразвуково устройство за 
пет (5) минути, като използвате ензимен ултразвуков детергент 
с неутрално рН (препоръчва се Enzol® Enzymatic Detergent или 
еквивалентен). Следвайте инструкциите на производителя 
на детергента за качество на водата и как да подготвите 
ултразвуковата вана.

•	 Ако след ултразвуковия цикъл все още има остатъци, 
изхвърлете борера.

•	 Незабавно подсушете борерите старателно с попивателна кърпа 
или хартиена салфетка. Проверете и изхвърлете всички изделия, 
които показват признаци на повреда или корозия.

СТЕРИЛИЗАЦИЯ:
•	 Всички инструменти се продават нестерилни и трябва да се 

стерилизират преди употреба.
•	 След почистването, потопете изделията в антикорозионно масло 

за смазване, например „хирургично мляко“, преди цикъла на 
стерилизация.

•	 Поставете в плик за стерилизация, който е FDA-cleared или 
отговаря на изискванията на ISO 11607 и запечатайте.

•	 Стерилизирайте изделията в запечатани пликове, като използвате 
парен стерилизатор, който отговаря на изискванията на ISO 17665. 
При метода за пре-вакуумна парна стерилизация използвайте 
пълен цикъл със задържане от 4 минути при температура 
минимум 132 °C. При метода на гравитационна стерилизация 
използвайте парен стерилизатор при пълен цикъл със задържане 
от 15 минути при температура минимум 132 °C. Използвайте 
дестилирана вода в процеса на стерилизация с пара.

•	 Изделията трябва да преминат през пълен цикъл на сушене, 
преди да се извадят от стерилизатора. Минималното време 
на сушене е 20 минути за пре-вакуумна и 15 минути за 
гравитационна парна стерилизация.

•	 Преди последваща употреба съхранявайте стерилизираните 
борери на сухо място в плика за стерилизиране. Преди да 
използвате повторно изделията, проверете за признаци на 
ръжда или корозия. Не използвайте борери, които са корозирали 
или повредени.

•	 Използвайте всички стерилизиращи устройства в съответствие 
с процедурите, препоръчани от производителя. Потребителят е 
отговорен за осигуряването на ефективна стерилизация.

СЪХРАНЕНИЕ И ИЗХВЪРЛЯНЕ
Преди последваща употреба съхранявайте стерилизираните борери 
на сухо и чисто място в плика за стерилизация. Преди да използвате 
повторно изделията, проверете за признаци на ръжда или корозия. 
Не използвайте борери, които са корозирали или повредени. 
Изхвърлете използваните борери като биологично опасни отпадъци, 
като следвате местните и национални разпоредби.

ОТКАЗ ОТ ОТГОВОРНОСТ
Инструкциите, предоставени по-горе, са одобрени от Kerr като 
СПОСОБНИ да подготвят медицинско изделие, включително такива 
за многократна употреба. Отговорност на денталния специалист/
потребителя е да се погрижи реално извършената повторна 
обработка с необходимото оборудване, материали и персонал в 
подходящи помещения да се извърши в съответствие с горните 
инструкции, за да се постигне желания резултат. Всяко отклонение на 
денталния специалист/потребителя от инструкциите, предоставени 
по-горе, ще бъде направено на Ваш собствен риск; Kerr няма да 
разглежда искания за възстановяване или замяна на продукти в 
гаранция, с които не е боравено или не са повторно обработени в 
съответствие с горните инструкции.
Пълно обяснение на символите, използвани на опаковката на Kerr, 
намиращи се на: http://www.kerrdental.com/symbols-glossary

hr - HRVATSKI
Dijamantna i karbidna svrdla
OPĆE INFORMACIJE
Dijamantna i karbidna svrdla upotrebljavaju se za rezanje, podrezivanje 
i završnu obradu prirodnih i umjetno proizvedenih zubnih materijala 
u raznim stomatološkim postupcima. To su rotacijski instrumenti koji 
se upotrebljavaju u kombinaciji sa stomatološkim bušilicama male ili 
velike brzine.
Karbidna svrdla dostupna su s frikcijskim hvatištem i spojnicom te u više 
konfiguracija.
Dijamantna svrdla kodirana su bojom te su dostupna s frikcijskim 
hvatištem i nizom granulacija, od najfinije do najgrublje.
Svrdla su dizajnirana u više oblika, s više reznih oštrica, duljina i 
granulacija, da bi se olakšalo uklanjanje i završna obrada u konkretnoj 
potrebnoj primjeni, kao što je uklanjanje postojećih restauracija, 
brzo grubo brušenje, podrezivanje viška materijala, priprema zuba za 
restauraciju, zaglađivanje i završna obrada oštrih rubova itd.
Predviđena namjena: dijamantna i karbidna svrdla upotrebljavaju se za 
rezanje, podrezivanje i završnu obradu prirodnih i umjetno proizvedenih 
zubnih materijala u raznim stomatološkim postupcima.
Predviđeni korisnici: kvalificirani stomatolozi.
Predviđena populacija pacijenata: ovaj je proizvod namijenjen za 
uporabu u općoj populaciji pacijenata kojima nedostaje zubna struktura, 
pa im je potrebna restauracija.
Klinička korist: priprema zuba za restauraciju.

SASTAV PROIZVODA
Karbidna stomatološka svrdla: glava svrdla izrađena je od 
cementiranog volframova karbida (94 – 99 % volframova karbida i 1 – 6 % 
kobalta po težini), dok je drška izrađena od čelika, nehrđajućeg čelika ili 
volframova karbida. Druge karbidne slitine, nikal i/ili zlato čine manje od 
1 % po težini. Tijelo drške može biti prevučeno niklom ili zlatom.
Dijamantna stomatološka svrdla: glava svrdla sadržava čestice 
prirodnog dijamanta uklopljene u nikal, dok je drška izrađena od 
nehrđajućg čelika.

INDIKACIJE ZA UPORABU
Dijamantna i karbidna svrdla upotrebljavaju se za rezanje, podrezivanje 
i završnu obradu prirodnih i umjetno proizvedenih zubnih materijala, 
kao što su dentin, caklina, keramički kompoziti i metali, u raznim 
stomatološkim postupcima.

KONTRAINDIKACIJE
Nema poznatih.

UPOZORENJA
•	 Karbidna svrdla sadržavaju nikal i kobalt i ne smiju se upotrebljavati 

na osobama s poznatom osjetljivošću na te metale. Dijamantna svrdla 
u prevlaci sadržavaju nikal. Stomatolog treba obavijestiti pacijenta 
da je poznato da nikal uzrokuje alergijske reakcije i da je kobalt 
kancerogen itoksičan za reproduktivni sustav.

•	 Nikada nemojte upotrebljavati svrdlo tako da premašite najveći broj 
okretaja u minuti (RPM) koji preporučuje proizvođač jer bi moglo doći 
do pregrijavanja samog svrdla, zuba ili restauracije ili do odvajanja 
svrdla od bušilice.

•	 Prilikom uporabe svrdla uvijek primjenjujte ispiranje velikom 
količinom vode i održavajte kretanje konstantnim. Nepravilno 
ispiranje vodom i zrakom može dovesti do nastanka neželjene topline 
i uzrokovati nekrozu tkiva, kao i nelagodu ili opekline pacijenta.

MJERE OPREZA
•	 Svrdla se prodaju nesterilna i moraju se sterilizirati prije prve i nakon 

svake uporabe.
•	 Da bi se izbjegla kontaminacija pripremljenog mjesta bakterijama iz 

usne šupljine i da bi se spriječilo moguće gutanje djelića zuba i drugih 
tvari, preporučuje se korištenje dentalne pregrade.

•	 Tlak zraka u bušilici ne smije premašivati preporučene postavke 
proizvođača. Održavajte ručnu bušilicu u dobrom radnom stanju 
i pravilno podmazanu u skladu s napucima proizvođača.

•	 Nemojte izvlačiti svrdlo iz glave bušilice. Labavo ili izvučeno svrdlo 
može ispasti iz glave bušilice ili se slomiti i prouzročiti ozljedu.

•	 Nemojte primjenjivati pretjeranu silu na svrdlo i bušilicu.
•	 Svrdlo nemojte snažno pritiskati prilikom rezanja u poprečnom 

smjeru, pomicati pod oštrim kutom ili kao polugu jer to povećava rizik 
od njegova slamanja.

•	 Prilikom korištenja stomatoloških svrdla obavezno nosite zaštitu za 

oči i drugu odgovarajuću osobnu zaštitnu opremu.
•	 Svrdla za koja primijetite da lošije funkcioniraju bacite u otpad.
•	 Nemojte upotrebljavati hladne dezinfekcijske otopine jer sadržavaju 

oksidirajuća sredstva koja će negativno utjecati na performanse 
i čvrstoću karbidnih svrdla.

NUSPOJAVE
Ako se pri uporabi ovog medicinskog proizvoda dogodi ozbiljan štetni 
događaj, prijavite ga proizvođaču, Kerr, i nadležnom tijelu u zemlji u kojoj 
se korisnik i/ili pacijent nalazi.

DETALJNE UPUTE
Ograničenja uporabe:
•	 Uporaba dijamantnih svrdla ne preporučuje se za rezanje baznih 

metalnih slitina.
•	 Karbidna svrdla ne preporučuju se za rezanje keramike.
1.	 Do kraja umetnite svrdlo i čvrsto zategnite ili pričvrstite proizvod 

u glavu bušilice.
2.	 Povlačenjem svrdla provjerite je li potpuno pričvršćeno na bušilicu.
3.	 Uključite bušilicu prije kontakta sa zubnom površinom i prilikom 

podizanja od mjesta reza da biste provjerili okreće li se svrdlo.
4.	 Prije upotrebe svakog svrdla provjerite vrijednost RPM navedenu 

na etiketi pakiranja i uvijek primjenjujte najveću preporučenu 
vrijednost RPM.

5.	 Da biste postigli najbolje rezultate, koristite lagani pritisak uz kružne 
pokrete kao prilikom četkanja.

6.	 Prilikom uporabe proizvoda primjenjujte ispiranje velikom količinom 
zraka i vode.

NAPOMENA: preporučuje se da se karbidna svrdla upotrebljavaju do 
4 puta, a dijamantna svrdla do 6 puta ovisno o nekoliko uvjeta, kao 
što su: stanje i oblik brusnog koluta, jačina pritiska primijenjenog na 
površinu koja se reže, stanje bušilice i protok vode za hlađenje i ispiranje. 
Praktični uporabni vijek bilo kojeg svrdla ovisi o trošenju kojem se 
izlaže tijekom postupka. Proizvod se ponovno upotrebljava isključivo po 
nahođenju korisnika.

ČIŠĆENJE I DEZINFEKCIJA
ČIŠĆENJE:
•	 Ako želite ponovno obraditi svrdla, očistite ih odmah nakon svake 

uporabe na pacijentu slijedeći korake čišćenja kako biste spriječili 
sušenje prljavštine i kontaminanata.

•	 Za čišćenje svrdla ne preporučuje se uporaba automatiziranih 
uređaja za čišćenje.

•	 Svrdla čistite ultrazvučno, pri čemu moraju biti umetnuta u stalke 
ili držače da se ne bi oštetila međusobnim trljanjem ili vibriranjem 
ili pak trljanjem ili vibriranjem o tvrdu površinu. Preporučuje se 
ultrazvučni ciklus u trajanju od 5 minuta s pomoću enzimskog 
ultrazvučnog deterdženta neutralne pH vrijednosti (enzimski 
deterdžent Enzol® ili istovrijedni). Pridržavajte se uputa proizvođača 
deterdženta za kvalitetu vode i način pripreme ultrazvučne kupelji.

•	 Ako su ostaci i dalje prisutni nakon ultrazvučnog ciklusa, odložite 
svrdla u otpad.

•	 Odmah u potpunosti osušite svrdla upijajućim ručnikom ili 
papirnatom maramicom. Pregledajte ručne nabijače i odložite u 
otpad one proizvode na kojima primijetite oštećenja ili koroziju.

STERILIZACIJA:
•	 Sva se svrdla prodaju nesterilna i prije uporabe moraju se sterilizirati.
•	 Nakon čišćenja i prije sterilizacijskog ciklusa umočite proizvode u 

antikorozivno sredstvo za podmazivanje, primjerice kirurško mlijeko.
•	 Stavite proizvod u vrećicu za sterilizaciju koju je odobrio FDA ili koja 

je u skladu s normom ISO 11607 i zabrtvite vrećicu.
•	 Sterilizirajte proizvode u zabrtvljenim vrećicama s pomoću uređaja 

za parnu sterilizaciju pod tlakom koji je u skladu sa zahtjevima 
norme ISO 17665. Za predvakuumsku parnu sterilizaciju primijenite 
cijeli ciklus uz zadržavanje na 132 °C u trajanju od barem 4 minute. 
Za sterilizaciju strujećom vodenom parom primijenite cijeli ciklus 
parnog sterilizatora uz zadržavanje na 132 °C u trajanju od barem 
15 minuta. Tijekom postupka sterilizacije parom upotrebljavajte 
destiliranu vodu.

•	 Proizvodi prije uklanjanja iz sterilizatora moraju proći cijeli 
ciklus sušenja. Minimalno vrijeme sušenja iznosi 20 minuta za 
predvakuumsku parnu sterilizaciju i 15 minuta za gravitacijsku 
parnu sterilizaciju.

•	 Sterilizirana svrdla prije ponovnog korištenja spremite u 
sterilizacijsku vrećicu i na suho mjesto. Prije ponovne uporabe 
proizvoda provjerite ima li na njima znakova hrđe ili korozije. 
Nemojte koristiti korodirana ili oštećena svrdla.

•	 Sve proizvode za sterilizaciju upotrebljavajte u skladu s 
preporučenim postupcima proizvođača. Korisnik je odgovoran za 
osiguravanje učinkovitosti sterilizacije.

SKLADIŠTENJE I ODLAGANJE U OTPAD
Sterilizirana svrdla prije ponovne uporabe spremite u vrećicu za 
sterilizaciju i na suho i čisto mjesto. Prije ponovne uporabe proizvoda 
provjerite ima li na njima znakova hrđe ili korozije. Nemojte koristiti 
korodirana ili oštećena svrdla. Upotrijebljena svrdla odložite kao biološki 
opasan otpad u skladu s lokalnim i državnim propisima.

ODRICANJE OD ODGOVORNOSTI
Prethodno navedene upute društvo Kerr potvrdilo je kao PRIKLADNE za 
pripremu medicinskog proizvoda, uključujući i one za višekratnu uporabu. 
Odgovornost je stomatološkog stručnjaka / korisnika osigurati da se 
ponovna obrada koju osoblje stvarno vrši s pomoću opreme i materijala 
vrši prema prethodno navedenim uputama kako bi se postigli željeni 
rezultati. Svako nepoštivanje prethodno navedenih uputa od strane 
stomatološkog stručnjaka / korisnika na vlastiti je rizik; društvo Kerr 
neće moći odgovoriti ni na kakve zahtjeve za povrat novca ili zamjenu u 
jamstvenom roku bilo kojeg proizvoda kojim se nije rukovalo ili koji nije 
ponovno obrađen u skladu s prethodno navedenim uputama.
Potpuno objašnjenje simbola na ambalaži društva Kerr nalazi se na:  
http://www.kerrdental.com/symbols-glossary

tr - TÜRKÇE
Elmas ve Karbür Burlar
GENEL BİLGİLER
Elmas ve karbür burlar, çeşitli diş prosedürleri sırasında doğal ve 
mühendislik ürünü dental malzemeleri kesmek, düzeltmek ve bitirmek 
amacıyla kullanılır. Bunlar, yavaş veya yüksek hızlı diş el aletleriyle birlikte 
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kullanılan döner aletlerdir.
Karbür burlar friksiyon tutamaklı ve mandallı olarak ve birden fazla 
konfigürasyonda mevcuttur.
Elmas burlar renk kodludur ve friksiyon tutamaklı olarak ve ultra inceden 
süper kalına kadar çeşitli gritlerde mevcuttur.
Burlar; mevcut restorasyonların çıkarılması, hızlı kaba redüksiyon, 
fazla malzemenin traşlanması, dişin restorasyona hazırlanması, keskin 
kenarların pürüzsüzleştirilmesi ve bitirilmesi vb. gibi gereken özel 
uygulamanın çıkarılmasını ve bitirilmesini kolaylaştırmak amacıyla çeşitli 
şekillerde, kesme bıçaklarıyla, uzunluklarda ve gritlerde tasarlanmıştır.
Kullanım Amacı: Elmas ve karbür burlar, çeşitli diş prosedürleri sırasında 
doğal ve mühendislik ürünü dental malzemeleri kesmek, düzeltmek ve 
bitirmek amacıyla kullanılır.
Hedeflenen Kullanıcılar: Kalifiye diş hekimleri.
Hedeflenen Hasta Popülasyonu: Cihaz, eksik diş yapısı nedeniyle 
restorasyona gerek duyulan genel hasta popülasyonunda kullanım içindir.
Klinik Fayda: Dişin restorasyona hazırlanması.

ÜRÜN BİLEŞİMİ
Karbür dental burlarr: Bur kafası semente tungstenli karbürden 
üretilmiştir (ağırlıkça %94-99 tungstenli karbür ve %1-6 kobalt); gövde 
çelik, paslanmaz çelik veya tungsten karbürden üretilmiştir. Diğer karbür 
alaşımları, nikel ve/veya altın ağırlıkça %1’den azını oluşturur. Gövde nikel 
ve/veya altın kaplamalı olabilir.
Elmas dental burlar: Bur kafası nikel içinde gömülü doğal elmas 
parçacıkları içerir; gövde paslanmaz çelikten üretilmiştir.

KULLANIM ENDİKASYONLARI
Elmas ve karbür burlar, çeşitli diş prosedürleri sırasında dentin, mine, 
seramik kompozitler ve metaller gibi doğal ve mühendislik ürünü dental 
malzemeleri kesmek, düzeltmek ve bitirmek amacıyla kullanılır.

KONTRENDİKASYONLAR
Bilinen kontrendikasyon yoktur.

UYARILAR
•	 Karbür burlar nikel ve kobalt içermektedir ve bu metale karşı 

bilinen bir hassasiyeti olan kişilerde kullanılmamalıdır. Elmas burlar 
kaplama nikel içerir. Diş hekimi, hastayı, nikelin alerjik reaksiyona 
neden olduğunun ve kobaltın kanserojen ve reprodüktif toksisite 
oluşturan bir madde olduğunun bilindiğine dair bilgilendirmelidir.

•	 Buru, burun aşırı ısınmasına, dişin ya da restorasyonun aşırı 
ısınmasına veya el aletinden ayrılmasına neden olabileceği için 
asla üreticinin tavsiye ettiği maksimum RPM sayısının ötesinde 
kullanmayın.

•	 Cihazı kullanırken daima bol su ile irigasyon uygulayın ve burun 
kullanımı sırasında sürekli hareketi koruyun. Suyun ve hava 
irigasyonunun yetersiz kullanımı istenmeyen ısı üreterek hastanın 
rahatsız hissetmesine, doku nekrozuna veya hastada yanıklara 
neden olabilir.

ÖNLEMLER
•	 Burlar steril olmayan şekilde satılır ve ilk kullanımdan önce ve her 

kullanımdan sonra sterilize edilmelidir.
•	 Hazırlanan bölgenin ağız boşluğunda bulunan bakterilerle 

kontaminasyonunu önlemek ve dental maddelerin veya diğer 
artıkların yutulması olasılığına karşı korumak için dental izolasyon 
lastiği kullanımı kesinlikle tavsiye edilmektedir.

•	 Aeratördeki hava basıncının, üreticinin önerilen ayarını aşmamasına 
dikkat edin. Aeratörün iyi şekilde çalışıp çalışmadığını kontrol edin ve 
üreticinin belirttiği gibi doğru şekilde yağlanmasını sağlayın.

•	 Buru aeratörden dışarı uzatmayın. Gevşek veya uzatılmış bur, 
tutucudan çıkarak veya kırılarak yaralanmaya yol açabilir.

•	 Bur ve el aletine aşırı güç uygulamayın.
•	 Buru ağır enine kesme basıncıyla veya kamalama ya da kaldırma 

hareketiyle kullanmayın, aksi halde kırılma riski artar.
•	 Dental bur kullanırken daima göz koruyucusu ve diğer kişisel 

koruyucu ekipmanları (PPE) kullanın.
•	 Performansında gözle görülür düşüş bulunan burları atın.
•	 Soğuk dezenfektan çözeltileri kullanmayın; bu çözeltiler karbür 

burların performansını ve direncini düşüren oksitleyici maddeler 
içerir.

ADVERS OLAYLAR
Bu tıbbi cihazla ilgili ciddi bir olay yaşadığınızda bunu yasal üretici Kerr’ye 
ve kullanıcı/hastanın ülkesindeki yetkili makama bildirin.

ADIM ADIM TALİMATLAR
Kullanım Kısıtlamaları:
•	 Elmas burların, baz metal alaşımlarının kesilmesinde kullanılması 

tavsiye edilmez.
•	 Karbür burların seramik kesilmesi önerilmez.
1.	 Buru aeratöre tam olarak ve güvenli bir şekilde yerleştirin veya cihazı 

mandalla kilitleyin.
2.	 Buru çekerek burun el aletine tam olarak takıldığını kontrol edin.
3.	 Diş yüzeyi ile temas öncesinde ve kesme bölgesinden kaldırırken 

burun döndüğünden emin olmak için aeratörü çalıştırın.
4.	 Her bir buru kullanmadan önce ambalaj etiketinde belirtilen 

RPM sayısına bakın ve her zaman önerilen maksimum RPM 
dahilinde çalışın.

5.	 En iyi sonuçları elde etmek için hafif basınç ve fırçalama hareketi 
uygulayın.

6.	 Bu cihazı kullanırken bol miktarda hava ve su irigasyonu kullanın.
NOT: Genel ilke olarak, şunlar gibi çeşitli koşullara göre karbür burlar 
en fazla 4 kez; elmas burlar en fazla 6 kez kullanılabilir: grit durumu ve 
şekli; kesilen yüzeye uygulanan basınç miktarı; el aletinin durumu ve 
soğutma ve irigasyon için su akışı. Herhangi bir burun işlevsel kullanım 
ömrü, prosedür sırasındaki kullanım ve aşınmaya bağlıdır. Cihazın tekrar 
kullanımı tamamen kullanıcının takdirine kalmıştır.

TEMİZLİK VE DEZENFEKSİYON
TEMİZLİK:
•	 Burları yeniden işlemeyi tercih ederseniz kir ve bulaşıcı maddelerin 

kurumasını önlemek için aşağıdaki temizleme adımlarını takip ederek 
her hasta kullanımından sonra vakit kaybetmeden temizleyin.

•	 Burların temizliğinde otomatik temizleme cihazlarının kullanılması 
önerilmez.

•	 Burları birbirlerine veya sert yüzeylere sürtünmesi veya 
titreşmesinden doğan hasarları önlemek için bur bloklarına veya 
tutucularına yerleştirilen cihazlarla ultrasonik olarak temizleyin. 
Nötr-pH değerli enzimatik ultrasonik deterjan kullanılarak (Enzol® 
Enzimatik Deterjan veya eşdeğeri) 5 dakikalık bir ultrasonik döngü 
önerilir. Seyreltme, su kalitesi ve sıcaklık için ve ultrasonik banyonun 
hazırlanması için, deterjan üreticisinin talimatına uyun.

•	 Ultrasonik döngüden sonra da kalıntı mevcutsa burları atın.
•	 Burları derhal emici havlu veya kağıt mendille kurulayın. Cihazları 

inceleyin ve hasar veya korozyon belirtisi gösterenleri atın.
STERİLİZASYON:
•	 Tüm burlar steril olmayan bir şekilde satılır ve kullanmadan önce 

sterilize edilmelidir.
•	 Temizlikten sonra cihazları sterilizasyon döngüsünden önce cerrahi 

alet sütü gibi pas önleyici yağa daldırın.
•	 Cihazı FDA-cleared ve/veya ISO 11607’ye uygun bir sterilizasyon 

torbasına koyup kapatın.
•	 Kapalı torba içindeki cihazları ISO 17665 gerekliliklerini karşılayan 

basınçlı buhar sterilizatörü kullanarak sterilize edin. Ön vakum buhar 
sterilizasyonu yönteminde, minimum 4 dakika süreyle 132°C’de 
bekleyerek tam döngüyle çalıştırın. Yer çekimiyle yer değiştirmeli 
sterilizasyon yönteminde buhar sterilizatörünü minimum 15 dakika 
süreyle 132°C’de bekleyerek tam döngüyle çalıştırın. Buhar 
sterilizasyonu işlemlerinde distile su kullanın.

•	 Cihazların sterilizatörden çıkarılmadan önce tam kurutma 
döngüsünden geçirildiğinden emin olun. Minimum kurutma 
süresi ön vakumda 20 dakika ve yerçekimi buharlı sterilizasyonda 
15 dakikadır.

•	 Sterilize edilmiş burları tekrar kullanmadan önce kuru bir ortamda, 
sterilizasyon torbasında saklayın. Cihazları tekrar kullanmadan 
önce pas veya korozyon belirtilerini kontrol edin. Paslı veya hasarlı 
burları kullanmayın.

•	 Tüm sterilizasyon cihazlarını üreticinin önerilen prosedürlerine 
uygun olarak kullanın. Etkili bir sterilizasyonun sağlanması 
kullanıcının sorumluluğu altındadır.

DEPOLAMA VE ATMA
Sterilize edilmiş burları tekrar kullanmadan önce kuru ve temiz bir 
ortamda, sterilizasyon torbasında saklayın. Cihazları tekrar kullanmadan 
önce pas veya korozyon belirtilerini kontrol edin. Paslı veya hasarlı burları 
kullanmayın. Kullanılmış burları yerel ve ulusal düzenlemeleri izleyerek 
biyotehlikeli atık olarak atın.

FERAGAT
Yukarıda belirtilen talimatların, yeniden kullanılabilenler olmak üzere 
dâhil tıbbi cihazları hazırlamada YETERLİ olduğu Kerr tarafından 
doğrulanmıştır. İstenen sonuca tam olarak ulaşmak için diş hekimi/
kullanıcı, yeniden işlemenin ekipman, malzeme ve personel kullanılarak 
yukarıda verilen talimatlara göre gerçekten yapılmasını sağlamakla 
sorumludur. Diş hekimi/kullanıcının yukarıda belirtilen talimatlara 
uymaması kişinin kendi sorumluluğundadır ve Kerr, yukarıdaki 
talimatlara uyulmadan kullanılan ve yeniden işlenen ürünler için garanti 
kapsamında gerçekleştirilen ücret iade ve değiştirme taleplerinden 
sorumlu olmayacaktır.
Kerr ambalajlarında kullanılan sembollerin tam açıklaması şu adrestedir:  
http://www.kerrdental.com/symbols-glossary
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ダイアモンドバーおよびカーバイドバー
一般情報
ダイアモンドバーおよびカーバイドバーは、さまざま
な歯科処置中に天然・人工歯科材料の切断、トリミ
ング、仕上げに使用されます。これらは、低速または
高速の歯科用ハンドピースと組み合わせて使用する
回転器具です。
カーバイドバーは、フリクショングリップとラッチで利
用でき、さまざまな構成で利用可能です。
ダイアモンドバーは色分けされていて、フリクショング
リップおよび、極細から超粗までのさまざまなグリット
で利用可能です。
バーはさまざまな形状、切断刃、長さ、およびグリット
で設計されており、既存の修復物の除去、迅速なグロ
ス削減、余分な材料のトリミング、修復用の歯の準備、
滑らかな仕上げなどの用途での除去と仕上げを支援
するよう設計されています。
用途：ダイアモンドバーおよびカーバイドバーは、さま
ざまな歯科処置中に天然・人工歯科材料の切断、トリ
ミング、仕上げに使用されます。
対象ユーザー：資格を有する歯科医療従事者。
対象患者：本製品は、歯質の欠損により修復が必要な
患者全般に使用できます。
臨床上の利点：歯を修復にむけ、整えます。
製品構成
カーバイド製歯科用バー：バーヘッドはセメント接着
されたタングステンカーバイドでできています（重量比
で94～99％のタングステンカーバイド、1～6％のコバ
ルト）。シャンクはスチール、タングステン、カーバイド
のいずれかでできています。他のカーバイド合金、ニッ
ケルおよび/または金の含有量は1％重量未満です。シ
ャンク本体は、ニッケルメッキおよび/または金メッキ
である場合があります。
ダイアモンド製歯科用バー：バーヘッドには、ニッケル
に埋め込まれた天然ダイアモンド粒子が含まれてい
ます。シャンクはステンレス鋼製です。
使用目的
ダイアモンドバーおよびカーバイドバーは、さまざま
な歯科処置中に、象牙質、エナメル質、セラミック複合
材料、金属などの天然・人工歯科材料の切断、トリミン
グ、仕上げに使用されます。
禁忌
知見なし。
警告
	• カーバイドバーはニッケルとコバルトを含んでお
り、かかる金属に過敏症を持った方の使用はご遠
慮ください。ダイアモンドバーはメッキニッケルを
含んでいます。歯科医療従事者は、ニッケルがア
レルギー反応を引き起こす可能性があり、

	• メーカーが推奨する最大RPMを超えた使用は、
絶対に避けてください。バーが加熱したり、歯や
修復物が加熱したり、ハンドピースから外れたり
する原因となります。

	• 器具の使用中は常に十分な水根管洗浄を使用
し、バーの使用中は一定の根管洗浄の動きを維
持してください。水および空気による根管洗浄を
適切に行わないと、意図しない熱の要因となり、
患者の不快感、組織の壊死、患者の火傷などにつ
ながる場合があります。

使用上の注意
	• バーは減菌されず販売されています。初回使用前
および使用後毎回、減菌する必要があります。

	• デンタルダムの使用を強くお勧めします。口腔内
の細菌による形成部位への汚染を防ぎ、治療材
料やその他デブリを飲み込む危険性を抑えるこ
とができます。

	• ハンドピースへの給気圧力は、製造者の推奨値
を超えないようにしてください。製造者の指示に
従ってハンドピースのメンテナンスを行い、正しく
注油して正常に使用できる状態にしてください。

	• バーはハンドピースのチャックから伸ばした状
態にしないでください。バーが緩んでいたり伸
ばした状態になっていたりすると、バーがチャッ
クから外れたり折れたりして、損傷を起こす恐
れがあります。

	• バーとハンドピースに過度の力を加えないよう
にしてください。

	• バーに強い横切断圧をかけることや、ウェッジま
たはてことして使用する操作はしないでくださ
い。破損のおそれが高まります。

	• 歯科用バーを使用する際には、常に眼用保護
具や適切な個人用保護具（PPE）を着用して
ください。

	• バーの性能に明らかな低下がみられる場合は、
廃棄してください。

	• 冷たい消毒用溶液は、カーバイドバーの機能と強
度を悪化させる酸化剤を含んでいるため、使用し
ないでください。

有害事象
本医療器具による重大な事故が発生した場合は、法
定製造者であるKerrおよび、ユーザー/患者の居住国
の管轄当局に報告してください。
使用手順
使用上の制限：
	• ダイアモンドバーを母材合金の切断に使用する
ことはお勧めしません。

	• カーバイドバーでセラミックスを切断することは
お勧めしません。

1.	 バーを完全に挿入し、器具をハンドピースにしっ
かりと締め付けるか、固定してください。

2.	 バーを引っ張り、バーがハンドピースに完全に固
定されていることを確認してください。

3.	 ハンドピースを操作して、歯牙表面に接触する前
および切削部位から離す間、バーが回転している
ことを確認してください。

4.	 各バーを使用する前に、パッケージのラベルに
記載されたRPMを参照し、常に推奨される最大
RPMの範囲内で作業を行ってください。

5.	 軽く圧をかけながらブラッシング動作をすれば、
最もよい仕上がりになります。

6.	 この器具の使用中、空気と水による十分な根管
洗浄を使用してください。

注：ガイドラインとして、カーバイドバーは最大4回、
ダイアモンドバーは最大6回使用可能です。以下のよ
うな条件の影響を受けます。グリットの状態と形状、
切断される表面にかかる圧力の量、ハンドピースの
状態、冷却と根管洗浄のための水流。すべてのバー
の実質的な寿命は、処置中に持続する摩耗の関数
です。器具の再使用は、ユーザーの裁量のみに任せ
られています。
クリーニングと消毒
クリーニング：
	• バーを再処理する場合は、患者に使用した直後
に洗浄手順に従い、汚れや汚染物質の乾燥を防
いでください。

	• 自動洗浄装置の使用は、バーの洗浄には推奨
されません。

	• バー同士、または固い表面同士のこすれや振動
による損傷を防ぐために、器具をバーブロックま
たはホルダーに挿した状態で超音波洗浄してく
ださい。中性pHの酵素超音波洗浄剤（Enzol®酵
素洗浄剤または同等品を推奨）を使用して、5分
間の超音波サイクルによる洗浄をお勧めします。
水質および超音波槽の準備の仕方については、
洗浄剤メーカーの使用説明書に従ってください。

	• 超音波サイクル後に破片が残っている場合は、バ
ーを廃棄してください。

	• すみやかに、吸水性のタオルまたはティッシュペ
ーパーでしっかりと乾かします。ハンドプラガーを
点検し、損傷や腐食の兆しのあるデバイスはすべ
て廃棄して下さい。

滅菌：
	• バーはすべて減菌されていない状態で販売され
ているため、使用する前に減菌してください。

	• 洗浄後、サージカルミルクなどの防食潤滑油に器
具を浸してから、滅菌処理を行います。

	• FDA-clearedまたはISO 11607準拠の滅菌用パ
ウチに装置を入れて密封します。

	• 密封パウチ中の器具を、ISO 17665要件を満た
した高圧蒸気滅菌器を使用して滅菌します。プリ
バキューム蒸気滅菌法の場合、132℃設定で4分
間以上のフルサイクルで滅菌処理してください。
重力置換滅菌法の場合は、蒸気滅菌器を132℃
設定で15分間以上のフルサイクルで滅菌処理
してください。高圧蒸気滅菌には蒸留水を使用
してください。

	• 器具の乾燥工程がすべて終わるまで、滅菌器か
ら取り出さないでください。最小乾燥時間は、
プリバキューム式で20分、重力蒸気滅菌式で
は15分です。

	• 滅菌済みバーは、次に使用するまでのあいだ、滅
菌用パウチに入れた状態で湿気のない場所に保
管してください。器具を再使用する前に、錆や腐
食がないか確認してください。腐食や破損がある
バーは使用しないでください。

	• いずれの殺菌器具も、製造者の推奨手順に従っ
て使用してください。効果的な消毒作業は、お客
様の責任で実施してください。

保管および廃棄
滅菌済みバーは、次に使用するまでのあいだ、滅菌
用パウチに入れた状態で清潔で乾燥した環境に保
管してください。器具を再使用する前に、錆や腐食が
ないか確認してください。腐食や破損があるバーは
使用しないでください。使用済みのバーは、地域お
よび国の規制に従って生物有害廃棄物として処分
してください。
免責事項
上述の説明は、医療機器（再使用可能なものを含む）
の製造適格者であるKerrの検証を受けたものであ
る。器具、材料、人員によって実際に行われる再処理
が望ましい成果に達するために上記の説明に従うよ
う徹底することは、歯科の医療従事者/ユーザーの責
任である。歯科の医療従事者/ユーザーによる上記
の説明からの逸脱は、いかなる場合も自己責任とな

る。Kerrは、上記の指示に従って扱われなかった場
合または再処理されなかった場合、保証対象の製品
について、いかなる返金または交換の要請にも一切
応じられない。
Kerrパッケージに使用されている記号の	
詳細説明は次を参照してください: 	
http://www.kerrdental.com/symbols-glossary
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다이아몬드 및 카바이드 버
일반 정보
다이아몬드 및 카바이드 버는 다양한 치과 시술 중 천연 
및 가공된 치과 재료를 절삭하거나 다듬고 마무리하기 
위해 사용합니다. 이 기기들은 치과용 저속 및 고속 
핸드피스와 함께 사용하는 회전식 기구입니다.
카바이드 버는 마찰 그립 타입과 래치 타입이 있으며 
다양한 구성으로 제공됩니다.
다이아몬드 버는 색상으로 구분되어 있고 마찰 그립 
타입이며, 초미세형부터 매우 굵은 형태까지 다양한 
입자 크기(grit)로 제공됩니다.
버는 다양한 모양, 절삭날, 길이, 입자 크기로 설계되며 
기존 수복재의 제거, 빠른 재료 삭제, 과다한 재료 
다듬기, 수복할 치아의 준비, 날카로운 모서리 다듬기와 
마무리 등 필요한 용도에 따라 제거와 마무리 작업을 
용이하게 합니다.
사용 목적: 다이아몬드 및 카바이드 버는 다양한 치과 
시술 중에 천연 및 가공된 치과 재료를 절삭하거나 
다듬고 마무리하기 위해 사용합니다.
대상 사용자: 자격을 갖춘 치과 전문가.
대상 환자군: 이 기기는 치아 구조 상실로 인해 수복이 
필요한 일반 환자군에 사용하도록 고안되었습니다.
임상적 이점: 수복할 치아를 준비합니다.
제품 구성
치과용 카바이드 버: 버 헤드는 초경합금 텅스텐 
카바이드(94~99%의 텅스텐 카바이드 및 1~6%의 
코발트 중량)로 만들어지며 몸체는 철, 스테인리스 스틸 
또는 텅스텐 카바이드로 만들어집니다. 기타 카바이드 
합금, 니켈,  
및/또는 금은 중량의 1% 미만을 구성합니다. 몸체는 
니켈 및/또는 금 도금될 수 있습니다.
치과용 다이아몬드 버: 버 헤드에는 니켈에 박힌 천연 
다이아몬드 입자가 있으며 몸체는 스테인리스 스틸로 
제작되었습니다.
용도
다이아몬드 및 카바이드 버는 다양한 치과 시술 중에 
상아질, 법랑질, 세라믹 복합재, 철과 같은 천연 및 
가공된 치과 재료를 절삭하거나 다듬고 마무리하기 
위해 사용합니다.
금기 사항
알려진 바 없음.
경고

	• 카바이드 버에는 니켈과 코발트가 함유되어 있어 
이 금속에 알려진 알레르기 반응이 있는 사람에게 
사용해서는 안 됩니다. 다이아몬드 버에는 
도금된 니켈이 함유되어 있습니다. 치과 전문가는 
환자에게 니켈이 알레르기 반응을 일으킬 수 
있으며, 코발트는 발암물질이자 생식독성물질로 
알려져 있음을 고지해야 합니다.

	• 버를 사용할 때 절대 제조업체가 권장하는 최대 
RPM을 초과하지 마십시오. 버가 과열되어 치아 
또는 수복재가 과열되거나 핸드피스에서 분리될 
수 있습니다.

	• 이 버를 사용하는 동안에는 항상 충분한 물을 
분사하고 사용하는 동안 지속적으로 기기를 
움직이십시오. 충분한 물 또는 공기 분사가 
이루어지지 않으면 원치 않는 열이 발생하여 
환자의 불편감, 조직 괴사 또는 화상을 초래할 
수 있습니다.

예방 조치
	• 버는 비멸균 상태로 판매되며, 최초 사용 전 그리고 

매 사용 후에 멸균하여야 합니다.
	• 치과용 댐의 사용 시 구강 내 존재하는 세균으로 

인해 준비된 현장이 오염되지 않게 하고 치과 
재료나 다른 이물질을 섭취하지 않도록 주의해야 
합니다.

	• 핸드피스의 공기압이 제조업체에서 권장한 설정을 
초과하지 않는지 확인합니다. 핸드피스를 올바른 
작업 순서로 작동하고 제조업체에서 지정한 대로 
올바르게 윤활되어 있는지 확인합니다.

	• 핸드피스 척에서 버를 길게 빼지 마십시오. 버가 
느슨해지거나 늘어나면 척에서 빠지거나 손상되어 
부상의 원인이 될 수 있습니다.

	• 버와 핸드피스에 과도한 힘을 주지 마십시오.
	• 파손의 위험이 증가할 수 있으므로 버를 수평으로 

강하게 누르거나, 밀어 넣거나, 들어 올리는 동작을 
하지 마십시오.

	• 치과용 버를 사용할 때는 언제나 보안경과 
함께 다른 적절한 개인 보호 장비(PPE)를 
착용하십시오.

	• 성능이 눈에 띄게 저하된 버는 폐기하십시오.
	• 차가운 소독액에는 카바이드 버의 성능과 강도를 

저하시키는 산화제가 포함되어 있으므로 사용하지 
마십시오.

부작용
이 의료 기기의 사용과 관련하여 심각한 사고가 
발생하는 경우 법적 제조업체인 Kerr과 사용자/환자가 
거주하는 국가의 관할 기관으로 신고하십시오.
단계별 지침
사용 제한:

	• 다이아몬드 버는 비(卑)금속 합금 절삭에 사용하는 

것을 권장하지 않습니다.
	• 카바이드 버는 세라믹 절삭에 사용하는 것을 

권장하지 않습니다.
1.	 버를 핸드피스 척에 완전히 삽입하고 단단히 

조이거나 래치로 잠급니다.
2.	 버를 잡아당겨서 핸드피스에 완전히 고정되었는지 

확인하십시오.
3.	 치아 표면에 닿기 전에 절삭 위치에서 먼 

곳에서 핸드피스를 작동하여 버가 회전하는지 
확인합니다.

4.	 각 버를 사용하기 전에 패키지 라벨에 표시된 
RPM을 확인하고 항상 최대 권장 RPM 내에서 
사용하십시오.

5.	 최상의 결과를 얻기 위해 가벼운 압력을 가하여 
칫솔질 동작을 합니다.

6.	 이 기기를 사용하는 동안 충분한 물과 공기를 
분사하십시오.

참고: 일반적으로 카바이드 버는 최대 4회, 다이아몬드 
버는 최대 6회까지 사용할 수 있으며, 입자(grit) 
상태와 모양, 절삭면에 가해지는 압력 크기, 핸드피스 
상태, 냉각 및 세척용 물의 분무 등 여러 조건에 따라 
달라질 수 있습니다. 모든 버의 실질적인 수명은 시술 
중 지속되는 기구의 마모에 따라 달라집니다. 기구의 
재사용은 오로지 사용자의 재량에 따라 결정됩니다.
세척 및 소독
세척:

	• 버를 재처리하는 경우, 각 환자 사용 직후 세척 
단계에 따라 세척하여 오물 및 오염 물질이 
건조되는 것을 방지하십시오.

	• 자동 세척 장치를 사용해 버를 세척하는 것은 
권장하지 않습니다.

	• 버를 버 블록이나 홀더에 삽입된 상태로 초음파 
세척하면 버끼리 혹은 다른 단단한 표면과 
마찰하거나 진동으로 인한 파손을 방지할 수 
있습니다. 중성 pH 효소 초음파 세척제(Enzol® 
Enzymatic Detergent 또는 그와 동등한 제품)
를 사용해 5분간 세척하는 것을 권장합니다. 수질 
및 초음파 배스 준비 방법에 대해서는 세척제 
제조사의 지침을 따르십시오.

	• 초음파 세척 후에도 이물질이 남아 있다면 버를 
폐기하십시오.

	• 흡수력이 좋은 수건이나 종이 티슈로 버를 즉시 
철저하게 건조시킵니다. 손상 또는 부식의 흔적이 
있는지 점검하고 존재하는 경우 폐기합니다.

멸균:
	• 모든 버는 비멸균 상태로 판매되며, 사용 전 

멸균하여야 합니다.
	• 멸균 전에 앞서 세척된 기구를 녹 방지제(surgical 

milk)와 같은 부식방지 윤활제에 담급니다.
	• FDA 승인을 받았거나 ISO 11607을 준수하는 

멸균 파우치에 기기를 넣고 밀봉합니다.
	• ISO 17665 요건을 준수하는 고압 증기 멸균기를 

사용해 밀봉된 파우치 내의 기기를 멸균합니다. 
선진공 증기 멸균 방식의 경우, 최소 132°C에서  
4분간 풀 사이클로 멸균하십시오. 중력 치환 멸균 
방식의 경우, 멸균기를 최소 132°C에서 15분간 
풀 사이클로 작동하여 멸균하십시오. 증기 멸균 
과정에 증류수를 사용하십시오.

	• 전체 건조 사이클이 완전히 완료된 후 멸균기에서 
기구를 꺼내야 합니다. 최소 건조 시간은 선진공 
방식의 경우 20분, 중력 증기 멸균 방식의 경우  
15분입니다.

	• 멸균한 버는 다음에 사용할 때까지 멸균 파우치에 
넣어 건조한 환경에 보관하십시오. 기기를 다시 
사용하기 전에 녹이나 부식의 흔적이 있는지 
확인하십시오. 부식 또는 손상된 버는 사용하지 
마십시오.

	• 모든 멸균 장치는 해당 제조사의 권장 절차에 따라 
사용하십시오. 멸균을 효과적으로 실시하는 것은 
사용자의 책임입니다.

보관 및 폐기
멸균한 버는 다음에 사용할 때까지 멸균 파우치에 
넣어 건조하고 청결한 환경에 보관하십시오. 기기를 
다시 사용하기 전에 녹이나 부식의 흔적이 있는지 
확인하십시오. 부식 또는 손상된 버는 사용하지 
마십시오. 사용한 버는 지역 및 국가 규정에 따라 
생물재해 폐기물로 폐기하십시오.
면책 조항
위에 제공된 지침은 재사용 가능한 의료기기를 
포함한 의료기기의 준비 과정에 적합함을 Kerr가 
검증했습니다. 이상적인 처리 결과를 얻기 위해 위에 
제공된 지침에 따라 실제로 장비, 재료, 인력에 의해 
재처리가 수행되는지 확인하는 것은 치과 전문가/
사용자의 책임입니다. 치과 전문가/사용자가 위에 
제공된 지침을 벗어나 사용하는 경우, 이에 대한 책임은 
전적으로 사용자에게 있습니다. Kerr는 위 지침에 따라 
취급되지 않았거나 재처리되지 않은 제품에 대해서는 
보증에 따른 환불 또는 교환을 제공할 수 없습니다.
Kerr 포장에 사용된 기호에 대한 전체 설명은:  
http://www.kerrdental.com/symbols-glossary

zh - 简体中文
金钢砂钻和碳化钨钻
一般信息
金钢砂钻和碳化钨钻用于在各种牙科手术中，切割、
修整和打光天然牙科材料和工程化牙科材料。这些是
与低速或高速牙科手持件配套使用的旋转器械。
碳化钨钻有摩擦夹持和锁定式两种，并有多种配置
可供选择。
金钢砂钻有颜色标记，有摩擦夹具式和从超细到超粗
的各种粒度可供选择。
牙钻的设计有多种形状、切割刀片、长度和粒度，以方

便满足特定的去除和打光需求，如
去除现有修复体、快速粗加工、修
整多余材料、预备牙齿修复、平滑
和打光锋利的边缘等。
预期目的：金钢砂钻和碳化钨钻
用于在各种牙科手术中，切割、修
整和打光天然牙科材料和工程化
牙科材料。
目标用户：有资质的牙科专业
人士。
预期患者人群：该设备适用于因牙
齿结构缺失而需要进行修复的一
般患者人群。
临床优势：为修复预备牙齿。
产品成分
碳化钨牙钻：钻头由硬质合金
制成（按重量计，碳化钨含量为 
94-99%，钴含量为 1-6%）；柄由
钢、不锈钢或碳化钨制成。按重量
计，其他碳化物合金、镍和/或金
的含量低于 1%。柄身可以镀镍
和/或镀金。
金钢砂牙钻：钻头含有天然金刚石
颗粒，嵌入镍中，柄由不锈钢制成。
使用适应症
金钢砂钻和碳化钨钻用于在各种
牙科手术中，切割、修整和打光天
然牙科材料和工程化牙科材料，
例如牙本质、牙釉质、陶瓷合成材
料和金属。
禁忌症
无已知禁忌症。
警告

	• 碳化钨钻含有镍和钴，因此已
知对这种金属过敏的患者，不
应当使用该产品。金钢砂钻含
有镀镍。牙科专业人员应告知
患者，镍会引起过敏反应，钴
是一种已知致癌物质和生殖
毒性物质。

	• 切勿使用超过制造商建议的
最大 RPM 的牙钻，否则可能
导致牙钻过热、牙齿或修复体
过热或从手持件上脱落。

	• 在使用该器械时，一定要用大
量水冲洗，并在使用牙钻时保
持持续运动。未用大量水和空
气冲洗可能产生不想要的热
量，导致病人不适、组织坏死
或病人灼伤。

注意事项
	• 牙钻出售时未经消毒，首次

使用前和每次使用后都必须
进行消毒。

	• 高度推荐使用牙障，以避免存
在于口腔中的细菌污染准制
位点，防止吞下牙齿材料或其
他碎屑的可能性。

	• 确保手持件的气压不超过
制造商推荐的设置。保持手
持件良好的正常运转状态，
并确保按照制造商的规定正
确地润滑。

	• 不要从手持件卡盘中伸出牙
钻。松动或伸出的牙钻可能
从卡盘弹出或者破裂，造成
人身伤害。

	• 不要对牙钻和手持件过
度用力。

	• 避免以激烈的横切压力使用
牙钻、楔劈或者撬抬，如此操
作会增加破损风险。

	• 使用牙钻时，务必佩戴眼睛防
护装置和其他适当的个人防
护设备 (PPE)。

	• 丢弃性能明显下降的牙钻。
	• 不要使用冷灭菌剂溶液，因为

它们含有的氧化剂还会降低
碳化钨钻的性能和强度。

不良事件
如果本医疗器械发生严重事故，
请报告合法制造商 Kerr 以及用
户和/或患者所在国家/地区的
主管部门。
分步说明
使用限制：

	• 不建议使用金钢砂钻切割贱
金属合金。

	• 不建议使用碳化钨钻切
割陶瓷。

1.	 将牙钻完全插入，并将装置牢
固地拧紧或闩入手持件卡盘。

2.	 拉动牙钻，检查牙钻是否完全
卡在手持件上。

3.	 运行手持件，确保牙钻在接触
牙面之前旋转， 
并在抬离切割位置时旋转。

4.	 在使用每个牙钻之前，请查阅
包装标签上标明的 RPM，并
始终在建议的最大 RPM 范
围内工作。

5.	 使用轻微的压力和刷擦动作，
以获得最佳效果。
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6.	 使用该装置前，用大量的空气
和水冲洗。

注：作为指导原则，碳化钨钻最多
可使用 4 次；金钢砂钻最多可使用 
6 次，这取决于多种条件，例如：粒
度的状态和形状；对切割表面施加
的压力大小；手持件的状态以及用
于冷却和冲洗的水流。任何牙钻的
实际使用寿命都取决于手术过程
中的磨损情况。是否重复使用设备
由用户自行酌情决定。
清洁和消毒
清洁：

	• 如果您选择再处理牙钻，在每
位患者使用后，立即按照清洁
步骤进行清洁，防止污垢和污
染物干燥。

	• 不建议使用自动清洁设备对
牙钻进行清洁。

	• 对牙钻进行超声清洁，应该
将设备插入钻座或持钻器中，
防止它们相互之间或与任何
坚硬表面之间摩擦或振动
而引起损坏。建议使用中性 
pH 的酶超声清洁剂（Enzol® 
Enzymatic Detergent 或同
类产品），超声周期为 5 分钟。
按照清洁剂制造商关于水质
以及如何准备超声清洗器的
说明进行。

	• 如果超声周期后仍有碎屑，则
丢弃牙钻。

	• 立即用吸水毛巾或纸巾彻
底干燥牙钻。检查设备并丢
弃有损坏或腐蚀迹象的任
何设备。

灭菌：
	• 所有牙钻均为非灭菌销售，使

用前应进行消毒。
	• 清洁后，在灭菌周期前将器械

浸泡在防腐润滑剂 
（如手术乳）中。

	• 将器械放置于 FDA-cleared 
和/或符合 ISO 11607 标准的
灭菌袋中并密封。

	• 使用符合 ISO 17665 要求的
加压蒸汽灭菌器对密封袋中
的设备进行灭菌。对于前真空
式蒸汽灭菌法，运行一个完
全周期，保持最低温度 132°C 
达 4 分钟之久。对于重力置
换灭菌法，蒸汽灭菌器运行
一个完全周期，保持最低温
度 132°C 达  
15 钟分之久。在蒸汽灭菌工
艺过程中使用蒸馏水。

	• 确保在从灭菌器中取出之前，
器械经过完整的干燥周期。预
真空灭菌的最短干燥时间为 
20 分钟，重力蒸汽灭菌的最
短干燥时间为 15 分钟。

	• 在后续使用之前，将已灭菌的
牙钻以灭菌袋未打开的状态
保存在干燥环境中。再次使用
器械之前，请检查是否有生锈
或腐蚀的迹象。不要使用已经
腐蚀或损坏的任何牙钻。

	• 根据制造商推荐的规程使用
所有灭菌装置。用户的责任就
是确保高效灭菌。

储存和处置
在后续使用之前，将已灭菌的牙钻
以灭菌袋未打开的状态保存在干
燥且干净的环境中。再次使用器械
之前，请检查是否有生锈或腐蚀的
迹象。不要使用已经腐蚀或损坏
的任何牙钻。对于用过的牙钻，应
按照当地和国家规定作为生物危
险废物处理。
免责声明
Kerr 已验证根据上述说明准备医
疗器械，包括可重复使用的器械。
牙科专业人员/使用者须负责确保
按照上述说明，使用相应的设备、
材料并由相关人员实际完成再处
理，以达到预期结果。牙科专业人
员/使用者如有偏离上述说明的行
为，其风险由您自行承担；对于在
保修期内任何未按照上述说明处
理或再处理的产品，Kerr 将不能满
足退款或调换请求。
有关 Kerr 包装上所用符号的完整
说明，请见：  
http://www.kerrdental.com/symbols-glossary

zh-t - 中文繁體版
金剛石和硬質合金鑽頭
一般資訊
金剛石和硬質合金鑽頭是用於在各種牙科療程中，對
天然及工程化牙科材料進行切削、修整和打光。上述
旋轉器械會與慢速或高速牙科手持件搭配使用。
硬質合金鑽頭提供磨頭握把和卡榫，也提供多種
配置。
金剛石鑽頭具備彩色標示、提供磨頭握把以及從超精
細到超粗的各種研磨粒。
鑽頭為多形狀、多重切削刀片、多重長度及多重研磨
粒設計，易於移除和拋光特定應用，如移除既有修復
體、快速粗磨、修整多餘材料、進行牙齒的修復準備處
理、磨滑及拋光尖銳邊緣等等。
預期用途：金剛石和硬質合金鑽頭是用於在各種牙
科療程中，對天然及工程化牙科材料進行切削、修
整和打光。
預期使用者：合格的牙科專業人員。
預期病患：此器材適用於牙齒結構缺失而需要修復
的一般病患。
臨床益處：進行牙齒的修復準備處理。
產品成分
硬質合金牙科鑽頭：鑽頭是由黏合碳化鎢硬質合金 

（依重量計算，94-99% 的碳化鎢硬質合金，及 1-6% 
的鈷）製成；手柄則由鋼、不鏽鋼或碳化鎢硬質合金製
成。其他硬質合金、鎳及/或黃金佔不到 1% 的重量。
手柄主體可能為鍍鎳及/或鍍金材質。
金剛石牙科鑽頭：鑽頭含有內嵌鎳金屬的天然金剛石
粒；手柄則為不鏽鋼製。
適用範圍
金剛石和硬質合金鑽頭是用於在各種牙科療程中，對
天然及工程化牙科材料（如牙本質、牙釉質、陶瓷合成
材料和金屬）進行切削、修整和打光。
禁忌症
無已知不良反應。
警告

	• 硬質合金鑽頭含有鎳及鈷，不適合用於對此金
屬有已知過敏反應的患者。金剛石鑽頭含有鍍鎳
材質。牙科專業人員應告知患者，此產品已知會
引起對鎳的過敏反應，鈷則是已知的致癌物且
具有生殖毒性。

	• 使用鑽頭時，切勿超出製造商建議的 RPM 上限，
因為這可能會造成鑽頭過熱、牙齒或修復體過
熱，或鑽頭從手持件脫落。

	• 使用裝置時，沖洗水量務必足夠，且使用鑽頭時，
動作務必持續不中斷。沖洗水量及吹氣量若不足
夠，可能導致過熱，進而造成患者不適、組織壞死
或患者燒燙傷。

注意事項
	• 鑽頭以未滅菌形式販售，初次使用前及每次使用

後均須消毒殺菌。
	• 強烈建議使用牙齒隔離障，以免準備好的部位受

到口腔中細菌的污染，亦防止吞入牙科材料或其
他碎屑的可能性。

	• 確保手持件的氣壓不超過製造商建議的設定。按
照製造商的規定，使手機保持在正常工作狀態，
並確保正確潤滑。

	• 請勿讓鑽頭從手持件上伸出。鬆動或伸出的鑽頭
可能會從夾頭中彈出或斷裂並造成傷害。

	• 切勿對鑽頭及手持件施加過大的力度。
	• 使用鑽頭時，要避免施加較大的橫向切削壓力，

也不要採用楔入或撬起的動作，否則可能會增
加斷裂的風險。

	• 使用牙科鑽頭時，務必佩戴護目鏡和其他適當的
個人防護裝備 (PPE)。

	• 鑽頭效能如有明顯退化，請棄置鑽頭。
	• 請勿使用冷滅菌劑溶液，因為它們含有的氧化劑

會減損硬質合金鑽頭的效能和強度。
不良事件
如果在使用本醫療器械時發生嚴重事件，請向法定
製造商 (Kerr) 報告，並向使用者/患者所在國家/地區
的主管機關報告。
逐步說明
使用限制：

	• 不建議將金剛石鑽頭用於切削卑金屬合金。
	• 不建議將硬質合金鑽頭用於切削陶瓷。

1.	 將鑽頭插到底並旋緊，或將裝置卡入手持件
夾頭。

2.	 用力拉一下鑽頭，確認鑽頭是否已完全卡入
手持件。

3.	 在與牙齒表面接觸之前和將其拿離切削位置時
啟動手機，確保鑽頭在旋轉。

4.	 請在每次使用鑽頭之前先查看外包裝標籤上
標明的 RPM，且工作 RPM 務必維持在建議的
最大 RPM 內。

5.	 輕輕施壓掃過，以達到最佳效果。
6.	 使用本裝置時，請搭配充足的沖水量和吹氣量。
注意：根據指示，硬質合金鑽頭最多可使用 4 次；金剛
石鑽頭最多可使用 6 次，視幾種狀況而定，例如：研磨
粒的狀態和形狀、對切削表面施加的力道、手持件的
狀態以及冷卻和沖洗用的水流狀態。鑽頭的實際使用
壽命是指使用過程中能夠發揮使用功能，且能夠承受
耗損。裝置能否重複使用完全由使用者自行斟酌。
清潔與消毒
清潔處理：

	• 若您選擇重新處理鑽頭，請在每名患者使用
後，依照清潔步驟立即清潔鑽頭，以防污物和
污染物乾掉。

	• 不建議用自動化清潔裝置來清潔鑽頭。

	• 可以將裝置插入鑽頭托塊或托架內進行超音波
清洗，以防止相互之間或與硬表面之間摩擦或振
動接觸造成損壞。建議使用 pH 中性的酶超音波
清潔劑（Enzol® Enzymatic Detergent 或同等清
潔劑），超音波清潔週期為 5 分鐘。請遵照清潔劑
製造商的水質及超音波水浴準備說明。

	• 若完成超音波清潔週期後仍有碎屑，請棄置
鑽頭。

	• 立即用吸水毛巾或紙巾徹底擦乾鑽頭。檢查並棄
置任何有損壞或腐蝕跡象的裝置。

滅菌：
	• 所有鑽頭均以未滅菌狀態販售，應在使用前進

行滅菌處理。
	• 完成清潔後，請在進行滅菌週期之前，將裝置浸

入防腐潤滑劑（如器械潤滑劑）中。
	• 將裝置放入 FDA-cleared 或符合 ISO 11607 標

準的滅菌袋中並密封。
	• 使用符合 ISO 17665 規定的加壓蒸汽滅菌器，將

裝置放在密封的滅菌袋中進行滅菌。採用預真空
蒸汽滅菌法時，在 132℃ 下最少全週期運行持
續 4 分鐘。採用重力式滅菌法時，蒸汽滅菌器在 
132℃ 下最少全週期運行持續 15 分鐘。蒸汽滅
菌流程必須用蒸餾水。

	• 務必讓裝置度過整個乾燥週期，然後再從滅菌器
中取出。預真空的低乾燥時間為 20 分鐘；重力蒸
汽滅菌乾燥時間為 15 分鐘。

	• 將經過滅菌的鑽頭儲存在滅菌袋內，放在乾燥
的環境中，直到下次使用。再次使用鑽頭之前，檢
查是否有生銹或腐蝕跡象。請勿使用任何有腐蝕
或損壞的鑽頭。

	• 依照製造商建議的程序使用所有的滅菌裝置。確
保有效滅菌是使用者的責任。

保存與丟棄
將經過滅菌的鑽頭儲存在滅菌袋內，放在乾燥且乾淨
的環境中，直到下次使用。再次使用鑽頭之前，檢查是
否有生銹或腐蝕跡象。請勿使用任何有腐蝕或損壞的
鑽頭。請依據當地及國家/地區的法規，將用過的鑽頭
視作生物危害廢棄物處置。
免責聲明
前開指示已獲 Kerr 認可，適用於醫療器械的預先處
置，包括重複使用的器械。牙科專業人員/使用者有責
任確保實際上由設備、材料及工作人員執行的再處理
流程是依據上述指示執行，以達到所需的結果。牙科
專業人員/使用者在使用時如有任何偏離上述說明之
處，必須自行承擔風險；如果任何產品沒有依照上述
說明處理或再處理，Kerr 將無法依照任何產品的保證
事項，處理任何退款或更換的要求。
有關 Kerr 包裝上所用符號的完整說明，請見：  
http://www.kerrdental.com/symbols-glossary
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